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Stanko Klinar
O angleskih eksistencialnih (bivanjskih) stavkih

Povzetek

Razprava podaja shematiéni prikaz moZnih oblik angleskih eksistencialnih stavkov (ES), razvrs-

¢a pa jih v enajst tipov. Nadgrajuje in dopolnjuje razpravi Slovenski pogled na angleSke eksi-

stencialne stavke (Klinar 1993 in 1996). Dopolnitve se nanaSajo zlasti na:

1. ES z zagetnim deleZnikom in invertiranim osebkom. Ti stavki v slovnicah niso deleZni skoraj nobe-
ne pozornosti, éetudi so v zemljepisnih in turisti¢nih besedilih reden pojav (v razpravi tipa 7 in 8);

2. sporno obliko ES, kjer dolo¢na glagolska oblika uvaja/nadome3¢a dodani oziralni stavek (v
razpravi tip 9);

3. pravilni besedni red v zvezi s povedkovnim pridevnikom/deleZnikom. NapaCna postavitev
pridevnika je znaéilno pogosta pri tujih govorcih angle$¢ine (v razpravi tip 10);

4. eksistencialni have. Tega tuji govorci angle$cine pogosto prezrejo, ¢e$ da je slogovno nizek
(v razpravi tip 11).

Iz didakti¢nih razlogov podaja razprava celoten shemati¢ni pregled angleSkih ES tudi kot obli-

kovni povzetek razprav v anglo-ameriskih virih, za katere je oblikovna stran predvsem izhodisce

za preucevanje slogovnih in sporocilnih nians.

Summary

In English 11 types of Existential Sentences (ES) have been established. The paper is a

supplement to two previous articles, English Existential Sentences for Slovenes (Klinar, 1993

and 1996), presenting the following new points:

1. ES with an initial participle followed by the inverted subject, a type of ES to which little
attention has been paid so far in grammars and treatises, even though it occurs frequently in
geographical and tourist descriptions (Types 7 and 8 in the article).

2. The controversial ES with a finite form of the verb introducing/replacing an appendixed
relative clause (Type 9 in the article).

3. The instruction for the correct placement of the predicative adjective/participle (a wrong
placement is a frequent occurrence with non-native speakers of English) (Type 10 in the article).

4. Existential have, which is often ignored by Slovene students of English on the wrong
assumption that it is exclusively low colloquial (Type 11 in the article).

The survey can also be looked upon as a formal summary of articles/sections on ES in British

and American handbooks, which, though earnestly concerned with the form of ES, are rather

committed to subtle shades of style and meaning.

Clanek je dopolnitev poglavja Slovenski po-
gled na angleske eksistencialne stavke v knji-
gi Prispevki k tehniki prevajanja iz slovens¢i-
ne v angles¢ino (Didakta, Radovljica 1996,
str. 261-269). (Izdajo knjige je z odlo&ilno fi-
nan¢no podporo omogoéilo DZTPS, zato se
zdi primerno, da se jo dopolnjuje v Mostovih,

ki so glasilo DZTPS.) Omenjeno poglavje do-
cela mol¢i o pomembnem tipu angleSkih eksi-
stencialnih stavkov (v nadaljevanju ES), ki se
je v zadnjem ¢asu na mo¢ razmahnil, vendar v
slovnicah vedinoma (Se) ni zabeleZen (pred-
vsem ne kot ES) in eo ipso tudi (vedinoma) ne
v zavesti slovenskih prevajalcev.
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Vnaprej se opravi¢ujem vsem tistim prevajalcem,
ki bodo to trditev imeli za zmotno. Te prosim, da
¢lanek kratkomalo prezrejo in se posvetijo tehtnej-
§im prispevkom. Da si drznem pisati o tem tipu
ES, je krivo zapaZanje, da ga zelo pogosto najdem
v prevodih, ki jih za slovenske naro¢nike izgotovi-
jo domacdi govorci angle$¢ine — na prvem mestu bi
omenil angleSki prevod knjige SLOVENIJA TU-
RISTICNI VODNIK (v nadaljevanju STV), pre-
vod je izgotovil Jan Wraight (IW) in iz njega je ve-
¢ina primerov v tem €lanku (nekoliko prirejenih) —,
ne spomnim pa se, da bi ga (izdatneje) nasel v an-
gleskih prevodih, ki jih izgotovijo anglisti€no izSo-
lani Slovenci. Kot uéitelj prevajanja ugotavljam isti
primanjkljaj tudi v uéilnici. Sodim, da je treba
stvar razloZiti ne glede na to, kdo jo Ze zna in kdo
ne. Kdor jo obvlada celo bolje, ga morda te vrstice
spodbudijo k dopolnilni polemiki. Za tehtne nasve-
te in nekatere prevode se zahvaljujem profesorici
Margaret Davis (MD); bedela je nad nastajanjem
¢lanka in vgradila vanj prepotrebne popravke.

Gre za tip ES z na zacetku povedi izpostavlje-
nim deleZnikom. Tip je mogoce shematizirati
z besednorednim stavénim vzorcem
present/past participle +
adverbial of place + to be + subject

in ponazoriti s primerom

1 Standing/Located on the northern fringe of
the valley is PiSece Castle.

(Glej v nadaljevanju tip 7 in 8.)

V praksi je videti stvar taka: prevajalec, ki naj

prevede izjavo

2 Na severnem obrobju doline stoji grad Pi-
Sece,

izbira med

3 On the northern fringe of the valley (there)
is/stands PiSece Castle,

4 (Moreover, / Besides, / Additionally,)
T/there’s PiSece Castle (standing) on the
northern fringe of the valley,

in tem prevodom se pridruZuje prevod z zaCet-

nim deleZnikom (3t. 1). Izbiro prevoda ureja

(ne)dolognost osebka (glej Prispevki, str.

267-269, primeri 38 do 62), Se bolj pa slogov-

na (ne)sprejemljivost, tj. (ne)moZnost za

vkljucitev v sobesedilo (skupaj s potrebo po

na tistem mestu zahtevanem stavénem pou-
darku).
Glede na soodvisnost med dolo¢nostjo osebka in
stavénim poudarkom na eni strani in besednim re-
dom v slovenscini na drugi strani je treba omeniti,
da se stavek
5 Grad PiSece stoji na severnem obrobju doline
prevede
6 PiSece Castle is/stands on the northern fringe of
the valley.
Oblikovno to ni ES. Ta oblika (v nadaljevanju
¢lanka tip 6) je potrebna zaradi stav&nega/sobese-
dilnega poudarka, ki usmerja bralevo/posludalce-
vo pozornost na novi podatek »severno obrobje
doline«, »Grad PiSece« pa v tem sobesedilu daje
vtis, da je bil Ze prej omenjen in je torej Ze znan.
Ker »PiSece Castle« v obi¢ajni nezaznamovani so-
besedilnosti nima ne dolo¢nega ne nedolo¢nega
¢lena, se pri izbiri ustrezne angleske formulacije
ravnamo po tem, ali se podatek o gradu v danem
kontekstu pojavlja kot Ze znan (Ze prej naveden/
omenjen) ali nov (3e neznan/nenaveden/prvic ome-
njen).
Koliko je slogovno in sobesedilno oblika po-
vedi §t. 1 blizu povedi 5t. 70 a (tukaj v nadalje-
vanju), ni docela jasno. (Po jezikovni analizi
se deleZnik pri 1 klasificira kot povedkovo do-
polnilo/»predicative adjunct«, pri 70 a, to po
tradiciji imenujemo deleZniSka zveza, ki se
nana$a na osebek, je deleZnik skupaj s pripa-
dajo¢im besedjem osebkovo dopolnilo/»sub-
ject adjunct.)

ES z zacetnim deleZnikom (poved t. 1) se po

" vsem videzu razvri¢ajo v dve skupini:

— sobesedilno nepogojene predstavitvene opi-

se, npr.

9 (a) Standing/Sitting/Lying in the square
were a dozen hungry people — Prispev-
ki, str. 263 —

kot nazornejsa razlicica za

9 (b) In the square (there) were a dozen hun-

ery people.

Dodatni primeri:
10 Leading out of the town towards the north is
Dunajska cesta. (Pripis k sliki)
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11 Rising up behind the AljaZev dom hut in the
Vrata valley is an imposing 1,500 m wall, the
Triglav North Face. (Pripis k sliki)

12 Looming over the PiSnica valley with its thin
asphalt ribbon of a road which rises towards
the Vr8i¢ pass in a close series of hairpin
bends, is the Cyclopian bastion of Prisank, split
up into buttresses among which stands out the
famous Devil's Pillar. (Pripis k sliki)

— sobesedilno pogojene odzive, npr.

13 Running along the Karavanke is the Au-
strian border,

ki v dolo¢enem sobesedilu (sicer se izenaci s
primeri iz pravkar navedenega odstavka) daje
vtis, kot da je odgovor na vpraSanje: »What is
there (What border is there) along the Kara-
vanke?« — IzkaZe pa se, da na to vprasanje po-
tem ni nujen navedeni odgovor (namre¢ Run-
ning along the Karavanke is the Austrian bor-
der), pac pa (bolj obi¢ajno!) (There's) the Au-
strian border (there). (Na vprasanje »Where
does the Austrian border run?« bi odgovorili
seveda It runs along the Karavanke.) — Ta od-
stavek Zeli pokazati, da ostane v tem primeru
zelo malo prostora za ES z zadetnim deleZni-
kom. Zato ni ¢udno, da konservativno ¢uteci
domaci govorci angle3¢ine to obliko ES v tej
sobesedilno pogojeni rabi odklanjajo kot ne-
potrebno, nenaravno ali celo kvarno.

Quirku et al. 1985, 18.20 in 18.21, str. 1378 in

1379, veljajo ti primeri za zgled Celjenja (»fron-

ting«) — to brez dvoma so —, o njihovi eksistencial-

nosti pa mol¢ijo. Vendar je mogode domnevati, da

kolikor jih upravi¢uje besedni red in kolikor si z

ES delijo iste glagole — torej izraZajo bivanjskost

ali vstop na prizori§€e —, toliko so po svoji sporo-

Cilnosti tudi ES.

Quirk et al., 1. ¢: »It is common to find —ing parti-

ciples fronted in information-processing circum-

stances:

14 Sitting at her desk in deep concentration was
my sister Flora. She looked as though she had
spent a sleepless night.«

»In examples like the following, common in jour-

nalism, the fronting of the predication seems lar-

gely determined in fact by the desire to give end-
focus to the subject, at the same time using (as is

normal) the early part of the sentence to 'set the

scene':

15 Addressing the demonstration was a quite el-
derly woman.

16 Shot by nationalist guerrillas were two entirely
innocent tourists.«

PREGLED OBLIKES

s pripadajoco razlago in ponazoritvijo
Pregled ni popoln. Prirejen je za potrebe sloven-
skih anglistov, Zeli pa jih opozoriti na nekatere
osrednje nujnosti in se zato skoraj ne mudi pri slo-
govnih razli¢icah. Je popolnoma drugacen od pre-
gleda v Quirk et al. 1985, str. 1404.

Tip 1: THERE + V(erb) + indefinite
S(ubject) + A(dverbial of place)
ali: A + THERE + V + indefinite S
(Prispevki, str. 267/42-45)

Ob vsebinskem osebku (»notional subject,

S), ki uvaja nov podatek in ga spremlja nedo-

lo¢ni ¢len ali drugaen nedolo¢ni kvalifikator

(npr. some), se eksistencialnost naravno izrazi

s slovniénim osebkom (»grammatical sub-

ject«) there. Prislovno doloilo kraja, A, stoji

na zaCetku ali na koncu povedi. Najpogostejsi
glagol, V, je to be. Po splonem mnenju je to
prototip ES.

17 Tu (v Dravinjskem Vrhu) je v srednjem
veku stal na gricu grad, ki so ga 1532 uni-
¢ili Turki. (STV)

During the Middle Ages, before its de-
struction by the Turks in 1532, there was a
castle here. (IW)

18 CerkniSko jezero: Na obmodjih, kjer se
voda najdlje zadrZuje, so obseZna, teZko
dostopna in prehodna trsti¢evja. (STV)

In the areas where the water stays the lon-
gest, there are vast reed-beds, access to
which is difficult. (IW)

Sem lahko pristejemo tudi ES, ki izraZajo nekak-

$no »absolutno« obstajanje (brez navedbe A, ki pa

se razume iz dane situacije, Quirk et al. 1985, str.

1406), npr.

19 Surely, there is a God.

20 Is there any other business (for the committee
at this meeting)?
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Tip2: THERE + V + definite S + A
ali: A + THERE + V + definite S
(Prispevki, str. 268/51-62)
Sobesedilno pogojena oblika. Primere razu-
memo kot odgovor na vpraSanje (Cetudi samo
namisljeno), ki ima obliko ES. Vsebinski ose-
bek, S, ima zaradi sobesedilne odvisnosti/do-
loénosti/sklicujoénosti doloCni ¢len (ali do-
lo¢nemu ¢lenu enakovreden doloevalec ali
ni¢ti ¢len pred nekaterimi lastnimi imeni).

(Lahko ga ima tudi zato, ker oznacuje/imenuje

nekaj edinstveno pomembnega, primera 23 in

24.)

21 Je Se kaj zanimivega v Ljubljani? — Seve-
da, recimo Jedrski indtitut JoZef Stefan na
Jamovi ulici.

Are there any more places of interest in
Ljubljana? — Yes, there is the JoZef
Stefan Nuclear Institute in Jama Street.

22 Na Jamovi ulici je tudi Jedrski intitut Jo-
Zef Stefan.

In Jama Street there is also the JoZef Ste-
fan Nuclear Institute.

V almanahu Britain 1987 najdemo pri opisu viso-

kega $olstva takele ES:

23 In addition to the universities, there is the Uni-
versity College at Buckingham which opened
in 1976 and which receives no assistance from
public funds.

24 There are also the Scottish Council of Research
and Education and the Northern Ireland Coun-
cil for Educational Research.

poleg

25 There is a Business Education Council with the
same functions as the Technical Education
Council in relation to courses of business edu-
cation.

Ni razumljivo, zakaj stoji v primeru 25 pred bese-

dami Business E. C. nedolo¢ni ¢len. Domaci go-

vorci angles¢ine trdijo, da je stavek pravilen in da
ne gre ne za tiskovno ne za vsebinsko napako. Ver-
jetno pa gre vseeno za zamenjavo lastnega imena

(velike zadetnice: B. E. C.) z ob&novrstnim ime-

nom (male zadetnice: b. e. ¢.). V tem drugem pri-

meru je nedolo¢ni ¢len pri¢akovano normalen. (To
je potem tip 1 v nasi razpredelnici.)

Ce sobesedilni pogoj ni izpolnjen, se stavek ne
more formulirati kot ES, npr.
26 Amidas je v petem nadstropju.
The Amidas translation agency is on the fifth
floor. (Samostojna informacija)

Tip 3: A+ V + indefinite S; no THERE
(Prispevki, str. 265/24 (b), str. 266)

Sporoéilnost ES tega tipa je istovetna s sporo-
¢ilnostjo ES tipa 1. Mogoce jih je tudi tako
formulirati, namre¢ z navedbo slovni¢nega
osebka there. Po Quirku et al. 1985, 18.50, str.
1410 — tam najdemo primer In the garden
(there) was/stood a sundial — se daje prednost
stavkom tipa 3 (torej brez there), kadar sklep-
na samostalniska fraza (ki je seveda vsebinski
osebek, S), izraZa nekaj konkretnega in speci-
ficnega in kadar njeno navedbo bolj ali manj
pricakujemo. Glagol, V, pri tipu 1 kot da po-
meni »chanced (to be)«, »happened (to
stand)«, samostalniSka fraza (vsebinski ose-
bek, S) pri tipu 3 pa kot da teZi k pomenu »a
certain (sundial)«. Razlikovanje je seveda
izredno nerazlo¢no in ga ne slutijo niti vsi do-
madi govorci angle$cine. Nekateri iz osebnih
slogovnih nazorov odklanjajo stavke tipa 3.
Vendar so ti stavki v resnici izredno razsirjeni,
gre oCitno za zelo produktiven vzorec. (Glej
sklepni odstavek te razprave.)
Tudi e je pomenska razlika, ki jo Quirk et al.
sugerirajo za ES In the garden (there) was/
stood a sundial, dovolj otipljiva, dvomim, da
jo je mogode zaznati v vseh primerih tega ti-
pa. Verjetno je odlocitev za oblikovanje ES po
tipu 1 ali po tipu 3 svobodna in prej zadeva
slogovno kot vsebinsko/sporo€ilno plat. Av-
torju omogoca uveljaviti osebno nagnjenje do
ene ali druge oblike.

27 V Korpulah je gradi, nekdanji lovski dvo-
rec celjskih grofov; danes je v zasebni la-
sti. (STV)

At Korpule stands a small manor, a former
hunting lodge of the Counts of Cilli,
which is today a private house. (IW)
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28 On the square in front of the church is a
shrine to the Virgin. (IW)

29 Next to the church stands a small building,
with a late-Gothic window, which dates
from the early 16" c. (IW)

Tip4: A +V + definite S; no THERE
(Prispevki, str. 266/25-31 ff.)

Ta tip ES je vzporednica tipa 3, od njega se
razlikuje le po tem, da se S pojavlja z doloc¢-
nim ¢lenom ali doloénemu clenu ekvivalent-
nim dolocevalcem (kazalnim/svojilnim zaim-
kom, niétim ¢lenom pri nekaterih lastnih ime-
nih). Dolo¢nost izvira iz sobesedilne pogoje-
nosti kot pri tipu 2, lahko tudi iz znotrajstav-
kovnih skladenjskih povezav.

30 Kilometer zahodno od vasi so v gozdna-
tem pobocju v 13. st. zgradili grad Pisece.
(STV)

On a forested slope 1 km west of the vil-
lage stands the 13" c. Pigece Castle. (IW)
(Glej tudi primer 3t. 3.)

31 At Trate, 10 km west of Apace, is the
bridge over the Mura which marks the
border crossing to the Austrian town of
Mureck. (IW)

33 Between Italy, Austria, Hungary and
Croatia lies Slovenia, ...

34 T know where flames the fixed star of cer-
tainty and success. (G. K. Chesterton)

Po Quirku et al. 1985 je to, enako kot tipi 1-3, zelo
pogosta oblika ES.

Tip 5: indefinite S+ V + A; no THERE
(Prispevki, str. 267/38—45
in str. 268/48-50)
Sobesedilno pogojena oblika. Nedolo&ni ose-
bek (the indefinite S) uvaja nov, $e neznan po-
datek, zaradi stavénega poudarka se znajde na
zacetku povedi. Zacetni poloZaj upravicuje
apozicija, ki opravlja vlogo oziralnega odvi-
snika. (Glej razlago pri tipu 6.) (Zaradi nedo-
lognega osebka bi pri sobesedilno nepogojeni izja-
vi pri¢akovali tip 1.)

35 V Bizeljski vasi stoji ob cesti pri hi¥ni St.
16 mogocna lipa, ki meri v prsnem obsegu
720 cm. (STV)

A massive linden tree, with a trunk girth
of 7.2 m, stands at house No. 16 in the vil-
lage of Bizeljska vas. (IW)

36 Na dvori3cu (Ribniskega gradu) je urejen
spominski park pomembnih ribniSkih ro-
jakov. (STV)

A memorial park, dedicated to eminent
personalities from Ribnica, is located in
the castle courtyard. (IW)

Tip 6: definite S + V + A; no THERE
(Prispevki, str. 267/46-47)

Sobesedilno in slogovno pogojena oblika.
Doloéni ¢len pred S bralcu Custveno in po-
membnostno pribliZza S, podobno kot v filmu
bliZnji posnetek. Za navedbo dolo¢nega Clena
lahko obstajajo tudi skladenjski razlogi. (Pri
nekaterih lastnih imenih igra vlogo dolo¢nega
¢lena nicti ¢len.)

37 Sredi naselja (Podgrad, Matarsko podolje)
stoji zanimiva novoromanska cerkev sv.
Cirila in Metoda. (STV)

The neo-Romanesque Church of SS. Cyril
and Methodius stands at the centre of the
village. (IW)

38 Radkersburg lies on the opposite bank of
the Mura. (IW)

39 The Baroque Church of St. Lawrence
stands on a hillock overlooking the villa-
ge. (IW)

40 PiSece lies below the chesnut and oak fo-
rest covered southern slopes of the Orlice
ridge. (IW)

Po splo¥nem mnenju se zaradi direktnega besedne-

ga reda in odsotnosti there tipa 5 in 6 ne Stejeta za

ES. Vseeno ju z ES druZi eksistencialni glagol (to-

rej bivanjska ali »prizori§¢na« sporo€ilnost) in ne-

moZnost, da se ta glagol pojavi v potekovni obliki

(progressive form).

Do oblik tipov 5 in 6 pride zaradi vsaj enega
od treh razlogov:
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— zaradi stavénega poudarka, ki iz kontek-
stualnih ali kontrastirajo¢ih razlogov zahteva
direktni besedni red (torej neeksistencialni, si-
cer pa obicajni angleSki besedni red):

41 The town lay behind the hills on which the
Palace and the School of Medicine stood.
(< On the hills stood the Palace and the
School of Medicine. — Tip 4)

42 The gilded statue of a citizen of Emona
stands on the west side of Zvezda Park.
(< On the west side of Zvezda Park stands
the gilded statue of a citizen of Emona. —
Tip 4)

43 A massive linden tree, with a trunk girth
of 7.2 m, stands at house No. 16 in the vil-
lage of Bizeljska vas. (< There stands a
massive linden tree at house No. 16... —
Tip 1; At house No. 16 stands a massive
linden tree ... — Tip 3)

— zaradi trpne oblike glagola (to ni pravilo, je
pa pogost pojav; direktni besedni red lahko
poleg tega podpirajo zahteve iz prejinjega od-
stavka: kontekstualnost, kontrastirajo¢nost,
stavéni poudarek, osebna slogovna dispozicija
avtorja in morda $e kaj):

44 Seven hundred feet above the valley red
temples and countless cells were perched
like birds’ nests on the rocks. (< ... above
the valley there were red temples and
countless cells perched like birds’ nests. —
Tip 10; < ... above the valley were perched
red temples and countless cells like birds’
nests. — Tip 3)

45 On the following day a splendid banquet
was held at Marija's. (< On the following
day there was held a splendid banquet at
Marija’s. - Tip 1)

Ta postavka ni dokazana, in morda tudi ni do-

kazljiva. Analogni stavek iz turisticnega opisa

46 7(At Bled) a castle is perched on a cliff
high above the lake.

so domaci govorci angle3Cine — verjetno zara-

di nevra$éenosti v sobesedilo (nekontekstuali-

ziranosti), torej ker gre za samostojno, sobese-

dilno nevezano izjavo — ocenili bolj ali manj

odklonilno v korist

47 (At Bled) there is a castle perched on a
cliff high above the lake. (Tip 10)

— zaradi desnoprilastkovnega oziralnega stav-

ka (ali apozicije ali daljSega sestavljenega pri-

lastka, Quirk et al. 1985, str. 1403). Stavek

48 ?7A broken chair is in the corner.

v tej obliki skoraj ne obstaja, pa¢ pa le (ali

predvsem) v prototipni obliki, kakrino najde-

mo pri naSem tipu 1:

49 There’s a broken chair in the corner.

Postane pa sprejemljiv, ko ga postmodificira

odvisnik (apozicija, dalj§i sestavljeni prila-

stek), ki prevzame nase teZi$¢e nove informa-

cije:

50 A broken chair is in the corner which I've
never seen there before.

Analogno (Ze navedeni primer 35)

51 ?A linden tree stands at house No. 16. =
A massive linden tree, with a trunk girth
of 7.2 m, stands at house No. 16 in the vil-
lage of Bizeljska vas.

Tip 7: initial (present/past) participle + A +
to be + indefinite S; no THERE
(Prispevki, str. 263)

52 Pod Sv. NeZo (pri Libojah/Celje v Savinj-
ski dolini) je manjie smuciice. (STV)
Lying beneath Sv. NeZa (St. Agnes’ Hill)
is a small ski slope. (IW)

53 Na sedelcu nad vasjo (LeSe pri Prevaljah)
stojita druga ob drugi gotski cerkvi. (STV)
Perched on a saddle above the village, and
standing side by side, are two Gothic
churches. (IW)

54 Pred vhodom v zdravilis¢e (Lagko) je s ki-
pom okraSen vodomet. (STV)

Standing at the entrance to the spa com-
plex is a statued fountain. (IW)

Namesto deleZnika najdemo tudi pridevnik:

55 — Adjacent to the motorway flyover, some
two kilometers west of SenoZece, is a lo-
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cal road which turns off north towards
Dolenja vas. (IW)

Tip 8: initial (present/past) participle + A +

to be + definite S; no THERE

56 Na gri¢u nad mestom (Dravogradom) so
razvaline Starega gradu. (STV)

Standing on the hill above the town are the
ruins of the Old Castle. (IW) :

57 Za cerkvijo stoji grad Velika Nedelja.
(SIEV)

Situated behind the church is Velika Ne-
delja Castle. (IW)

58 Na kamniti okrogli priZnici je reliefno
upodobljena oseba, verjetno eden od do-
natorjev. (STV)

Etched into the circular stone pulpit is the
relief of a figure, probably one of the be-
nefactors. (IW)

Skupna pripomba k tipoma 7 in 8: razlago glej v

uvodu k temu Elanku, pri primerih 1 in 9-16.

Tip9: A + THERE + to be + indefinite S +
finite form of a (corresponding full)
verb (belonging to the annexed
relative clause)

Nizkofrekventna oblika ES, ki jo veéina do-

macih govorcev angles¢ine odklanja.

Quirk et al. 1985, str. 1407, navajajo primera:

59 There's something (that) keeps upsetting him.

60 There's a man lives in China.

in razlago: »... the relative pronoun fhat in the

“annex” clause can be omitted (especially in infor-

mal usage) even when it is subject of the relative

clause; something not permissible according to the
normal rule for relative clause formation (eg. */
know a man lives in China.).«

V prevodu STV je bilo mogo&e zaslediti tale

primer, ki (kot receno) ni zbudil posebnega

navduSenja:

61 Po 4 km je na jug odcep ez slemenasto
hribovje Brkini skozi Prem in Pregarje v
Matarsko podolje. (STV)

?After 4 km there is a regional road turns
off south up into the gently undulating Br-
kini Hills. (IW)

Za slovenske prevajalce ta oblika ne pride v

postev kot vzorec za tvorbo ES. (Dovolj je, da

jo poznamo.) Pa¢ pa pride v poStev oblika,
kjer je oziralni stavek »normalno« nadomes-
¢en s sedanjim deleZnikom (istovetno s tipom

10, primer 65), &e Ze ni naveden v svoji popol-

ni, obi¢ajni oziralnostavéni obliki:

62 After 4 km there is a regional road turning
off/that turns off south up into the gently
undulating Brkini Hills. (MD)

(Prispevki, str. 263/13 (b))

Tip 10: (A) + THERE + to be + indefinite S
+ adjective/(present/past) participle
ali: THERE + to be + indefinite S
+ adjective /(present/past) participle
(+A)
63 Pri Kompasu se dobijo novi zemljevidi Ju-
lijskih Alp.
(a) (At the Kompas Office) T/there are new
maps of the Julian Alps available.
(b) *(At the Kompas Office) T/there are avai-
lable new maps ...
(c) New maps of the Julian Alps are available
at the Kompas Office.
Glej tudi 92 (b).
64 Neprekinjena naselitev kraja je izpri¢ana
tudi v mlajsi Zelezni dobi.
(a) There is a continuous settlement of the
place also evident in the Late Iron Age.
(b) *There is also evident a continuous settle-
ment of the place in the Late Iron Age.
(c) A continuous settlement of the place is al-
so evident in the Late Iron Age.
65 V kleti je sef z zaupnimi listinami.
There is a safe containing confidential do-
cuments in the basement.
66 Leta 1963 je ob potresu v Makedoniji iz-
gubilo Zivljenje nekaj sto ljudi.
(a) In the 1963 earthquake there were several
hundreds of people killed in Macedonia.
(b) *In the 1963 earthquake there were killed
several hundreds of people in Macedonia.
(c) In the 1963 earthquake in Macedonia, se-
veral hundreds of people were killed.



MOSTOVI 1998/XXXll

13

Oblike 63 c, 64 c in 66 c so zaradi direktnega
besednega reda in odsotnosti there ocenjene
kot nebivanjske. (Niso istovetne s tipom 5, ker
v njih ni znacilnih bivanjskih glagolov.) Zdi
se, da bivanjske (z there) in nebivanjske obli-
ke tekmujejo za prevlado. Nebivanjske oblike
so zaradi gospodarnosti med ljubitelji konciz-
nega sloga bolj cenjene. Ti ne vidijo razloga,
zakaj tu sploh rabiti bivanjsko obliko.
Tip 10 je po naravi nizko produktiven, idio-
matsko omejen na majhno Stevilo izbranih
pridevnikov ali deleZnikov. Kakor hitro ima-
mo opraviti z deleZnikom, ki ne spada v ozki
krog izbrancev tipa 10, naletimo na oblike, kot
s0:
67 (a) On the following day a splendid ban-
quet was held.
(b) On the following day, there was held a
splendid banquet.
(c) On the following day, there was held a
splendid banquet at Marija's.
(d) On the following day, there was a
splendid banquet held at Marija's.
Sele zadnji stavek se ravna po vzorcu tipa 10,
prejénji se drZijo formule pasivnega stavka,
kjer sta glagol to be in pripadajoci pretekli de-
leZnik »normalno« skupaj. (Verjetno je ta pre-
vladujo€a pasivna formula kriva, da tuji go-
vorci tezko zaznajo idiomatski odklon, kakr-
$en je znacilen za 66 a in nazadnje mogo¢ tudi
pri 67 d.
Toda v Quirk et al. 1985, str. 1404, »Passive ver-
sions ...«, se pri¢akovanemu stavku There'll be no
shops left open, po pripombi »The notional subject
can be postponed if it is required to have focal pro-
minence« vzporedi There'll be left open no single
well-stocked shop.
Enako imamo v navedku
68 The time is here for me to leave this life. I have
done my best in the race, I have run the full
distance, and I have kept the faith. And now
there is waiting for me the prize of victory
awarded for a righteous life, the prize which
the Lord, the righteous Judge, will give me on
that day. (Paul)
opraviti s prvinsko shemo potekovne oblike (pro-
gresive form), ki je sicer za rabo v ES vpradljiva,

vendar ravno navedeni primer kaZe, da shema tipa
10 ni neomejeno aplikabilna: 3e en dokaz, da je tip
10 nizkoproduktiven; o€itno ne velja za glagol
wait, ¢eravno si je mogoce misliti na$ primer pre-
delan v ... there is the prize of victory waiting for
me. (Zvezas477)

Tip 11: Variacije na bivanjski HAVE
Glej odstavek B/ v PRISTAVKU,
primere 71-75.

PRISTAVEK
(Dodatna zapazanja, »muhe«)

A/V slovni¢nem pogledu je treba lo€iti delez-

niske zveze (participial constructions) od ob-

likovno bliznjih deleZniskih ES (participial

ES)tipa7in 8:

70 Dravograd ima prometno pomembno lego
na pol pota med Mariborom in Celovcem.
(STV)

(a) Lying halfway between Maribor and Kla-
genfurt, Dravograd is located on an impor-
tant traffic route. (IW) (participial con-
struction)

(b) Lying halfway between Maribor and Kla-
genfurt is Dravograd, located on an impor-
tant traffic route. (participial ES)

Stavek (a) zaradi svoje oblike ne velja za ES,

Cetudi je njegova sporocilnost (skoraj) enaka

kot pri stavku (b).

Zakaj se je prevajalec (IW) vprico sicer tako pogo-

sto uporabljanega tipa 7 in 8 (v svojem prevodu

STV) nenadoma (in ne samo tu) odlo¢il za Cisto

deleznisko zvezo, ni jasno. Slogovni pomisleki?

(Zelja po uvedbi vzro€nosti? Tovrstna deleZniska

zveza je v jedru vzroéna.) StavCni ritem? OsveZil-

na variacija?

B/ Bivanjskega imeti/have navadno ne vklju-
¢ujemo v razmislek o ES, ¢ef da je (nizko)
pogovoren in zato neprimeren/nezaZelen v
(poljudno)znanstveni prozi. Res je, da ga naj-
demo v pogovorni vsakdanjosti in novinarski
prepro3cini ...

71 »Vlak v Maribor, kdaj pelje?« (»Prosim,

kdaj imam vlak za Maribor?«)
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»Ja, gospa, imate en vlak ob 8.15, drug

vlak imate pa takoj ¢ez dobro uro, ob

9.20.« '
(a) »The train for Maribor, when does it go/

leave?«

»0. K., there’s a train at 8.15, and another

in just over an hour, at 9.20.«

(b) »When do I have a train for Maribor?«
»Yeah, you’ve got a train at 8.15, another
train in an hour’s time, at 9.20.«

72 V srednji Italiji imamo otocke na jezeru
Trasimeno ... Lep otok imajo tudi na jeze-
ru Bolseno ... Sredi jezera sta otocka Bi-
sentina in Martana ... Na KoroSkem imajo
otoke le na Vrbskem jezeru ...

(Slovenske novice, 5. novembra 1997, str. 14)
Porocevalec podzavestno menja vsebinsko popol-
noma izpraznjeni »imamo« — mi Slovenci namre¢
v srednji Italiji nimamo ni¢ — in malo manj izpraz-
njeni »imajo« s ¢isto »normalno« bivanjskim tret-
jim stavkom, ne da bi bila zaradi menjave glagola
kaka razlika v bivanjski sporocilnosti. Ce se bomo
odlocili za prevod s have — tukaj odstavek (b) —,
bomo »imamo« in »imajo« prevedli z »we have«.
(a) In central Italy there are small islands on

Lake Trasimeno ... And there is also a

beautiful island on Lake Bolseno ... In the

middle of the lake are the two little islands

Bisentina and Martana ... In Carinthia the-

re are islands only on the Worthersee.

(MD)

(Ta nacin je uporaben za pisno in ustno sporo-

canje.)

(b) In central Italy we have small islands on
Lake Trasimeno ... And a beautiful island
on Lake Bolseno ... In the middle of the
lake we have two little islands Bisentina
and Martana ... (MD)

(Ta natin je uporaben za ustno razlago, recimo

turisti€nega vodnika.)

... vendar tudi v predavateljski dikciji (univer-

zitetnih) profesorjev in od tod tudi v (poljud-

no)znanstvenih spisih (koliko bolj e v Sol-
skem Zargonu!):

73 The sound which we have in huge ...

(Prof. Beverley Collins pri predavanju o glaso-

slovju na Filozofski fakulteti novembra 1997.
Prof. B. C. je spro$¢eno uporabljal to obliko
izraZanja med vsem predavanjem.)
— Glas, ki ga najdemo v huge ...
kije v huge ...
ki ga imamo v huge ...

74 1z leta 1515 imamo ohranjen enolisten le-
tak z natisnjenim besedilom pesmi z na-
slovom Nova pesem o kranjskih kmetih.
(Viktor Smolej, Sava na Slovenskem, str. 96)

(a) We have a broadsheet dating from 1515
that contains the printed text of a song en-
titled Nova pesem o kranjskih kmetih.
(MD)

(b) There is a broadsheet dating from 1515 ex-
tant that contains the printed text ... (MD)

Prevod (b) kaZe standardno obliko, ki se do-
macemu govorcu porodi spontano, ko ima v
mislih pisno (znanstveno) sporocanje (Cetudi
je enako uporaben za ustno sporocanje). Pre-
vod (a) je bolj domac, preprostejsi, pogovo-
ren, novinarski, posebej primeren, da ga izre-
¢e ravnatelj NUK-a, zakaj tam to re€ res ima-
jo.

O (ne)ustreznosti prevajanja s have, o (ne)bivanj-

skem have, o tekmovalnosti (ne)bivanjskega have z

drugimi oblikami ES glej Quirk et al. 1985, 18.51—

18.54 (str. 1411-1414).

C/ Oglejmo si spontano prevajalsko reakcijo
domadega govorca angle$¢ine na naslednji
odstavek:

75 Iz leta 1515 imamo ohranjen enolisten le-
tak z natisnjenim besedilom pesmi Nova
pesem o kranjskih kmetih. Napisana je v
nem3¢ini in naperjena proti slovenskim
puntarjem. Nastala je po bitki pri Celju do
odhoda najemniSke plemiske vojske Cez
Savo na Kranjsko. Pesem ima $est kitic. V
vseh teh kiticah pa so vpletene tudi sloven-
ske besede, ki so geslo in poziv puntar-
skim kmetom na upor. Geslo puntarjev je
Stara pravda, poziv kmetom pa: »Le vkup,
le vkup, uboga gmajna'«

(Viktor Smolej, Sava na Slovenskem, str. 96)
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(a) There is a broadsheet dating from 1515 ex-
tant that contains the printed text of a
song entitled »A new song about the Car-
niolan peasants«. Written in German, it is
directed against the Slovene peasant rebels
and was composed some time between the
battle of Celje and the departure of the ari-
stocrats’ mercenary army for Carniola. In
each of the song’s six verses there occur
the peasant rebels’ slogan/motto in Slove-
ne — »Stara pravda«: the old rights — and
their call to action, which runs: »Come to-
gether, come together, you poor wretched
villeins!« (MD)

Nasa pozornost velja obema stavkoma v leZe-
¢em tisku, a najprej drugemu. (Prvi je, z neke-
ga drugega vidika, omenjen in obravnavan v
prej$njem odstavku, primer 74.) Prevod raz-
krije, da »trezna angles¢ina nima posluha za
slovensko slogovno (bivanjsko?) »ornamenti-
ko« (»slovenske besede so vpletene v nemske
kitice«). AngleSki prevod to »ornamentiko«
(besedo vpletene) kratkomalo ignorira. Preiz-
kusi prevajanja drugega stavka v prevajalskih
delavnicah zmeraj znova pokaZejo, da se slo-
venski prevajalci obupno mucijo, kako in kam
bi v prevodu vpletli vpletene (?»interwoven,
interspersed, interpolated ...«), ko je najbolje,
besedo preprosto izpustiti. Izdelujejo stavke
kot:

(b) (MEach of the six verses has the slogan
Stara pravda interwoven ...

(c) (Dinterpolated in each verse is the slogan
Stara pravda.

(&) (DAII the six verses are interspersed with
the slogan Stara pravda.

Razlog utegne biti v tem, da Slovenec gleda

na stavek kot na poro€ilo o dogajanju (»Nek-

do je te besede vpletel ...«, aktivna dinamika,

Cetudi preobletena v trpno obliko, je menda

znacilna slovenska slogovna prvina), Anglez

kot na porocilo o rezultatu, o dokon¢nem sta-
nju, o »pojavljanju« in posledi¢nem »bivanju«

(vpletenih) besed v pesmi, o obliki, v kateri

nam je pesem dana in v kateri zdaj »eksisti-

ra«. Pri takem razumevanju AngleZevo sporo-
¢anje ne potrebuje »vpletenostne« idiomatike;
ta ostaja na slovenskem bregu. Primer brez
dvoma kaZe, da Slovencu vsebinsko ni lahko
prepoznati ES (in jih ustrezno prevesti). (Po-
membno vpralanje, kako prepoznati ES, pre-
sega okvire tukajSnje razprave in kli¢e po po-
sebni obravnavi.) Obstaja tudi ponesrecen
prevod z there:
(d) *There is interwoven in each verse the slo-
gan Stara pravda. (Glej 66 b.)
Glede na primer 66 (a) (tip 10) bi poskusili ra-
je z obliko:
(e) (?7)There is the slogan Stara pravda inter-
woven in all the six verses.
Usklajevanje s tipom 10 je zaradi njegove niz-
ke produktivnosti videti nekoliko prisiljeno,
naravnejSe se zdi, ravnati se po tipu 6 (primer
37):
(f) The slogan Stara pravda is interwoven in
all the six verses,
¢etudi ta oblika ne bo ve¢ priznana za ES.
(NereSeno ostaja vpraSanje, kako sugestije z
interwoven, ki smo ga nazadnje delno le spu-
stili v angleski prevod, vkljuciti v celotno so-
besedilo.)
Smisel teh variant je zgolj ta, da ¢e se ne do-
mislimo najbolj naravnega angleskega ubese-
denja, se pa¢ bolj ali manj uspesno reSujemo
na druge nacine. Ti nacini so vsekakor nekak-
Sen most od idealne reSitve (prevod (a)) do
nesprejemljivega prevoda (prevod (d)). Niso
torej vsi enako slabi in vnaprej izobc&eni.
Prvi leZece tiskani stavek v tukaj obravnava-
nem primeru §t. 75 ima (nepotrebno?) besedo
»ohranjen, ki jo najdemo prevedeno z nizko-
frekventnim »extant«. NajbrZ gre tukaj za do-
kaj nepotrebno obremenjenost — tezko bi rekli
»ornamentiko« —, vendar spet predvsem na
slovenski strani; pri sklicevanju na stare doku-
mente je angleski extant dokaj obicajen, an-
gleski stavek bi ga verjetno vseboval, tudi Ce
ne bi imel besedne ustreznice v sloven3Cini
(»ohranjenc).
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D/ DeleZniska zveza (participial construc-

tion) ali deleZnisko okrepljena predloZna zve-

za (participially intensified prepositional
phrase)?

Tu gre za navezavo na primere 4, 47, 52-58,

70 (b), pa tudi na knjigo Vaje iz prevajanja,

str. 122, to¢ka 37. (Glej navedeno literaturo,

Klinar 1994.)

Referen¢ni primeri (stavki) zahtevaje nekaj

dodatne pozornosti z vidika naslova tega od-

stavka. Vendar ni toliko pomembno, ali v pri-

merih, na katere se sklicuje »navezavas, in v

tukaj dodatno navedenih primerih (76-79)

prepoznamo deleZnisko zvezo ali deleZni$ko

okrepljeno predloZzno zvezo in sploh kako sled
eksistencionalnosti, kot je pomembno vedeti,
da angleSCina idiomatsko vstavlja pred pred-
loZno zvezo deleznik, o katerem v slovenséini

(v slovenskem izvirnem besedilu, ki naj ga

prevedemo v angle$¢ino) ni ne duha ne sluha.

(Sele pri vzvratnem prevajanju, iz angle$&ine

nazaj v slovens¢ino, se pokaZe skusnjava, da

bi angleski deleZnik prevedli z oziralnim od-
visnikom.) Kako pogosto se to dogaja, pod
katerimi pogoji in ali je mogoce pojav vzoré-
no prikazati in metodolosko uspe$no vkljuéiti

v pouk prevajanja, ni jasno.

76 Vas (Stranice) leZi na majhni uravnavi
med gorami. (STV)

The village lies on a small plain ser bet-
ween mountains. (IW)

(? ... na ravnini, ki se razprostira med go-
rami.)

77 Rédizel, vas na robu planote. (STV)
Rédizel, a village ser on the edge of the
plain. (IW)

(? ... vas, ki se stiska na robu planote.)

78 Kidrievo, povojno industrijsko srediice

sredi gozda, je vecji del moderno naselje
stanovanjskih blokov in zasebnih his.
(STV)
This post-war industrial centre (i. e. Kidri-
¢evo) located in the heart of the forest is
basically a new town consisting mainly of
a modern residential quarter ... (IW)

79 Spomenik generala Rudolfa Maistra pred
njegovo rojstno hiso je izdelal kipar S. B.
The monument to General Rudolf Maister
standing in front of the house where he
was born is the work of the sculptor S. B.

Z angleSkega vidika je razlika med tukajSnjim

vzorcem in tipom 7 in 8 (sem sodi tudi stavek 1)

samo v besednem redu. S slovenskega vidika je

razlika tudi v tem, da primerov 1 in 52-58 vzvrat-
no ne bi prevajali z oziralnim odvisnikom.

SKLEPNA BESEDA

V skladu s Quirk et al. 1985 in v nasprotju z
Mihailovi¢ 1985 izhaja razprava iz preprica-
nja, da je slovni¢ni osebek there nebistvena
sestavina ES. There je samo dodatni prepoz-
navni znak ES, poleg drugih (glagolov biva-
nja in vstopanja na prizorisce, inverzije, odsot-
nosti potekovne oblike), kadar se sploh pojav-
lja. Po Quirk et al. 1985, str. 1410, se there na-
mreé¢ v zvezi z glagolom to be in nedoloénim
vsebinskim osebkom uporablja priblizno v
polovici primerov, v zvezi z glagolom fo be in
dolo&nim osebkom priblizno v Sestini prime-
rov, v zvezi z drugimi glagoli (drugaénimi od
to be) in nedolo¢nim osebkom priblizno v
tretjini primerov, v zvezi z dolo¢nim osebkom
pri teh glagolih pa v petini primerov. Torej v
globoki absolutni manjSini. (Glej tudi Pris-
pevki, str. 266.)

STAVKI ZA POKUSINO

ali povabilo na beZen prevajalski gambit
med velemojstricama slovenscino

in anglescino

(a) Zgledovanje po tipih 1-10:

81 Za cerkvijo stoji ogromna lipa, poSkodo-
vana od strele, obseg debla 532 cm. (Pred-
log: tip 3)

82 V bliZini priteka na dan ve¢ kraskih izvi-
rov. (Tip 1)

83 Ob naselju (Poljane v MeZiski dolini) stoji
tonalitni spomenik partizanski diviziji, ki
je na tem mestu 14. in 15. maja 1945 razo-
roZila okupatorsko armado. (Tip 5)
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84 Na tem kraju so imeli Rimljani vojaSko
postojanko Halicanum, skoznjo je tekla
cestna povezava Poetovio—Savaria. (Tip 6)

85 Sredi dvorii€a stoji Neptunov vodnjak,
okrog so delno ohranjeni kipi pritlikavcev
in anti¢nih osebnosti. (dvorec Dornava)
(Tip 8)

86 (a) Grad Kostel je imel pomembno strates-
ko lego nad najoZjim delom doline Kolpe,
po kateri te€e meja s HrvaSko. Utrdba je
bila prvi¢ omenjena 1336. (Tip 8)

(b) Na severnem robu Slovenjegraske kot-
line leZi mesto Slovenj Gradec. (Tip 8)

87 Na to gozdno prostranstvo (MeniSija, Javor-
niki, SneZnik) meji Koéevski Rog. (Tip 8)

88 (a) Na procelju stavbe (cerkve sv. Martina
v Lagkem) je vzidana spolija rimskega le-
va. (Tip7)

(b) Notranjicina cerkve (sv. Stefana v Rib-
nici) je bogato poslikana in okrasena z de-
li J. Wolfa, M. KoZelja ... (Tip 7)

89 Zadnjih trideset let je rast proizvodnje
ocitna. (Tip 10)

90 Od magistralne ceste Ljubljana—Koper se
pri SenoZedah odcepi krak proti SeZani.
(Tip 7, tudi 8)

(b) Variacije na odstavke A, B, C, D iz Pri-
stavka

91 Jezersko je prostrana dolina med Karavan-
kami in Kamni$kimi Alpami.

(Predlog za zgled: primer 76)

92 (a) V 16. stoletju imamo na Slovenskem
ne samo reformacijo in protestantizem,
ampak tudi silen razmah kmeckih uporov.
(Primer 72 (b), 73 in 74 (a))

(b) Pri Kompasu imajo nove zemljevide
Julijskih Alp. (detto)

93 Vetina vode iz Postojnske kotline odteka

pod zemljo proti Ljubljanici. (STV)
(Iz SirSega besedila je razvidno, da bi se stavek
moral glasiti: Ve¢ina padavin v Postojnski kot-
lini stefe nazadnje pod zemljo v Ljubljanico. —
Ta stavek je podlaga za prevod.) (Primer 79)

94 Trbovlje: Neko¢ osrednje rudarsko naselje
Zasavja, danes njegovo gospodarsko sre-

disce ... se razteza v osi sever—jug okoli 6
km dale¢ po tesni dolini Trbovelj§¢ice.
(Primer 70 (a))

95 (a) Pod Bogatinom leZi Zlatorogov zaklad.
(Tip 2) (dejstvo)
Pod Bogatinom je skrit Zlatorogov zaklad.
(Tip 10, primer 66; tudi tip 6) (dejstvo)
(b) V kotu je skrito/se skriva gnezdo misk.
(Primer 75 (a); metafora, »ornamentika«)
(c) V kotu pod listjem je skrito/se skriva
gnezdo misk. (deleZniska zveza) (dejstvo)
() Vrtaca se skriva za Begunjscico in z
gorenjske ravnine ni dobro vidna. (deleZ-
niska zveza)

MoZen izid gambita (ena od zmagovitih variant):

81 Behind the church grows a great lightning-
damaged linden tree, with a trunk circumfe-
rence of 5.32 m.

82 Here there are several karstic sources.

83 A tonalite memorial to the Partizan division
which disarmed the Axis troops here on the
14" and 15" of May 1945 stands near the villa-
ge.

84 The Romans had a military post called Halica-
num in this area, through which the Poetovio—
Savaria road ran.

(? ... through which ran the P-S road.)

85 Presiding over the middle of the manor’s court-
yard is the Neptune fountain together with its
sculptures of gnomes and mythological perso-
nal from ancient Greece.

86 (a) Located high above, and guarding the nar-
rowest stretch of the Kolpa river, which marks
the frontier with Croatia, is the 13" c. Kostel
castle.

(b) Set on the northern rim of the Slovenj Gra-
dec Basin is Slovenj Gradec.

87 Bordering on this expanse (the Menisija, the
Javorniki, SneZnik) is the Kogevski Rog.

88 (a) Built into the front of the church is a Roman
slab depicting a lion.

(b) Adorning the interior of the church are rich
frescoes by J. Wolf ...

89 There is an increase in production evident du-
ring the past three decades.

*There is evident an increase in production ...
(An increase in production during the past
three decades has been evident. — Tip 5)
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90 Branching off from the Ljubljana—Koper trunk
road at SenoZele is a main road heading west
through SeZana.

91 Jezersko is a basin-like valley set between the
Karavanke mountains and the Kamnik Alps.

92 (a) In the 16™ c. we have in Slovenia not only
the Reformation and Protestantism but also the
widespread upsurge of the peasant rebellions.
(b) The Kompas Office has got new maps of
the Julian Alps. -

93 Most of the precipitation falling within the Po-
stojna Basin eventually flows underground to-
wards the Ljubljanica river.

94 Stretching for about 6 km in north-south direc-
tion along the narrow valley of the Trbovelj3ci-
ca, Trbovlje was once the coal-mining centre of
the whole region, today it remains its commer-
cial centre.

95 (a) Under Bogatin there lies the treasure of Zla-
torog.

*Under Bogatin there lies hidden the treasure
of Zlatorog.

*Under Bogatin there is hidden the treasure of
Zlatorog.

Under Bogatin there lies the hidden treasure of
Zlatorog.

Under Bogatin there is the hidden treasure of
Zlatorog.

There is the treasure of Zlatorog hidden under
Bogatin.

Under Bogatin the treasure of Zlatorog is hid-
den.

Under Bogatin the treasure of Zlatorog lies
hidden.

(b) In the corner there is a nest of mice.

*In the corner (there) is hidden a nest of mice.
There is a nest of mice hidden (/ tucked away)
in the corner.

(Pri tem prevodu je razlika med slovenskim in
angleSki stavkom ta: v slovenskem stavku je
besede »je skrito/se skriva« mogode razumeti
metafori¢no, slogovno »olepSevalno« in »Zi-
vahno, torej stavek v bistvu ne pomeni ni¢ ved
kot »V kotu je gnezdo mi¥k«; v anglelkem
stavku je »hidden« dobeseden.)

(c) In the corner, hidden under a heap of leaves,
is a nest of mice.

(¢) Hidden behind Begunj3¢ica, Vrtada cannot
easily be ‘seen from the Gorenjsko plain.
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Marjan Golobic¢

Evropska unija za vsakogar

Povzetek

Clanek obravnava nastanek, razvoj in ustanove Evropske unije. Poleg tega govori o zakonodaj-
nem postopku in o razli¢nih politiénih konceptih Unije, kot sta kohezija in subsidiarnost, ki so
znaéilni za to nadnacionalno zdruZenje. Drugi del ¢lanka vsebuje prevajalske vaje iz terminolo-
gije Evropske unije, ki jim je priloZen krajsi angleSko-slovenski glosar s tega podrocja.

Summary

The article discusses the origins and development of the European Union as well as its institu-
tions. It also examines the legislative procedure and the various political concepts of the Union,
such as cohesion and subsidiarity, that are characteristic of this supra-national association. The
second part of the article contains translation exercises on EU terminology accompanied by a

short English-Slovene glossary to assist the translator.

Zgodovinski pogled na Evropsko unijo
Zgodovinsko gledano je civilizacija proces
zdruZevanja in razpadanja. Skozi tiso¢letja se
je Cloveska druzba zdruZevala v vecje ali
manj$e imperije, ki pa so na koncu neizogibno
razpadli. Tista skupina ljudi, ki je imela poli-
ticno mo¢ podprto z vojasko premocjo, je za-
vojevala sosednja ozemlja in tako zdruZila do-
lo¢eno podrodje zemeljske oble v imperij. Ta-
ki primeri so Rimski imperij, imperij Karla
Velikega, imperij Aleksandra Makedonskega
in Mongolski imperij.

Vse ozemeljske zdruZbe, ki so bile ustvar-
jene nasilno, so prej ali slej propadle in raz-
padle. Cena takega zdruZevalnega in razdru-
Zevalnega napredka civilizacije je ogromna
materialna $koda in milijoni CloveSkih Ziv-
lienj. Tezko si je predstavljati, kje bi bila na3a
civilizacija, ¢e njen razvoj ne bi tako nihal,
ampak bi bil bolj stabilen in premocrten.

Tako prva kot druga svetovna vojna sta bila
poskusa nasilnega zdruZevanja, ki sta hitro
propadla. Zaris¢e obeh svetovnih konfliktov
je bila Evropa. Ze po prvi svetovni vojni so se
evropski politiki zavedli, da bo treba nekaj
ukreniti, da ne bi pri§lo do nasilnega zdruze-
vanja Evrope in drugih delov sveta. Zavedali

5o se, da je treba Evropo zdruZiti na demokra-
ticnih temeljih, na povsem prostovoljnem
¢lanstvu v neki nadnacionalni vseevropski
Zvezi.

Po drugi svetovni vojni je bila predlagana
cela vrsta nalrtov politicnega, vojaskega in
varnostnega zdruZevanja Evrope, ki pa so vsi
propadli. Takrat so namre¢ bili posamezni na-
cionalizmi $e tako moéni, da se nobena od
vpletenih drZav ni bila pripravljena odpoveda-
ti popolni suverenosti na svojem ozemlju.

Leta 1950 sta Jean Monet, direktor Franco-
skega inStituta za naértovanje, in francoski zu-
nanji minister Robert Schumann predlagala
svoj nadrt zdruZitve Evrope. Oba sta bila
pragmati¢na politika, ki sta se zavedala pasti
preve¢ ambicioznih politi¢nih nacrtov. Prepri-
¢ana sta bila tudi, da leZi srZ ponavljajocih se
evropskih sporov v nacionalnih trenjih med
Francijo in Nemcijo. Predlagala sta torej do-
kaj skromen naért zdruZitve francoske in
nemske industrije premoga in jekla. Tako je
Evropska skupnost za premog in jeklo (Euro-
pean Coal and Steel Community — ECSC)
stopila v veljavo leta 1952. Franciji in Nem¢iji
so se Ze v zadetku pridruZile tudi Belgija, Ita-
lija, Luksemburg in Nizozemska.
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Nova naddrZavna politicna tvorba je bila
zelo uspesna, saj je prinesla veliko ugodnosti
in koristi v takrat dveh osnovnih gospodarskih
panogah. ZdruZevanje na gospodarskem po-
drodju se je zato nadaljevalo. Leta 1957 je bil
podpisan Sporazum o Evropski gospodarski
skupnosti (European Economic Community —
EEC) in Sporazum o Evropski skupnosti za
atomsko energijo (European Atomic Energy
Community — Euratom) in tako je bil vzpo-
stavljen evropski skupni trg (European Com-
mon Market — ECM), ki omogoca prost pre-
tok blaga, storitev, kapitala in oseb.

Naslednji korak na poti gospodarskega
zdruZevanja se je zgodil leta 1979 z ustanovi-
tvijo evropskega monetarnega sistema (Euro-
pean Monetary System), ki predvideva dolo-
canje menjalnih tecajev (Exchange rate mec-
hanism — ERM) za drzave ¢lanice. Gospodar-
ska integracija bo predvidoma do leta 1999
pripeljala do popolne integracije Evropske
unije, t.j. do gospodarske in denarne unije
(Economic and Monetary Union — EMU).

Evrokrati so uvideli, da je gospodarsko
zdruZevanje Evrope velik uspeh. Zato so se
odlocili za korak, ki je do tedaj spodletel vsem
evropskim politikom, ki so si prizadevali
zdruZiti Evropo - za politiéno integracijo. Z
Enotno evropsko listino (Single European Act
- SEA), sprejeto leta 1986, so se drZave ¢lani-
ce zavezale, da bodo vzpostavile Evropsko
unijo (European Union — EU) z namenom, da
zanejo sodelovati tudi na politiénem podrog-
ju. Temu je leta 1992 sledila Pogodba o
Evropski uniji (Treaty on European Union),
znana tudi pod imenom Maastrichtska po-
godba (Maastricht Treaty), ki predvideva
skupno zunanjo politiko, razvoj in konsolida-
cijo pravne drzave in demokracije ter sposto-
vanje ¢lovekovih pravic v Evropski uniji.

Namen Pogodbe za Evropo (Treaty for Eu-
rope), ki je bila podpisana v Amsterdamu leta
1997 (zato se imenuje tudi Amsterdamska po-
godba — Treaty of Amsterdam), je, da se
Evropska unija $e poglobi in razsiri (deepe-

ning and enlargement of the Union). Ta po-
godba zavezuje ustanove Evropske unije, da
poskrbijo za zaposlovanje in zagotovijo pravi-
ce drZavljanov, da se odstranijo Se zadnje ovi-
re svobodnega pretoka blaga, storitev, kapita-
la, itd. in da se poveca vloga Unije v svetovnih
zadevah.

Siritev Unije
Ustanovne ¢lanice so bile leta 1952 Francija,
Nemdéija, Luksemburg, Belgija, Italija in Ni-
zozemska. Leta 1973 so se jim pridruZile
ZdruZeno kraljestvo, Danska in Irska. Leta
1982 so sledile Grcija, §panija in Portugalska
ter nato leta 1994 Se Awvstrija, Finska in Sved-
ska. V naslednjem krogu naj bi se Uniji pri-
druzile $e Slovenija, MadZarska, Ceska, Polj-
ska, Estonija in Ciper. Iz razli¢nih razlogov so
se lanstvu odrekle Malta, Norveska in Svica,
ceprav izpolnjujejo pogoje za vstop.

Ob pridruZitvi Evropski uniji nova ¢lanica
z Unijo podpiSe pridruZitveni sporazum
(Treaty of Accession).

PribliZevanje Slovenije Evropski uniji
Slovenija je podedovala Sporazum o sodelo-
vanju (Cooperation Agreement) z Evropsko
unijo od bivie Jugoslavije, ki predvideva so-
delovanje na doloCenih gospodarskih podroc-
jih. 8 podpisom Pridruitvenega sporazuma
(Association Agreement ali Europe Agree-
ment) 10. junija 1996 je Slovenija naredila ve-
lik korak v smeri polnopravnega ¢lanstva v
Evropski uniji. Italija je sicer podpisu naspro-
tovala, ker Slovenija v svoji ustavi izrecno
prepoveduje tujim fiziénim osebam pridobitev
lastninske pravice na nepremi¢ninah na ozem-
lju Slovenije, kar je v nasprotju z osnovnimi
naCeli Unije. Slovenska vlada je zato s t.i.
$panskim kompromisom obljubila, da bo to
dolog&ilo v slovenski ustavi odpravljeno pred
polnopravnim ¢lanstvom Slovenije v Evropski
uniji.

V zadetku leta 1998 je bila v Luksemburgu
sprejeta odlocitev o zacetku pogajanj o pristo-
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pu Slovenije k Uniji, za kar je bila potrebna
predpristopna strategija (Pre-accessison stra-
tegy). Pogajanja so se zaCela konec marca
1998 in Slovenija naj bi predvidoma postala
polnopravna ¢lanica Unije leta 2003. Do ta-
krat naj bi bila prevedena vsa primarna in se-
kundarna zakonodaja Unije, tj. vsi osnovni
dokumenti Unije, pogodbe o polnopravnem
¢lanstvu drZav Clanic, uredbe, direktive in od-
locbe Evropskega sodi$¢a. Gre za vec deset ti-
so¢ gosto tiskanih strani strokovnega besedila,
ki mora biti prevedeno v sloveniino do leta
2003, ce Zeli Slovenija formalno postati pol-
nopravna ¢lanica Unije.

Trije stebri Evropske unije

Vsebinsko se Unija deli na tri stebre. Prvi ste-
ber (first pillar) vsebuje celotno gospodarsko
podrocje Unije: Evropsko skupnost za premog
in jeklo, Evropsko skupnost za atomsko ener-
gijo in Evropsko gospodarsko skupnost. Dru-
gi steber (second pillar) vsebuje pomemben
del politiéne integracije Unije: skupno zuna-
njo in varnostno politiko (Common Foreign
and Security Policy — CFSP). Vojaska roka
Unije v sklopu drugega stebra je Zahodnoe-
vropska unija (Western European Union —
WEU). Tretji steber (third pillar) vsebuje so-
delovanje drzav ¢lanic Unije na podro&ju no-
tranjih zadev in pravosodja (Home Affairs
and Justice — HAJ). To pomeni sodelovanje
pri odkrivanju ilegalnih prebeZnikov, boju
proti pranju denarja, tihotapljenju oroZja in
mamil, varovanju zunanjih meja Unije, imi-
gracijski politiki, itd.

Ustanove Evropske unije

Evropska unija ima pet ustanov: Svet Evropske
unije (Council of the European Union),
Evropski parlament (European Parliament),
Evropsko komisijo (European Commission),
Evropsko sodisée (European Court of Justice)
in Evropsko racunsko sodisce (European
Court of Auditors). Zakonodajni postopek po-
teka tako, da Evropska komisija sama ali na

predlog drugih organov Unije predlaga
Evropskemu svetu osnutek zakona. Evropski
svet potem skupaj z Evropskim parlamentom
zakon sprejme ali zavrne v t. i. postopku sood-
lo¢anja (co-decision making procedure). Ko
je zakon sprejet, Evropska komisija prevzame
izvr8ilno vlogo in tako zagotovi, da se zakon
pravilno izvaja ali prestavi v zakonodajo dr-
Zav ¢lanic.

Svet Evropske unije je najvi§je zakonodajno
telo Unije. Sestavljen je iz Evropskega sveta
(European Council), ki zdruZuje vse predsed-
nike drZav ali vlad drZav ¢lanic ter predsedni-
ka Komisije. Eno stopnjo niZje je Svet mini-
strov (Council of Ministers), ki zdruZuje mini-
stre Unije iz razli¢nih resorjev. Dejansko ob-
staja dvajset Svetov ministrov glede na resor,
ki ga dolo¢en Svet pokriva. Najpomembne;jsi
je Svet za splosne zadeve (General Affairs
Council), ki ga sestavljajo ministri za zunanje
zadeve, sledijo Svet ministrov za promet
(Council of Transport Ministers), Svet mini-
strov za kmetijstvo (Council of Agricultural
Ministers), itd. Stopnico niZje na hierarhi¢ni
lestvici je Odbor stalnih predstavnikov (Com-
mittee of Permanent Representatives), znan
tudi s francosko okraj§avo COREPER. To telo
zdruZuje vsa stalna predstavni$tva drZav c¢la-
nic Unije v Bruslju.

Svet Evropske unije zastopa izklju¢no na-
cionalne interese vlad drZav ¢lanic in skupaj z
Evropskim parlamentom sprejema zakone.
Zakoni se sprejemajo soglasno ali s kvalifici-
rano vedino, odvisno od podroc¢ja zakonodaje.
Za najpomembnejse zadeve, kot so pristop no-
ve ¢lanice ali stopnja davkov, je Se vedno po-
trebno soglasje (unanimity). Za manj pomem-
bna podrodja je potrebna kvalificirana vegina,
to je 71% vseh glasov, ki je osnovana na pon-
deriranemu glasovanju (weighted voting). To
pomeni da imajo glasovi vegjih drZav vecjo
teZo kot glasovi manjsih drZav; npr. Nemcija
ima pet glasov, Luksemburg pa samo dva.

Predsedni$tvu Sveta predsedujejo drZave
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&lanice po nadelu rotacije z zamenjavo vsakih
Sest mesecev. Predsedujoca drZava dolodi, kaj
bo na dnevnem redu sestankov. Za zagoto-
vitev kontinuitete delovanja Sveta ministrov
so ustanovili posebno telo, tako imenovano
Trojko, ki jo sestavljajo zunanji ministri pred-
hodne, trenutne in bodoce predsedujoce drZa-
ve ¢lanice.

Zakoni, ki jih skupaj s Parlamentom spre-
jema Svet, so objavljeni v Uradnem listu (Of-
ficial Journal — OJ) Evropske unije, in sicer v
obliki uredb (regulations), direktiv (directi-
ves), odlocb (decisions) ter priporocil in
mnenj (recommendations and opinions).
Uredbe so brezpogojno zavezujoce za vse dr-
Zave ¢lanice z dnem, navedenim v uredbi. Di-
rektive so zavezujoce za vse drZave ¢lanice, ki
imajo moZnost, da direktivo v dolo€enem ca-
su in na svoj nacin prestavijo (transpose) v
svojo nacionalno zakonodajo. Odlocbe so za-
vezujoCe za vse, na katere se nanaSajo — na
posamezne drZave ¢lanice ali na posamezni-
ke. Priporocila in mnenja Sveta niso zavezujo-
¢a, ampak izraZajo odnos Sveta do dolocene
zadeve.

Evropski parlament ima zakonodajno oblast
in skupaj s Svetom Evropske unije odlo¢a v
postopku soodlocanja (co-decision making).
Evropski parlament lahko zakon tudi blokira.
Parlament zastopa interese parlamentarnih
strank drZav ¢lanic Unije. Clani Evropskega
parlamenta (Members of the European Par-
liament — MEPs) so od leta 1978 voljeni v ne-
posrednih volitvah (direct suffrage) v vseh dr-
Zavah ¢lanicah Unije. Sestavljen je iz pred-
sedstva, ki mu trenutno predseduje Jose Maria
Gil-Robles ali Gil-Delgado, in 14 podpred-
sednikov ter 20 stalnih odborov (standing
committees).

Na zaletku je imel Parlament Evropske
unije zelo omejeno vlogo pri sprejemanju za-
konodaje. Lahko je samo podal svoje mnenje
in predloge, ni pa neposredno vplival na spre-
jemanje zakonodaje. Pristojnosti Parlamenta

so se pocasi razdirile od postopka posvetova-
nja (consultation procedure) in sodelovanja
(co-operation procedure) do soglasja (assent)
in soodlo¢anja (co-decision making), tako da
ima zdaj Parlament, 3¢ posebej v postopku
soodloc¢anja, zelo dejavno vlogo kot organ za-
konodajne oblasti.

Evropska komisija, ki ji predseduje Jacques
Santer, zastopa interese Evropske unije (the
European interest). Vsebinsko se ukvarja
predvsem s prvim stebrom Unije, tj. z gospo-
darsko politiko. Komisija je zakonodajno telo,
ki na podlagi pogodb in sporazumov Evrop-
ske unije pripravlja osnutke zakonov (draft le-
gislation) in jih predlaga Evropskemu svetu.
Seveda pri tem upoiteva predloge in priporo-
¢ila drugih ustanov Unije. Naloga Evropske
komisije je tudi, da po sprejetju zakona zago-
tovi, da je ta zakon dosledno izvajan in upo-
tevan v drZavah Clanicah. To pomeni, da je
Evropska komisija izvr$ilni organ Unije. Po-
leg teh pristojnosti lahko Komisija izvaja
sankcije, s katerimi kaznuje drZave, ki ne upo-
$tevajo zakonodaje Unije.

Komisija je sestavljena iz dvajsetih ¢lanov
Komisije (Members of the Commission), ime-
novanih tudi komisarji (Commissioners), ki
skrbijo za 26 generalnih direktoratov (Directo-
rates General — DG). Generalni direktorati so
organizirani po posameznih podrodjih, pribliz-
no tako kot ministrstva na nacionalni ravni.
Tem predsedujejo generalni direktorji (Direc-
tors General). Generalni direktorati so sestav-
lieni iz direktoratov in enot. Poleg tega ima
Komisija svoja predstavnistva v vseh drzavah
¢lanicah in 126 delegacij v drZavah neclanicah.

Evropsko sodis€e je vrhovno in ustavno so-
dis¢e Unije in je edino pravosodno telo Unije.
Sestavlja ga 15 sodnikov (judges) in 9 pravo-
branilcev (Advocates-General). Naloga tega
sodi¥¢a je tolmacenje evropskega prava, nad-
zor nad legitimnostjo odloéitev Evropske ko-
misije in Evropskega sveta in nadzor nad izvr-
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Sevanjem zakonodaje Unije v drZavah ¢lani-
cah. Evropsko sodi$¢e tudi razsoja o sporih
med drZavami ¢lanicami, med organi Unije in
med posameznimi fiziénimi in pravnimi ose-
bami. Leta 1988 je bilo ustanovljeno Prvosto-
penjsko sodis¢e (Court of First Instance —
CFI) z namenom, da razbremeni Evropsko so-
disce. Pristojno je za spore na podro¢ju gos-
podarstva, konkurence, protidampinga itd. V
primeru nestrinjanja z razsodbo Prvostopenj-
skega sodiS¢a imajo stranke v sporu pravico
pritoZbe na Evropsko sodisce.

Evropsko racunsko sodisée nadzira fi-
nanéno poslovanje in proraéun Unije, izvaja
revizijo knjigovodstva Unije in njenih ustanov
in zagotavlja zakonitost in pravilnost finané-
nega poslovanja ter ugotavlja, ali je bilo fi-
nanéno poslovanje Unije smotrno. To sodisce
skrbi tudi za to, da se prilivi iz davka na doda-
no vrednost (value added tax — VAT), carin in
drugih virov pravilno pobirajo in prelivajo v
proraéun Unije. Evropsko racunsko sodiS¢e
pripravi letna revizijska poro€ila. Da bi se za-
gotovili popolna odprtost in preglednost fi-
nancnega poslovanja Unije, lahko Racunsko
sodi¥¢e kadarkoli pregleda in poda svoje mne-
nje o teko¢ih finan¢nih zadevah v posebnem
poroilu. To lahko stori na lastno pobudo ali
na predlog ene od ustanov Unije.

Ostali organi Evropske unije
Odbor za gospodarske in socialne zade-
ve (Economic and Social Committee -
ECOSOC) zastopa interese treh skupin gos-
podarskih in socialnih partnerjev (economic
and social partners): delodajalcev, delavcev
in razli¢nih skupin, kot so kmetovalci, zapo-
sleni v svobodnih poklicih, mala in srednje
velika podjetja ter dobrodelne organizacije.
Mala in srednje velika podjetja (Small- and
Medium-sized Enterprises — SMEs) so izred-
nega pomena, saj predstavljajo 80% gospo-
darstva Unije.

QOd leta 1992 ima Odbor pravico predlagati

zakone, Komisija in Svet pa se morata v dolo-
¢enih primerih, kot so prosti pretok delovne
sile, izobraZevanje, zdravstvo, varstvo potro-
$nikov, varstvo okolja in regionalni razvoj, z
Odborom posvetovati preden sprejmeta odlo-
Citve na teh podro¢jih. Predloge ali delovne
dokumente pripravijo ad hoc skupine, eks-
pertne in 3tudijske skupine. Funkcija Odbora
je strokovna in nepoliti¢na. Odbor je sestav-
ljen iz svetovalnih odborov (Advisory Com-
mittees), v katerih zaseda 222 predstavnikov
razli¢nih, zgoraj omenjenih gospodarskih in
socialnih skupin Evropske unije.

Odbor regij (Committee of Regions — COR)
odraza nacelo subsidiarnosti (subsidiarity
principle) Unije. Odbor namrec¢ zastopa inte-
rese regionalne in lokalne uprave in je zato
politiéne narave. To je svetovalno telo Komi-
sije in Sveta, ki zastopa lokalne in regionalne
interese ter jih vkljucuje v postopek odloganja
na ravni Unije. Odbor je e posebej zadolZen
za to, da preverja zdruZljivost zakonodaje
Unije z regionalnimi in lokalnimi problemi in
z administrativno prakso na tej ravni. Da bi
regionalni predstavniki ¢im bolje zastopali in-
terese svojih regij, se sre¢ujejo v Bruslju samo
petkrat na leto in tako stalno ostanejo v te-
snem stiku z lokalnimi potrebami, katere za-
stopajo. Odbor regij ima tudi pravico predla-
gati zakonodajo. Sestavljen je iz osmih komi-
sij in $tirih podkomisij, ki imajo svetovalne
odbore, v katerih je 222 predstavnikov lokal-
nih in regionalnih oblasti.

Nekaj pojmov za boljSe razumevanje
Evropske unije

Skupni trg ali enotni trg

Skupni trg (common market) pomeni, da so
med drZavami ¢lanicami odpravljene vse ovi-
re pretoka blaga, storitev, kapitala in delovne
sile. To npr. pomeni, da ni treba plaevati ca-
rinskih dajatev med drZavami ¢lanicami Uni-
je. Na Zalost ima vsaka drZava Clanica svoje
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standarde in norme, zato so zaradi razlik na-
stale velike ovire znotraj skupnega trga. Na-
slednja stopnja gospodarske integracije je to-
rej zahtevala vzpostavitev enotnega trga (sin-
gle market), ki predvideva usklajenost nacio-
nalnih standardov in norm drZav ¢lanic.

Svet Evrope ni Evropski svet
Sver Evrope (Council of Europe) ima sedeZ v
Strasbourgu in ni ustanova Evropske unije.
Ukvarja se z za$¢ito ¢lovekovih pravic, kultu-
ro in izobraZevanjem ter je osnovan na Listini
o Clovekovih pravicah. Svet Evrope je pred-
vsem politiéna ustanova, katere odloCitve,
mnenja in priporo¢ila nimajo posebno obve-
zujoce teZe. Slovenija je polnopravna ¢lanica
te nadnacionalne evropske organizacije.
Evropski svet (European Council) je del
ustanove Evropske -unije in je vrhovni organ
Sveta Evropske unije. Evropski svet sestavlja-
jo predsedniki vlad ali drZzav ¢lanic Unije. Je
vrhovno zakonodajno telo Evropske unije in
vrhovno telo Sveta evropske unije.

Izbirna klavzula

Izbirna klavzula (opt-our clause) je moZnost,
ki jo ima vsaka ¢lanica Unije, da se ne pridru-
Zi posameznim dejavnostim, doloenim z di-
rektivo ali uredbo Unije. To moZnost je npr.
izkoristilo ZdruZeno kraljestvo, ki se je odlo-
Cilo, da ne bo upostevalo zakonodaje Unije na
podrocju socialnega varstva in da se ne bo pri-
druZilo gospodarski in denarni uniji (Econo-
mic and Monetary Union — EMU).

Subsidiarnost

Nacelo subsidiarnosti (subsidiarity principle)
predvideva delovanje na ravni celotne Unije
samo na tistih podrog¢jih, kjer bi bilo delova-
nje posameznih drZav ¢lanic neudinkovito
oziroma neracionalno. Na podrogjih, na kate-
rih organi Unije nimajo izkljuénih pristojnosti
delovanja in odlo¢anja, mora Komisija opravi-
Citi t.i. nadnacionalno delovanje (supranatio-
nal action). Tako delovanje Unije pa ne sme

presegati okvira, ki $e zagotavlja ucinkovito
izvajanje posameznih akcij. Po nacelu subsi-
diarnosti naj bi se vecina akcij prenesla na ra-
ven vlad drZav Clanic, regij ali celo neodvi-
snih organizacij. Gre torej za decentralizacijo
in federalno razdelitev oblasti, ki jo podpirajo
in zagovarjajo evrofederalisti.

Svoboscine

Z enotnim trgom Unija zagotavlja prost pretok
blaga, storitev, kapitala, delovne sile in ljudi
(free movement of goods, services, capital,
work labour, people) ter svobodo ustanavlja-
nja (freedom of establishment) kar pomeni, da
lahko vsak drZavljan Unije kjerkoli v Uniji us-
tanovi podjetje ali opravlja samostojni poklic.
Poleg tega Unija tem podjetjem in osebam v
svobodnih poklicih zagotavlja, da bodo po na-
éelu nacionalne obravnave (national treat-
ment) obravnavani kot domaci gospodarski
subjekti. Zakonodaja Unije poleg tega zago-
tavlja pravico do preselitve upokojencev (free-
dom of relocation of retired people) kamorko-
li na ozemlju Unije.

Primer Cassis de Dijon

Ta sodni primer je mejnik pri vzpostavljanju
enotnega trga Unije. Gre za prepoved prodaje
francoskega ribezovega likerja v Nemciji za-
radi premajhne vsebnosti alkohola. NemSki
standard namre¢ zahteva veljo stopnjo alko-
hola v likerjih. Francoski proizvajalec se je
skliceval na nacelo prostega pretoka blaga v
Uniji in Evropsko sodi§¢e je odlocilo, da se
vsi proizvodi, izdelani v Uniji, lahko prodaja-
jo kjerkoli na ozemlju Unije, e ne predstav-
ljajo nevarnost zdravju in niso v nasprotju s
splo$nim druZbenim interesom.

Agenda 2000

Ta dokument je mnenje Komisije (Commision
Opinion) in predstavlja nacrt bodoce poglobi-
tve (deepening) in Siritve (enlargement) Unije.
Predvideva vedjo gospodarsko rast Unije, po-
veCanje zaposlenosti, modernizacijo politike
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in Siritev meja Unije z vklju€itvijo srednje in
vzhodnoevropskih drZav ter Ukrajine, Beloru-
sije in Moldove. Predsednik Komisije Jacques
Santer je v tem dokumentu opredelil trenutno
stanje v Uniji kot zgodovinsko priloZnost, da
se zagotovi mir od Lizbone do Vladivostoka.

Skupna kmetijska politika

Prvotni namen skupne kmetijske politike
(Common Agricultural Policy — CAP) je bil,
da se po pomanjkanju med drugo svetovno
vojno zagotovi dovolj hrane za prebivalce ta-
kratne Evropske skupnosti. S subvencijami so
spodbujali kmete, da so ¢im ve¢ pridelovali,
tako da so se s¢asoma nabrale ogromne zalo-
ge Zivil. Zato je bilo treba to najspornej$o po-
littko Unije bistveno spremeniti in zaceti
spodbujati kmetovalce, da bi pridelovali ¢im
manj. Sedaj prihaja do absurda, ko kmetovalci
dobivajo denarna nadomestila za zemljo, ki je
ne obdelujejo. Se vedno pa so kmetovalci Uni-
je za§¢iteni pred svetovno konkurenco z razni-
mi olajSavami in izvoznimi subvencijami (ex-
port subsidies).

Strukturni skladi

Namen strukturnih  skladov  (Structural
Funds), kot so regionalni sklad (Regional
Fund), socialni sklad (Social Fund) in kohe-
zijski sklad (Cohesion Fund), je zagotoviti
enakomeren razvoj celotne Unije in s tem pre-
prediti selitev delovne sile iz manj razvitih in
podeZelskih podrodij v mestna sredisca.
Sredstva iz teh skladov so torej namenjena
razvoju posameznih gospodarskih in negos-
podarskih sektorjev na lokalni in regionalni
ravni manj razvitih podrocij Unije.

Konvergenéni kriteriji

Pred vstopom v gospodarsko in denarno unijo
(Economic and Monetary Union — EMU) mo-
rajo drzave ¢lanice Unije izpolniti naslednjih
pet konvergencnih kriterijev (convergence cri-
teria): inflacija ne sme presegati 1,5% pov-
precja treh najniZjih inflacijskih stopenj; dol-
gorocna obrestna mera ne sme presegati 2%
povprecja treh najniZjih obrestnih mer; prora-
cunski primanjkljaj ne sme presegati 3% bru-
to domacega proizvoda; javni dolg ne sme
presegati 60% bruto domacega proizvoda; de-
vizni te¢aj mora biti stabilen, tj. dve leti se
mora gibati v predpisanih mejah, ki so dolo-
¢ene z mehanizmom deviznih tecajev.

Gospodarska in denarna Unija
Gospodarska in denarna Unija (Economic
and Monetary Union — EMU) prestavlja ene-
ga od najpomembnejsih projektov Unije do
konca leta 2000. Gre za popolno uskladitev in
tesno povezavo gospodarskih in denarnih po-
litik drzav ¢lanic. Vzpostavitev te unije bo po-
tekala v treh stopnjah. Prva stopnja se je zace-
la leta 1990, ko je bil odpravljen nadzor nad
gibanjem kapitala. Druga stopnja se je zacela
leta 1994 in bo trajala najdlje do 1999. Za ure-
snicitev te stopnje je bil ustanovljen Evropski
monetarni institut (European Monetary Insti-
tute — EMI), ki bo dal zadnji, tretji stopnji, in-
stitucionalni okvir. Pomembno vlogo pri do-
seganju konvergencnih kriterijev in vstopu v
gospodarsko in denarno unijo manj razvitih
drzav ¢lanic Unije imajo tudi razni strukturni
skladi, zlasti kohezijski sklad, ki je bil usta-
novljen prav za ta namen.

Vaje iz terminologije evropske unije
A. Kaj pomenijo naslednje angleske kratice?
Prevedi v sloveni¢ino.

1. EEE€ 4.DG 7.OECD
24ER 5.ERM 8. ECSC
3.EU 6.1GC 9. WEU

10. SME 16. EMU

11. TEN 17. CEFTA
12. ECOSOC/ESC  18. VAT

13. COREPER 19. GMO

14. MEP 20,CEEC

15. CAP 21.BSE/TSE
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B. Prevedi v angles¢ino.

. Bela knjiga

. Usklajevanje zakonodaje

. Predpristopna strategija

. Polnopravno ¢lanstvo

. Evropski sporazum

. Evolutivna klavzula

. PrekupCevanje z Zenskami

Uredba =
. Direktiva

e I N

C. Prevedi v slovens¢ino.

1. Sustainable economic growth

2. Sustainable physical planning

3. Sustainable forest management

. Transparent legislative procedure
5. Renewable natural resource

6. Excise tax

7. Regional cohesion

B~

D. Vstavi pravilno anglesko besedo.

l. Legislative decisions are taken by the

i o e e T G e AR

2. The European interest means that a legisla-

tive proposal reflects the judgement of what is

bestif forie theles: il and its
.. asa whole rather than for

sectora] interests or individual ..

Commission ..

s e R R is enshnned in the Treaty
on European Union and is applied by the
.......................... in such a way as to ensure
that the Union takes action only when it will
be more effective than if left to individual

B AR AR T is an advisory assembly of
the European Union composed of 222 repre-
sentatives of local and regional authorities.

6. The members of the COR are responsible
both for providing the other European institu-
tioasiiiwithrsethe decuniisn i and
.......................... point of view on proposals
and for informing their citizens about the pro-
cess'of Buropean/st.euiunioding g

e it opinion must be obtained
before a legislative proposal from the Com-
mission is adopted by the .....................
This is called consultation.

SR ETR O S s decides to
.......................... the proposal it cannot be
adopted by the Council.

R R AT M i means that Parliament sha-

res decision-making power equally with the
10. Directorates General are headed by
.......................... who are accountable to the

S¥lhe s salid .. process begms wnth s S S 5 3
Kljué
11. Trans-European Networks
Vaja A 12. Economic and Social Committee

1. European Economic Community
2. European Parliament
3. European Union
4. Directorate-General
5. Exchange Rate Mechanism
6. Inter-Governmental Conference
7. Organisation for Economic Co-operation
and Development
8. European Coal and Steel Community
9. Western European Union
10. Small- and Medium-Sized Enterprises

13. Council of Permanent Representatives

14. Member of European Parliament

15. Common Agricultural Policy

16. Economic and Monetary Union

17. Common European Free-Trade Associa-
tion

18. Value-Added Tax

19. genetically modified organisms

20. Central and East European Countries

21. bovine spongiform encephalitis /
transmissible spongiform encephalitis
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VajaB
1. white paper
2. harmonisation of legislation
3. pre-accession strategy
4. full membership
5. Europe Agreement
6. evolution clause
7. trafficking of women
8. regulation
9. directive

Vaja C
1. zdrZna gospodarska rast
2. sonaravno nacrtovanje okolja
3. trajnostno upravljanje z gozdovi
4. pregleden zakonodajni postopek

5. obnovljiv naravni vir
6. troSarina
7. regionalna kohezija

VajaD
1. Council, Parliament
2. Commission’s, Union, citizens, countries
3. Legislative, proposal
4. Subsidiarity, Commission, Member Sta-
tes
5. Committee of Regions
6. Local, regional, Union
7. Parliament’s, Council, single reading
8. Co-decision procedure, Council
9. Directors General, Commissioners

Kratek glosar terminologije
Evropske unije

acquis communautaire — pridobitve Skupno-
sti, pravni red EU (slovenski prevod 3e ni
ustaljen)

accession — pristop

Accession Treaty — pristopna pogodba

Advocate-General — pravobranilec!

Agenda 2000 — Agenda 2000

agri-environment — agrarno okolje

aligning rules — usklajevanje pravil

applicant country — drZava prosilka

approximation of laws — uskladitev zakonov

assent procedure — postopek soglasja

association agreement — pridruZitveni spora-
zum

bring legislation into line with EU legislation
— uskladiti zakonodajo z zakonodajo

Evropske Unije

Cassis de Dijon case — primer Cassis de Dijon

! Mirko Ilesi¢, Pravo Evropske skupnosti, Stu-
dijsko gradivo, 1996, D/6

Central and East European Countries — CEEC
— drZave Srednje in Vzhodne Evrope

Central European Free Trade Agreement —
CEFTA - Srednjeevropski sporazum o
prosti trgovini

changeover to the euro — prehod na evro

citizens' Europe — Evropa za drZavljane

co-decision procedure — postopek soodlo¢anja

cohesion fund — kohezijski sklad

Common Agricultural Policy — CAP — skupna
kmetijska politika

Common Customs Tariff — CCT — skupna ca-
rinska tarifa

Common Foreign and Security Policy CFSP -
skupna zunanja in varnostna politika

Common Market — skupni trg

Community Charter on Fundamental Social
Rights of Workers — Listina o osnovnih so-
cialnih pravicah delavcev v Skupnosti

Community law — zakonodaja Skupnosti

community preference — preferenca Skupnosti

consultation — posvetovanje

convergence criteria — konvergencni kriteriji
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co-operation agreement — sporazum o sodelo-
vanju

COREPER - Svet stalnih predstavnikov

Court of First Instance — CFI — Prvostopenj-
sko sodisce

Council of Europe — Svet Evrope

Customs Union — carinska unija

derogation — opustitev, derogacija -

direct elections — neposredne volitve

directive — direktiva

Directorate General — DG — generalni direkto-
rat

distorted competition — izkrivljena konkurenca

Economic and Monetary Union — EMU -
gospodarska in denarna unija

Economic and Social Committee — ESC
(ECOSOC) — Odbor za gospodarske in so-
cialne zadeve

Economic Commission for Europe — ECE —
Gospodarska komisija za Evropo

enlargement — Siritev

Europe Agreement — Evropski sporazum

European Atomic Energy Community — Eura-
tom — Evropska skupnost za atomsko ener-
gijo

European Central Bank — Evropska centralna
banka

European Coal and Steel Community —
ECSCE - Evropska skupnost za premog in
jeklo

European Council — Evropski svet

European Court of Justice — ECJ — Evropsko
sodisce

European Court of Auditors — Evropsko ra-
¢unsko sodiice

European Economic Area — Evropski gospo-
darski prostor

European Economic Community — Evropska
gospodarska skupnost

European Free Trade Association — EFTA —
Evropsko zdruZenje za prosto trgovino

European Investment Bank — Evropska inve-
sticijska banka

European Monetary System — evropski denar-
ni sistem

European Ombudsman — Varuh ¢lovekovih
pravic za Evropo

European Parliament — Evropski parlament

Europol — Evropska policija

exchange rate mechanism — ERM — mehani-
zem deviznih tecajev

executive power — izvrSilna oblast

excise tax — tro3arina

free movement of capital and payments —
prost pretok kapitala in placil

free movement of workers — prost pretok de-
lavcev

freedom of establishment — svoboda ustanav-
ljanja

freedom to provide services — svoboda pri iz-
vajanju storitev

General Agreement on Tariffs and Trade —
GATT — Splosni sporazum o carinah in tr-
govini

geographical mobility — geografska mobilnost

green paper — zelena knjiga

harmonisation of legislation — usklajevanje
zakonodaje

Inter-Governmental Conference — IGC — med-
vladna konferenca

Joint Parliamentary Committee — Skupni par-
lamentarni odbor

Justice and Home Affairs — JHA — pravosodje
in notranje zadeve

legislative power — zakonodajna oblast

Maastricht Treaty — Maastrichtski sporazum

Member of European Parliament — MEP —
¢lan Evropskega parlamenta

mutual recognition of diplomas — medsebaojno
priznavanje diplom
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national treatment — nacionalna obravnava
non-paper — neuradni dokument

occupational mobility — zaposlitvena mobil-
nost

Official Journal of the European Union —
Uradni list Evropske unije

opt-out clause — izbirni ¢len

Organisation for Economic Co-operation and
Development — OECD — Organizacija za
gospodarsko sodelovanje in razvoj

Permanent Representation — stalno predstav-
nistvo

pre-accession strategy — predpristopna strate-
gija

rapporteur — porocevalec

regional co-operation — regionalno sodelova-
nje

regulation — uredba

rural tourism — kmecki turizem

set-aside land - praha

Single Administrative Document — enotna ca-
rinska listina

Single European Act — Enotna evropska listi-
na

Single market — enotni trg

single reading — prva obravnava

small and medium sized enterprises — SMEs —
mala in srednje velika podjetja

Social Charter — socialni sporazum

structural funds - strukturni skladi

subsidiarity — subsidiarnost

sustainable development — zdrZen/obvladljiv/
trajnosten razvoj (pri kmetijstvu: sonara-
ven)

three readings — tri obravnave

Trans-European Network — TEN — vseevrop-
ska omreZja

transparency — preglednost, razvidnost

transposition of legislation — prestavitev zako-
nodaje

Treaty on European Union — Pogodba o
Evropski uniji

Treaty of Rome — Rimska pogodba

two readings — dve obravnavi

Union citizenship — drZavljanstvo Unije

value added tax — VAT — davek na dodano
vrednost

weighted votes — ponderirani glasovi

Western European Union — WEU — Zahod-
noevropska unija

white paper — bela knjiga

working groups — delovne skupine

Dodatne informacije

Domaca stran Evropske unije na Internetu
http://europa.eu.int
(o Sloveniji: domaca stran Komisije —
Agenda 2000)

Terminologija Evropske unije na Internetu:
Eurodicautom: http://www2.echo.lu/edic/

Delegacija Evropske unije v Republiki Slove-
niji, Trg republike 3, 1000 Ljubljana

Knjige o Evropski uniji

The Penguin Companion to European Union,
Timothy Bainbridge and Anthony Teasda-
le, Penguin Books 1995

A Practical Guide to the EC Labyrinth, Daniel
Gueguen, Editions apogee 1996

Lektoriranje in  terminoloSka  redakcija:
Adriana Krsti¢, Prevajalski oddelek pri Sluzbi
Viade RS za evropske zadeve
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Miran Zeljko, Amalija Mergole, Barbara Jursié, SnjeZana Muzica

Racunalnik - prevajalec?

Povzetek

Analizirali smo ra¢unalniSke prevode angleSkega besedila v nem3¢ino, Spani¢ino, portugal3ci-
no, francos¢ino in italijan$¢ino, za prevajanje pa smo uporabili program Comprende ameriskega
podjetja Globalink. Pokazalo se je nekaj splo3nih teZav, ki jih ima raCunalnik pri razumevanju
besedila. Te kaZejo, da strojno prevajanje verjetno $e ne bo prav kmalu splo$no uporabno.

Summary

Globalink's Comprende computer software translated an English text into German, Spanish,
Portugal, French and Italian. Human translators analysed these machine translations and they
found some common errors. It can be seen from the analysis of these errors that machine tran-

slation probably will not be widely useful in near future.

Prevajanje z racunalniki (strojno prevajanje)
je tema, ki so se je ¢lankopisci v Mostovih Ze
veckrat lotili — v zacetku bolj teoreti¢no: Dar-
ko SimerSek: Prevajanje z racunalniki (Mo-
stovi 1987/1), Peter Tancig: Racunalniko pre-
vajanje (Mostovi 1989/2), v tem desetletju pa
Ze bolj prakti¢no: Lidija Sega: Sejem bil je Ziv
(Mostovi 1991/1), Lidija Sega: Dva meseca
med tolmaci in prevajalci Evropske unije
(Mostovi 1994), Andrej Skubic: Racunalniski
programi za prevajalce (Mostovi 1997). Lidija
nam je v svojem drugem ¢lanku dala na vpo-
gled prevoda, ki ju je napravil program
Systran, »da bi si laZe predstavljali doseZeno
stopnjo razvoja pri strojnem prevajanjuc.

Od leta 1994 se je veliko spremenilo:
Systran se je pojavil na internetu, ob njem pa
tudi nekaj drugih programov, ki znajo preva-
jati enega ali ve¢ jezikov. Ob prvem poskusu
uporabe me je presenetilo, da je program iz
angleS¢ine v nems¢ino pravilno prenesel trp-
nik. Stvari so torej §le korak naprej — stroj ne
prevaja besede za besedo, temved razume
strukturo stavka. Nadaljnji poskusi so sicer
pokazali, da je treba besedo razume dati med
narekovaje, saj so bili strojni prevodi silno
okorni (in v&asih komi¢ni), vendar je ostalo
vpraSanje prakti¢ne vrednosti. Najbolje bi bilo

torej narediti konkreten prevod, tega pa bi na-
to analiziral prevajalec.

Pri tem se Ze v zacetku pojavita vsaj dve
vpraSanji: kaksno besedilo izbrati in v katero
smer prevajati?

Program bo verjetno dobro prevedel bese-
dilo, namenjeno ucenju tujega jezika na zacet-
ni stopnji, in bo zmrznil pri prevodu literarne-
ga dela, polnega metafor. Vremenska napoved
se mi je zdela preveé preprost primer, pri ra-
¢unalni$kem besedilu se program ni izkazal
zaradi pomanjkljivega poznavanja izrazja.
Morda bi bilo dobro izbrati besedilo, name-
njeno govornemu posredovanju, saj pri govor-
jenju ljudje navadno manj komplicirajo kot pri
pisanju? Poskusil sem torej z zac¢etkom preda-
vanja, ki ga je na lanski konferenci o prevaja-
nju v nematerne jezike imel Alan McConnell-
Duff. Na oko besedilo ni bilo videti posebno
zahtevno, vendar se je pri analizi besedila ra-
¢unalnik odrezal dokaj slabo, saj je odpovedal
pri frazah in dolgih stavkih.

Kaj izbrati namesto tega? Ponavadi so raz-
meroma preprosto napisani kratki Zivljenjepi-
si. [zbral sem si Nathaniela Hawthorna, ki ni
imel posebno razburljivega Zivljenja — a je ra-
¢unalnik odpovedal na povsem nepredvidlji-
vem mestu: Hawthornov prijatelj je bil Fran-
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klin Pierce; spoznala sta se Ze v Solskih letih,
pozneje pa je ta moZakar postal predsednik
ZDA. Iz neznanega razloga je v nem$kem
prevodu »Franklin Pierce« postal »Franklin
Durchbohrer« ... TeZave z razumevanjem dol-
gih stavkov sem racunalniku olaj3al z razbija-
njem takih stavkov na krajSe, vendar je bese-
dilo s€¢asoma postalo ¢udno, nekako neangles-
ko in je dajalo vtis, da ga je sestavil zaCetnik,
glavne prevodne teZave pa so ostale.

Za tretje-besedilo sem vzel Jungov Zivlje-
njepis (mimogrede: knjiga Jung (avtor je Ant-
hony Stevens) je zelo dober uvod v Jungovo
delo). Pri preskusu tega prevoda in piljenju iz-
virnika nisem zdrZal tako dolgo. Na zaCetku je
programu kazalo zelo dobro (besedilo se zacne
z Jung was a man of paradox), kmalu pa je pa-
radoksen postal prevod. Ko sem zagledal pre-
vod stavka he was determined to live in an un-
compromisingly unique way, ki je bil videti ta-
kle er wurde bestimmt im Haus zu wohnen ein
unnachgiebig einmaliger Weg (v preostalem
besedilu je bilo seveda tudi nekaj zanimivih
umotvorov), me je minilo potrpljenje in sem se
ro¢no odpovedal nadaljnjemu iskanju primer-
nejSega besedila ter se vrnil k izhodiS¢nemu.

Skupaj z avtorjem sva poenostavila izrazje
in odstranila nekatere prezapletene besedne
zveze, s katerimi je imel program teZave Ze pri
prvem testiranju: [ should like to begin by sa-
ying that [ welcome je postal samo [ welcome,
it brings out into the open sva ski€ila na
opens, however much sva preoblikovala v
even though, my interest dates back sva poe-
nostavila v my interest began, besede sniffily
program ni poznal, zato sva jo zamenjala s
scornfully, prav tako sva mu olajSala delo z
zamenjavo izraza is fo be encountered s can
be encountered, choosing to speak sva skr€ila
samo na speak, have no choice but to work in-
to sva predelala v bolj razumljivo obliko have
to translate, working v smislu prevajanja sva
postavila v bolj enozna¢no obliko translating,
translators I know (prevajalci, ki jih poznam)
so postali le translators.

Pri tem procesu se mi zdi pomembno, da v
njem sodeluje avtor (ki je povrh $e domaci go-
vorec) in se strinja s popravki, ker bi kdo drug
morda preve¢ poenostavil dele besedila ali pa
bi to lahko dobilo celo drugacen pomen kot v
izvirniku. Menim, da pri nafem preskusu ti
posegi niso bistveno spremenili niti vsebine
niti sloga — so pa izredno pomagali prevajal-
nemu programu: Amalija, ki je bila precej raz-
oCarana nad prvim izdelkom, je najprej pou-
darila, da je plod prevajanja popravljenega iz-
virnika bistveno boljsi.

Smer prevajanja (v angle$¢ino ali iz nje)
verjetno precej vpliva na izdelek, kadar je pre-
vajalec ra¢unalnik; primer take napake je, da
je racunalnik izraz [ wrote a book prevedel v
ich schrieb einem Buch; verjetno bi bil prevod
v angle$¢ino pravilen, ¢e bi moral prevesti sta-
vek ich schrieb ein Buch. Se pa pri prevodu v
to smer pojavijo drugaéne napake, kakrine so
opisane npr. v reviji The Linguist, 2/1998, str.
38-43 (teZave so nastale npr. pri prevajanju
dolgih sestavljenih besed iz nem3¢ine v an-
gle§c¢ino). Prednost prevoda iz angle$¢ine v
drug jezik je, da so izvirniki res povsem enaki
in lahko ugotovimo, katere napake se pojav-
liajo povsod (torej so splo$na pomanjkljivost
programa) in katere so znacilne samo za ne-
katere jezike.

Na zaetku smo preizku$ali dva programa:
Systran in Globalink. Prvega Ze ve¢ let upo-
rabljajo v Evropski uniji — vendar imam obcu-
tek, da Systran, ki je brezpla¢no na voljo na
internetu, ni povsem enak tistemu, ki ga upo-
rabljajo za resno delo v EU. Globalink tudi ni
tako novo ime — Lidija ga omenja v svojem pr-
vem prej navedenem Clanku. Pri nasih presku-
sih (res je, da sem sam lahko primerjal samo
prevod v nemi¢ino, Amalija pa je to potrdila
tudi za $pan¥¢ino) je imel Systranov prevod
vedno ve€ napak (pri izvirnem in poenostav-
ljenem besedilu in tudi pri obeh Zivljenjepi-
sih) kot Globalinkov. Ker je pri strojnem pre-
vodu veliko zelo grobih napak, se nismo tru-
dili s primerjavami, kateri program je v kak-
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§nih primerih manj slab, temve¢ smo se na-
zadnje osredoto€ili na Globalink. V drugem
delu nasega preskusa je to podjetje predstavi-
lo svoj novi program Comprende, ki ga je bilo
v testni fazi mogoce preskusiti brezplacno.
Programi se danes stalno razvijajo, in &e boste
po branju tega ¢lanka $e sami preverili pre-
vod, boste morda ugotovili, da so programerji
odpravili nekatere laZe resljive napake,na ka-
tere opozarjamo.

Vnaprej je jasno, da je strojni prevod slab. Pri
tokratni analizi nas torej niso zanimale slo-
govne finese, temved predvsem troje.

1. Ali je prevod sploh uporaben? Ali bralec
kljub 3tevilnim napakam razume avtorje-
vo sporocilo?

2. Katere najhujse napake je naredil program
pri slovnici in pravopisu?

3. Katere dobre lastnosti ima program?

Glede na 3tevilne napake v raCunalniSkem
prevodu se bo kdo morda vprasal, v ¢em je
sploh smisel analize tako zanikrnega izdelka.
Razlogov za to je veé:

¢e imamo referenéno stanje, bomo &ez ne-
kaj let ali pri preskusu kakega novega izdel-
ka lahko ugotovili, kolik§en je bil napredek
v tem ¢asu;

ko laiki v ¢asopisih berejo o strojnem preva-
janju, morda dobijo nerealno upanje, da bo
kmalu mogode vsevprek prevajati besedila
za majhen denar ali celo brezplaéno prek
interneta — &e prevajalec naleti na tako ose-
bo, jo bo priporodljivo seznaniti z izidi ana-
lize in jo tako malo prizemljiti;

nekateri prevajalci z veé racunalnidkega
znanja so Ze preskusili programe za strojno
prevajanje (ali vsaj pomnilnike prevodov) in
verjetno bi bila izmenjava izkuSenj koristna.

L

Za sodelovanje pri projektu se zahvaljujem
Amaliji, Barbari in SnjeZani, ki so obdelale
konkretne prevode v posamezne jezike, poleg
njih pa tudi Lidiji Sega za koristne nasvete in

Alanu McConnell-Duffu za Ze omenjeno in
drugo pomoc.

Sledi izvirno besedilo, (nerafunalniSki) pre-
vod v sloven§¢ino, ratunalnigki prevodi v po-
samezne jezike in njihova analiza. Ker je ra-
¢unalnik vedno prevajal angle3ko besedilo, je
referenéno to; v sloven3¢ini morda nekaterih
odtenkov ni bilo mogoce prikazati v vseh po-
drobnostih.

The role of the native-speaker

I welcome the theme of this conference, since
it opens an issue which has often been delibe-
rately ignored: the fact is that translation into
non-mother tongues does take place, even
though some purists disapprove of it. If it did
not take place, most of the economies of ea-
stern, central and southern Europe would co-
me to an abrupt standstill.

My own interest in this topic began twenty
years ago when I wrote a book “The Third
Language” — an analysis of some of the com-
mon problems in non-mother tongue transla-
tion. Although the book was generally well re-
ceived, one reviewer scornfully noted that he
could see “little point in analysing translation
which should be done by native speakers — if
done at all!” Unfortunately, this attitude can
still be encountered, particularly in countries
with languages of so-called major diffusion.

My reason, then, for speaking on the role
of the native speaker is partly to respond to
the purists, such as the earlier mentioned cri-
tic, and partly to offer encouragement to the
many excellent translators who often have to
translate into the non-mother tongue. I have
in mind the many translators in Slovenia and
elsewhere, who are often capable of transla-
ting into more than one foreign language, and
who can deal professionally with subject
areas as different as contract law and cardio-
logy, economics and ecology, or even — radio-
active waste disposal.
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Vloga domacega govorca

Pozdravljam temo te konference, saj postavija
vprasanje, ki je bilo pogosto namenoma pre-
zrto: dejstvo je, da se prevaja v nematerne je-
zike, deprav nekateri puristi tega ne odobra-
vajo. Ce tovrstnega prevajanja ne bi bilo, bi
se vecina gospodarsiev vzhodne, srednje in
Juine Evrope v trenutku ustavila.

Za to temo sem se zaCel zanimati pred
dvajsetimi leti, ko sem napisal knjigo Tretji je-
zik — analizo nekaterih splosnih tezav pri pre-
vajanju v nematerni jezik. Ceprav je bila knji-
ga na splosno dobro sprejeta, je neki kritik
posmehljivo pripomnil, da vidi »malo smisla v
analizi prevoda, ki bi ga morali narediti do-
madi govorci — e je to sploh potrebnol« Zal
lahko §e vedno naletimo na tak nacin razmis-
ljanja, posebej v driavah s tako imenovanimi
bolj razSirjenimi jeziki.

Moj razlog, da spregovorim o viogi doma-
dega govorca, je torej delno v tem, da bi rad
odgovoril puristom, kot je prej omenjeni kri-
tik, in delno v tem, da spodbudim Stevilne od-
licne prevajalce, ki pogosto morajo prevajati
v nematerni jezik. V mislih imam veliko pre-
vajalcev v Sloveniji in drugje, ki pogosto zna-
Jo prevajati v ve€ kot en tuj jezik in ki se lahko
strokovno ukvarjajo s tako razlicnimi podroc-
Jji, kot so pogodbeno pravo in kardiologija,
gospodarstvo in ekologija ali celo odstranje-
vanje radioaktivnih odpadkov.

Amalija Mergole: Nem3&¢&ina
Die Rolle des einheimisch-Sprechers

Ich begriiffe das Thema dieser Konferenz,
weil es eine Frage offnet, die oft absichtlich
ignoriert worden ist: die Tatsache ist diese
Ubersetzung in nicht-Mutter Zungen, findet
statt, obwohl einige Puristen dagegen davon
sind. Wenn es nicht stattfinde, kimen die
meisten von den Wirtschaften von Ost, zen-

tralem und siidlichem Europa zu einem
abrupten Stillstand.

Mein eigenes Interesse an diesem Thema
fing vor zwanzig Jahren an, als ich einem
Buch "Die Dritte Sprache" schrieb, — eine
Analyse von einigen der gewéhnlichen Prob-
leme in nicht-Mutter Zunge Ubersetzung.
Obwohl das Buch gewohnlich gut bekom-
men wurde, ein Rezensent hohnisch bekannt,
daf3 er "kleinen Sinn im Analysieren von
Ubersetzung, die von einheimischen Spre-
chern gemacht werden sollte, sehen kinnte, —
wenn gemacht iiberhaupt"! Leider kann die-
ser Einstellung noch begegnet werden, insbe-
sondere in Lindern mit Sprachen sogenann-
ter bedeutender Ausbreitung.

Mein Grund, dann, fiir das Sprechen auf
der Rolle des einheimischen Sprechers ist
teilweise, zu den Puristen zu antworten, wie
der frithere erwihnt Kritiker, und teilweise
Ermutigung zu den vielen ausgezeichneten
Ubersetzern anzubieten, die oft in die nicht-
Mutter Zunge iibersetzen miissen. Ich habe
in Verstand die vielen Ubersetzer in Slowe-
nien und woanders das oft vom Ubersetzen
in mehr als eine fremde Sprache fihig ist,
und wer kann berufsmdfig mit Thema-Ge-
bieten so ander wie Vertrag-Gesetz fertigwer-
den und Kardiologie, Wirtschaftswissen-
schaft und Okologie, oder eben — radioaktive
tiberfliissige Beseitigung.

 Od radunalni§kega prevoda iz angleSkega v

nemski jezik bi pri¢akovali najmanj napak, saj
gre za najbolj sorodna jezika med obravnava-
nimi. Opravljeni prevod bi bil dobronamerne-
mu bralcu v prvem in drugem odstavku sicer
razumljiv, kot konéni izdelek pa je nesprejem-
ljiv. Poleg tega, da je napacno preveden osred-
nji pojem, lahko na sploSno reéemo, da pre-
vladujejo na videz manjSe napake pri uporabi
predlogov, predvsem v stalnih besednih zve-
zah. Vendar vemo, da prav idiomatika lo¢i do-
brega govorca od tistega, ki ima v glavi vse-
skozi §e strukture svojega jezika. Po 3tevilno-
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sti sledijo napake, ki so posledica dobesedne-
ga prevajanja oziroma upostevanja napacnega
pomena (verjetno prvega v slovarju), in Sele
nato slovni¢ne zmote, kar je za radunalnik
pohvalno.

Pri primerjavah racunalni$kih prevodov ne
gre toliko za korekcijo izdelkov v smislu vaj iz
prevajanja, temve¢ predvsem za ugotavljanje
procesov, ki ob tem potekajo v racunalnjku, in
za vrednotenje, katere izmed postopkov (pri
tem se pokaZe, kako zahtevno je prevajanje) je
racunalnik (Ze) zmoZen zadovoljivo izvajati.
Zato ob podrobnejSem obravnavanju prevoda
v nem$¢ino ne bomo omenili prav vsake ma-
lenkosti, temve¢ bomo poglavitne napake str-
nili v skupine, to pa ne pomeni, da napak, ki
jih morda ne bomo izrecno omenili, ni.

Eno najvedjih teZav povzroca prevajanje
besednih zvez. Ce pogledamo primere, kakr-
Sen je prevod zveze speaking on v das Spre-
chen auf der Rolle, vidimo, da ra¢unalnik ni
zmoZen dojeti besedne zveze kot dejanske ce-
lote, in prevaja vsak del posebe;j. Ker je pred-
log on v angleSkem jeziku izredno mnogopla-
sten, je tudi prevodnih moZnosti veliko.
Obravnavano besedilo kaZe, da je raunalnik
le redko sposoben izbrati pravo, saj ne uposte-
va zahtev ciljnega jezika. V naem primeru je
angleski on prevedel z auf, vemo pa, da glagol
sprechen v nemscini (tudi e je substantivi-
ran) zahteva predlog iiber. Podobne primere
zasledimo v prvem odstavku, kjer bi v nem-
S¢ini zadostovalo, &e bi rekli: obwohl einige
Puristen dagegen sind, ratunalnik pa je »vest-
no« in ne da bi se oziral na nastalo stavéno
strukturo, prevedel Se angleski predlog of, ki
ga je imel ob sebi glagol ro disapprove, v
nems$ki predlog davon, Ceprav ta v zvezi da-
gegen davon nima nikakr$nega smisla. Prav
tako bi v prvem odstavku zado$calo, e bi
most of the economies preprosto prevedli z die
meisten Wirtschaften (ali bolje Wirtschaftssy-
steme), saj je predlog von povsem odveg. Ta-
kih primerov je v besedilu kar precej, omeni-
mo naj le $e tistega ob koncu zadnjega odstav-

ka, kjer anglegki glagol fo be capable zahteva
rabo predloga of, nemski glagol féhig sein pa
potrebuje ob sebi le rodilnik (nefesa sem
zmoZen) ali kvedjemu predlog zu, nikakor pa
ne predloga von, a prav tega je uporabil racu-
nalnik.

Druga skupina grobih napak grozi pri vsa-
kr$nem prevajanju: gre za dobesedno preva-
janje. V naSem primeru so dobesedno preve-
deni klju¢ni samostalniki ali pridevniki, kar
vcasih privede do izrazov in zvez, ki v ciljnem
jeziku sploh ne obstajajo. Prvi primer nas
zbode v o¢i Ze v naslovu, saj native-speaker ni
preveden kot Muttersprachler, temvec je sko-
van nov izraz der einheimisch-Sprecher, ki je
popolnoma nepravilen: prvi¢ ga nemscina ne
pozna in ne uporablja, drugic pa gre za pove-
zavo med pridevnikom in samostalnikom, ka-
kr$na v nem$¢ini ni mogo&a. Ce bi Ze hoteli
napraviti kolikor toliko pravilno skovanko, bi
moral biti pridevnik einheimisch vsaj oprem-
lien z ustrezno pridevniSko kon¢nico v pri-
mernem sklonu. Izraz non-mother tongues bi
verjetno prevajali kar z izrazom Fremdspra-
chen, ratunalnik pa je spet ubral pot dobesed-
nega prevajanja in ustvaril popoln nesmisel:
nicht-Mutter Zungen. Nem3€ina dopuSca
zdruZevanje ve¢ besed v eno samo (daljSo),
zato bi ta izraz verjetno lahko pisali skupaj, ¢e
bi le bil kolikor toliko ustrezen. Racunalnik je
tongue namre¢ prevedel kot Zunge, kar v
nems¢ini Ze nekaj stoletij (besedi imata res
skupen izvor) pomeni le telesni organ ‘jezik’,
ne pa tudi jezika v smislu angleSkega izraza
language; tega bi raCunalnik verjetno pravilno
prevedel z nemskim samostalnikom die
Sprache. Problemati¢ni so tudi »slovarski pre-
vodi« izrazov, kot so generally v gewohnlich,
kar pomeni 'navadno', zato bi bilo primerneje
uporabiti izraz im groffen und ganzen ali ge-
nerell (na splosno); was received v bekom-
men, kar pomeni dobesedno 'dobiti, prejeti' in
ne sprejeti, za kar bi morali uporabiti glagol
empfangen; fraza as different as je prevedena
z so ander wie, pri cemer ander ni¢ ne pome-
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ni in bi bilo treba re¢i npr. unterschiedlich,
even (celo) pa v eben (pravzaprav), kar je eti-
molosko sicer sorodno (morda pa racunalnik
pri prevajanju uporablja to nacelo?), vendar v
danem primeru nepravilno, ker bi morali reci
sogar (celo). Ob koncu tega sklopa naj ome-
nimo le e ljubek spodrsljaj, saj je racunalnik
v frazi little point besedo point (v nasprotju s
prevodi v druge jezike) prevedel nedobesedno
(in pravilno!) kot Sinn (smisel) in ne kot
Punkt (to¢ka), je pa zato pridevnik zvesto pre-
nesel: kleinen Sinn in einer Sache sehen v
nems¢ini ne pomeni ni¢; Ze ¢e bi izpustili en
sam 'l', pa bi bila fraza sicer nekoliko bolj zao-
strena kot v angleSkem izvirniku, vendar vsaj
smiselna, namre¢ keinen Sinn ... (nobenega
smisla ne vidim v tem).

Seveda je namen prevajanja predvsem pre-
nos pomena, vendar (razen izjemoma, ko lah-
ko prisko¢ijo na pomo¢ Se roke in mimika)
pomembno vlogo igra tudi slovni¢na pravil-
nost. Glede na to, da angleski jezik ne pozna
sklanjanja samostalnikov ter pregibanja Cle-
nov in pridevnikov, moramo priznati, da je ra-
¢unalnik delo opravil osupljivo dobro. Tudi
glagolske oblike so, kar zadeva §tevilo, osebo
in celo ¢as, najpogosteje rabljene pravilno, za
kar moramo racunalnik spet pohvaliti. Slabo
obvladovanje slovnice bi mu lahko oditali, re-
cimo, v zadnjem odstavku, kjer je sklop the
earlier mentioned critic preveden kot der
friihere erwihnt Kritiker namesto pravilnega
der friiher erwihnte Kritiker. Sicer pa bi lah-
ko na splosno rekli, da racunalnik slovni¢ne
napake dela predvsem tam, kjer napacno ra-
zume strukturo stavka. Tako stavka the fact is
that translation ... does take place ni razumel
kot glavnega in odvisnega stavka, zato je that
pojmoval kot dolo¢ni zaimek (tisti prevod) in
ne kot uvod v odvisni stavek 'da’ ali v nemscéi-
ni daf3. Nemski prevod die Tatsache ist diese
Ubersetzung ... je tako brez pomena. TeZave
nastajajo tudi pri prevajanju zaimka i, saj ga
je treba uskladiti z ustreznim spolom samo-
stalnika v nem$kem jeziku, ¢esar raCunalnik

ne napravi. NajhujSe teZave pa je »umetni pre-
vajalec« imel v zadnjem stavku, kjer je napac-
no tako rekoé vse: to have in mind v dobesed-
nem prevodu in Verstand haben ne pomeni
ni¢, professionally bi bilo v danem kontekstu
bolje prevesti professionell kot berufsmifig,
pa Se marsikaj drugega se najde. V sklopu
slovni¢nih napak naj omenimo le $e eno: ra-
cunalnik angleSkega samostalnika waste ni
prepoznal kot samostalnika 'odpadki’, temve¢
ga je prebral kot pridevnik 'odpaden, odve-
¢en', s tem pa prevod ostane brez samostalni-
ka oziroma, kar je $e huje, spremeni se celo-
ten pomen: namesto Beseitigung der radioak-
tiven Abfille (odstranjevanje radioaktivnih
odpadkov) beremo radioaktive iiberfliissige
Beseitigung, kar bi v sloven$¢ini pomenilo
'radioaktivno odvecno odstranjevanje'.
Prevajalcem v nemgki jezik (pa naj bo ma-
terni ali nematerni) se torej racunalniSke kon-
kurence e nekaj ¢asa ni treba bati. Elektron-
ski pripomocki so nam v obliki slovarjev Ze
zdaj v veliko pomoé, verjetno se bodo kmalu
uveljavili tudi pri prevajanju formularjev in
drugih besedil, ki se malo razlikujejo, kot sa-
mostojni prevajalci pa Se ne tako kmalu.

Amalija Mergole: Spanséina
El papel del nativo-portavoz

Yo doy la bienvenida el tema de esta confe-
rencia, desde que abre un problema que se
ha ignorado a menudo deliberadamente: el
hecho es esa traduccion en las lenguas de la
no-madre que tiene lugar, aunque algunos
puristas desaproban de él. Si no tuviera lu-
gar; la mayoria de las economias de Europa
oriental, central y del sur vendria a un stand-
still abrupto.

Mi propio interés en este tema empezo ha-
ce veinte anos cuando yo escribi "El Tercer
Idioma" a un libro — un andlisis de algunos
de los problemas comiines en traduccion de
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lengua de no-madre. Aunque el libro general-
mente fue recibido bien, un critico con
desdén nombrado que él pudiera ver "el pun-
to pequerio analizando traduccién que debe
ser hecha por portavoces nativos — si hecho
en absoluto!" Desgraciadamente, esta actitud
todavia puede encontrarse, particularmente
en paises con idiomas de difusion mayor lla-
mado. .

Mi razén, entonces, por hablar en el papel
del portavoz nativo es en parte responder a
los puristas, como el critico mencionado mds
temprano, y en parte para ofrecerles estimulo
a los muchos traductores excelentes que a
menudo tienen que traducir en la lengua de
la no-madre. Yo tengo en mente los muchos
traductores en Slovenia y en otra parte, quién
es a menudo capaz de traducir en mds de un
idioma extranjero, y quién puede tratar pro-
fesionalmente con dreas sujetas tan diferente
como la ley del contrato y cardiologia, eco-
nomia y ecologia, o incluso — la disposicicn
desechada radiactiva.

Tudi pri ra¢unalniSkem prevodu v $panski je-
zik zasledimo Stevilne napake, ki izhajajo
predvsem iz preve¢ avtomatinega in nere-
flektiranega prenaSanja besed iz izhodi$¢nega
jezika v ciljnega.

Ponekod gre za napacno dobesedno pre-
vajanje, na primer Ze v naslovu, kjer bi bilo
ustrezneje govoriti o hablante nativo kot o na-
tivo-portavoz, saj portavoz ni speaker v smi-
slu govorca, temve¢ mosilec zvoka' ali 'zvog-
nik'. Podobno nesprejemljivo v $pan3ini zve-
ni lengua de la no-madre, kar bi morda lahko
poenostavili z izrazom lengua extranjera ali s
¢im podobnim. Tudi eastern Europe bi ustrez-
neje prevedli z izrazom Europa del este name-
sto eksoti¢nega izraza Europa oriental, ki ga
je izbral radunalnik. Se veg teZav je pri prene-
senem pomenu, kjer je izraz to see little point
in preveden kot ver punto pequerio en (dobe-
sedno: videti-majhno piko v) namesto, reci-
mo, no ver ningun sentido.

Pri navedenih primerih lahko re¢emo, da je
raCunalnik Se nekoliko »razmisljal«, vendar
segel po napacni (najpriro¢nej$i?) razliici,
pri frazah pa moramo ugotoviti, da se nikakor
ni spus¢al v iskanje povezav med stavénimi
¢leni in je dobesedno prevedel vse predloge,
¢eprav jih Spans¢ina v nekaterih primerih niti
ne potrebuje ali pa zahteva povsem drugaéno
stavéno zgradbo. Tako za prevod angleSke be-
sedne zveze to deal with something v Span3ci-
ni zadostuje Ze tratar ali kve€jemu zveza tra-
tar de in je predlog con, ki ga je raunalnik
zvesto prenesel iz angle§¢ine, povsem odvec.
Prav tako bi namesto hablar en el papel mora-
li re¢i hablar sobre ..., vendar je izhodiS¢na
fraza pa¢ to speak on in racunalnik tega ni
spreminjal.

Na enem mestu celo ni spremenil ni¢esar
in je enostavno obdrZal angleski izraz stand-
still, saj verjetno v svojem slovarju ni naSel
ustreznice.

Zasledimo tudi precej slovni¢nih napak;
te verjetno vsaj deloma izvirajo iz izrazito raz-
liénih jezikovnih struktur. Preve¢ prostora bi
porabili, ¢e bi se na tem mestu spuscali v
obravnavanje rabe $panskih dolo¢nih in nedo-
lo¢nih ¢lenov pred samostalniki, kjer se je ra-
¢unalnik pogosto napacno odloCil oziroma
preve¢ ravnal le po angle$kem izvirniku. Prav
tako $panscina ob glagolih ne potrebuje oseb-
nega zaimka yo (jaz), saj se glagolska oseba
izraZa s kon¢nicami — kakor v slovens€ini.
Napacno je preveden tudi zaimek it v prvem
odstavku, kjer bi namesto moSkega spola mo-
rali uporabiti Zenskega, saj se zaimek nanaSa
na samostalnik la traduccion (prevod), ta pa
je Zenskega spola. Podobnega neujemanja je
$e posebej veliko v zadnjem odstavku, kjer je
govor o prevajalcih v mnoZini (traductores),
nato pa sledi odvisnik v ednini guien es ... ca-
paz ... Podobno je neujemanje pridevnika v
naslednjem stavku, kjer je govor o dreas ...
tan diferente, pri ¢emer bi bilo pravilno reci
diferentes, saj je tudi samostalnik dreas (po-
drod¢ja) v mnoZini. Ob tem naj omenimo le 3e,
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da bi bilo subject areas vsekakor pravilneje
prevajati z izrazom dreas temdticas kot dreas
sujetas, kar je praktino brez pomena. Tudi
izraz dreas je precej dobeseden.

Ce primerjamo prevode v razliénih svetov-
nih jezikih, ki jih je opravil ra¢unalnik, hitro
ugotovimo, da »bere le enkrat«. To pomeni,
da se pri posameznem prevodu ne oddaljuje
od svojega prvotnega razumevanja besedila
oziroma ne prevaja v vsak jezik posebej in se
neposredno-ne vraca k izvirniku, temve¢ ¢rpa
iz bralne razli¢ice, kakrSno si je pac ustvaril
»na prvi pogled«. Zato se nekatere vecje na-
pake pojavljajo v vseh prevodih. Samostalnik
waste (odpadki) je na primer enkrat za vselej
razumel kot pridevnik 'odpaden’ in ga tako
prevaja v vse jezike, ne da bi se zavedal brez-
smiselnosti nastalih konstrukcij. Prav tako je
prevajalno orodje stavek I wrote a book "The
Third Language" razumelo kot dativ »pisal
sem knjigi« in temu ustrezno napacen je tudi
prevod v $pans¢ino yo (Ze ta zaimek je odvec)
escribi "El Tercer Idioma" (nesprejemljiv
vrstni red) a un libro ali na primer v nem3di-
no: als ich einem Buch "Die Dritte Sprache”
schrieb. Problemati¢na je velika zaCetnica
vseh besed v naslovu, kar je v angle$¢ini uve-
ljavljeno. V $panskem prevodu opazimo $e en
podoben primer: glagol noted v stavku one re-
viewer scornfully noted je raunalnik oéitno
prebral kot pridevnik in ga temu primerno
prevedel z un critico ... nombrado, kar vseka-
kor ne ustreza izvirniku, da ne govorimo o si-
cer$njem besednem redu v celotnem besedilu;
ta je veckrat napacen kot ne.

Na podlagi povedanega ugotavljamo, da se
ratunalnik pri prevajanju v Spanski jezik (ver-
jetno tudi zaradi oddaljenosti obeh jezikov) ni
posebej dobro odrezal. Avtor izvirnika sicer
zagovarja prevajanje v nematerni jezik, saj je
to v&asih gotovo neizogibno, za racunalni$ko
orodje pa za zdaj Se vsekakor preteZka naloga.

Barbara Jursié: Portugal$éina
O papel do nativo-locutor

Eu dou boas-vindas o tema desta con-
feréncia, desde que abre um assunto que foi
ignorado frequentemente deliberadamente: o
fato é aquela traducao em linguas de non-
mae acontece, embora alguns puristas desa-
provem disto. Se nao acontecesse, a maioria
das economias de Europa oriental, central e
meridional viria a wm standstill abrupto.

Meu prdprio interesse neste tépico come-
cou vinte anos atrds quando eu escrevi para
um livro "O Terceiro Idioma" — uma andlise
de alguns dos problemas comuns em tradu-
cao de lingua de non-mae. Embora o livro
geralmente foi recebido bem, um revisor des-
denhosamente notdvel que ele pudesse ver
"pequeno ponto em traducao de analysing
que deveria ser feita por locutores nativos - se
feito nada"! Infelizmente, esta atitude ainda
pode ser encontrada, particularmente em
paises com idiomas de difusao principal de-
nominada.

Minha razao, entao, por falar no papel do
locutor nativo é em parte responder aos puri-
stas, como o critico mencionado mais cedo,
e em parte oferecer encorajamento aos mui-
tos tradutores excelentes que frequentemente
tém que traduzir na lingua de non-mae. Eu
tenho em mente os muitos tradutores na Es-
lovénia e em outro lugar, que estao frequen-
temente capazes de traduzir em mais de um
idioma estrangeiro, e que pode se tratar pro-
fessionally de dreas de assunto tao diferente
quanto lei de contrato e cardiologia, econo-
mia e ecologia, ou até mesmo — disposicao
desperdicio radioativa.

Pri ra¢unalniSkem prevajanju iz angle3Cine v
portugal§¢ino seveda ni bilo mogoce pri¢ako-
vati dobrega izdelka, ker jezika nista iz iste je-
zikovne skupine niti nista bila nikoli v takih
stikih kot npr. angle$¢ina in franco3¢ina. Pre-
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vod bi bil komu, ki ne pozna angle¢ine in ni
zelo »doma« v jezikoslovju, v drugem odstav-
ku pravzaprav skoraj ¢isto nerazumljiv oziro-
ma bi ga tudi $e tako dobronameren bralec na
ve¢ mestih razumel napa¢no. Zaradi kopice
napak pri idiomatiki, dobesednega prevajanja,
slovni¢nih napak in nerazumljivosti nasploh
ga moramo na Zalost razglasiti za nesprejem-
ljivega. O¢itno raCunalnik brez oziranja na
predhodno besedilo in besedilo, ki sledi, od-
lo¢no in enkrat za vselej izbira prvi pomen
besed, ki ga najde v slovarju, in ne razume be-
sedila (ali vsaj stavka) kot celote, ampak ga
secira na posamezne besede. Racunalnik de-
luje avtomati¢no. Kako le drugace, bi se lahko
vprasali, saj je vendar stroj. Morda bi bilo za
izboljSanje strojevega uspeha treba nekako
spremeniti programe za tovrstno prevajanje?

To zdaj ni naSe delo, zato podrobneje po-
glejmo, kako se je racunalnik jezikovno zna-
Sel z naSim besedilom. Ustavili se bomo pri
glavnih skupinah napak in ne bomo obravna-
vali vsake malenkosti posebej.

Zagela bi z osrednjimi pojmi besedila.
Omeniti moram, da se v prevodu izredno cuti
vpliv angle§¢ine, torej izhodis¢nega jezika. Ze
v naslovu se pojavi nerodnost, kajti native-
speaker je preveden neposredno, kot nativo-
locutor (domacin govorec). To spremeni po-
men, saj bi morali nativo le postaviti za locu-
tor in bi ta postal njegov iskani pridevnik, se-
veda pa sprememba pomena ni tako korenita
kot npr. pri nehvaleZni (za prevajanje) besedni
zvezi ‘'nematerni jezik', ki se celo v sloven3¢i-
ni slifi nekoliko okorno. Prevod lingua non-
mae je popolnoma zgresen, ker je v portugal-
SCini latinski 'non' doZivel nazalizacijo in se
zdaj glasi 'ndo', lingua mde (Ce vzamemo naj-
prej nezanikano razli¢ico) pa bi pomenilo pra-
jezik, jezik, iz katerega drugi izhajajo. Zeleni
'materni jezik' se ujema z lingua materna, to
bi torej morali zanikati ali pa besedno zvezo
nadomestiti z lingua estrangeira (tuj jezik).

Poleg tega se pojavljajo besede, ki jih radu-
nalnik ni naSel v svojem besednem zakladu,

zato jih je razglasil za neprevedljive in jih pu-
stil kar v izvirniku. V naem besedilu sta to
npr. besedi standstill in professionally. Kaj ta-
kega se ne bi smelo zgoditi, a kaZe, da sestav-
ljavec programa le ni mogel predvideti vseh
razli¢ic iz enega korena, kajti besedi, ki ju na-
vajamo kot primer, nista tako eksoti¢ni, da bi
bili v uporabi zelo redko.

Velike preglavice delajo racunalniku pre-
neseni pomeni besed, saj jih ne prepozna in
jih prevaja dobesedno. To se lepo vidi pri pre-
vodu angleSkega little point, kjer avtor govori
o 'malo smisla', ubogi racunalnik pa je to pre-
vedel s pequeno ponto (majhna pika/tocka).
Od radunalnika po mojem res ne moremo pri-
¢akovati, da bo prodrl v globine smisla, ki ga
je besedi pripisal pisec, zato so besede, upo-
rabljene v prenesenem pomenu, praktiéno
najvedji trn v peti strojnemu prevajanju, kajti
prevedeno postane v ciljnem jeziku popolno-
ma nerazumljivo. Pri tem bi rada omenila, da
je naSe besedilo skoraj malo preve¢ »literar-
no« za racunalnik; pri prevajanju strogo stro-
kovnih besedil, kjer je v rabi natan¢no dolo-
¢en in omejen besednjak in kjer vsaka beseda
nosi to¢no dolofen pomen, bi mu preneseni
pomeni povzro€ali veliko manjSe preglavice
(redkeje bi naletel nanje). Menim, da bi pri ta-
kih strokovnih besedilih neko¢ v prihodnosti
radunalnik lahko postal precej koristen in bi
bili tudi njegovi izdelki lahko boljsi, kot so bi-
Ii tokrat. Tak dobesedni prevod je $e Eu tenho
em mente iz angleSkega I have in mind, name-
sto Zelenega 'v mislih imam' prevod v portu-
gal$¢ino pomeni 'nameravam'.

Radunalnik je imel pri prevajanju iz angles-
¢ine v portugal$éino velike teZave tudi s slov-
nico. Pogosto ni sposoben prepoznati besed-
nih vrst, npr. ko navajamo, da je neki kritik po-
smehljivo pripomnil to in to, v angle3€ini one
reviewer scornfully noted, v portugal$¢ini gla-
gol v pretekliku nenadoma postane pridevnik
in glagol izgine, tako da se ta del glasi prece;
smesno um revisor desdenhosamente notdvel,
kar bi pomenilo 'mesramno ugleden kritik'.
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Poseben problem so ¢leni. Portugal$¢ina jih
ima »zelo rada«, uporabljajo se tudi pred oseb-
nim in svojilnim zaimkom, kar je posebnost Ze
v druZini romanskih jezikov. Namesto Meu
préprio interesse bi bilo prav O meu préprio
interesse itn. V besedilu je opaziti, da je racu-
nalnik pome3al razli¢ne vrste zaimkov, npr. na
zacetku, ko je relativni zaimek zamenjal s ka-
zalnim: the fact is that translation ... does take
place in 'da’ prevedel s 'tisto’ (tisto prevajanje):
o fato é aquela tradugdo ... acontece (tudi izbi-
ra zadnjega glagola ni posrecena; bolje bi bilo
se faz ali kaj podobnega). Ta stavek zaradi za-
meSanega zaimka tudi ni slovni¢no pravilen
('dejstvo je tisto prevajanje ... se dogaja’).

TeZave so $e pri prepoznavanju ednine in
mnoZine, kot je razvidno iz zadnjega stavka,
in pri yjemanju pridevnika s samostalnikom,
npr. pri dreas ... tdo diferente namesto diferen-
tes (tudi dreas de assunto je neposrecena izbi-
ra, bolje bi bilo dreas temdticas).

Slovnica romanskih jezikov se precej razli-
kuje od slovnice germanskih jezikov, tukaj
angles¢ine, zato ta kot izhodi3¢ni jezik za pre-
vajanje v romanski jezik Ze po pravilu pomeni
»nevarnost«, da bo v strojnem prevodu mrgo-
lelo vsaj drobnih napak, ki izhajajo iz razlik
med jezikoma v skladnji, uporabi Casov (Ce-
prav tu napake niso najbolj zaznavne), glagol-
skih naéinov, v besednih zvezah itn.

Cleni v funkciji predmeta se postavljajo za
glagol, npr. Eu fago-o bem ('to' (predmet) do-
bro naredim), razen ¢e pred glagolom stoji
prislovno dolo€ilo ¢asa ali veznik, ki uvaja
podredni stavek, npr.: embora alguns puristas
o desaprovem (namesto desaprovem disto). Ta
gre za drugacno besedno zvezo kot v angles-
&ini, kjer se glagol fo disapprove veZe s pred-
logom of, kar se ne sklada s portugal3¢ino,
kjer je pravilno desaprovar + neposredno ve-
zani predlog (v toZilniku). Prav tako je angles-
ki speak on the role preveden v falar no pa-
pel, kjer bi namesto predloga em ustrezal de.
Rac¢unalnik torej ne izbere pravega prevoda za
ta angleski predlog, ker ne vidi povezave Z

glagolom, ne zazna besedne zveze. Vidimo,
da veliko teZav povzroCajo slavni predlogi v
besednih zvezah, ki jih prav neslavno me§amo
tudi, ko tuj jezik Ze precej obvladamo. Pri
idiomatiki se seveda zelo hitro loéita tisti, ki
res obvlada jezik, in oni, ki se opira na struk-
turo svojega maternega jezika.

Hud primer racunalnikovega nerazumeva-
nja je pomensko neskladje, dobljeno z vrinje-
nim predlogom para, saj je raunalnik angles-
ki stavek I wrote a book "The Third Langua-
ge" razumel, kot da je v njem uporabljen da-
jalnik 'pisal sem knjigi' in ne 'ko sem napisal
knjigo'; v portugal3¢ini quando eu escrevi pa-
ra um livro, kar pomeni, da pisec ni avtor
knjige, ampak je napisal le prispevek zanjo. Iz
zadnjega stavka je nastal popoln nesmisel, po-
sebej kar zadeva radioaktivne odpadke.

Ce povzamem, je besedilo tistemu, ki se
vsaj malo spozna na jezike in malo povrta po
moZganih, razumljivo, razen morda srednjega
dela, kjer je govor o pisanju knjige, o tem, kdo
je njen avtor in kaj je bilo z nesre¢nim kriti-
kom. Na splogno je prevod okoren in neroden,
skratka nesprejemljiv, opazi se, da ga ni delal
¢lovek. V njen mrgoli ¢isto logi¢nih skladen;-
skih napak in tistih, ki so plod dobesednega
prevajanja prenesenih pomenov in fraz, zaple-
te se tudi pri sestavljenih besedah in podredjih
ter zaimkih vseh vrst, ti pa so v portugal3¢ini
precej obéutljiva tema.

Mislim, da bi morali prevajanje za zdaj Se
pustiti »¢loveSkim« prevajalcem, morda pa
bodo zelo strokovna besedila neko¢ le sposob-
ni prevzeti stroji. Pomembno je, da ne bi tudi
mi postali roboti in kmalu ne bi ve€ znali niti
svojega maternega jezika.

Rada bi dodala, da nam je raunalnik po-
sredno lepo pokazal, kako zahtevno delo je
prevajanje. Pri tem v Cloveku poteka vrsta
procesov hkrati, potrebnega pa je tudi veliko
znanja, obéutek za jezik in sposobnost vZiveti
se v besedilo. Tako nazorno vidimo, da to ni
le navadno prenaanje besede za besedo iz iz-
hodi§¢nega jezika v ciljnega.
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SnjeZana Muzica:
Franco$cina in italijan&¢ina

Analiza racunalni$kega prevoda iz angle3Cine
v franco$¢ino in italijan§cino je pokazala, da
je kakovost strojnega prevoda Sele na osnovni
stopnji in ne ustreza zahtevam, s katerimi
opredeljujemo sprejemljiv prevod, saj ga ni
mogoce razumeti brez pomoci izvirnika. Med
najvedje pomanjkljivosti $tejemo avtomatsko
prestavljanje besed iz izhodis¢nega jezika v
cilinega in prilagajanje strukture ciljnega jezi-
ka izhodiS¢nemu. Poglejmo, kakSne pomanj-
kljivosti in dobre strani ima francoski strojni
prevod.

Le réle du natif-orateur

Jaccueille le théme de cette conférence, de-
puis qu'il ouvre une question qui a souvent
été ignorée délibérément: le fait est cette tra-
duction dans langues de la non-mére a lieu,
bien que quelques puristes en désapprouvent
de. S'il n'avait pas eu lieu, la plupart des éco-
nomies de l'est, le central et Europe du sud
viendraient a un arrét abrupt.

Mon propre intérét dans ce sujet a com-
mencé il y a vingt années quand j'ai écrit La
Troisieéme Langue " a un livre " — une analyse
de quelques-uns des problémes communs
dans traduction de la langue de la non-mére.
Bien que le livre ait bien été recu générale-
ment, une critiqgue dédaigneusement distin-
gué qu'il pourrait voir " petit point dans
analyser traduction qui devrait étre faite par
les locuteurs natifs — si fair a tout "! Malheu-
reusement, cette attitude peut encore étre
rencontrée, en particulier dans pays avec lan-
gues de diffusion majeure soi-disant.

Ma raison, alors, pour parler sur le réle du
locuteur natif est répondre aux puristes en
partie, tel que la critique mentionnée plus tét,
et en partie offrir l'encouragement aux grand
nombre de traducteurs excellents qui souvent
doivent traduire dans la langue de la non-

meére. Jai dans esprit les grand nombre de
traducteurs en Slovénie et ailleurs, qui sont
souvent capables de traduire dans plus
qu'une langue étrangére, et qui peut traiter
des régions soumises aussi différent que loi
du contrat professionnellement et cardiolo-
gie, économie et écologie, ou méme — dispo-
sition du gaspillage radioactive.

Groba napaka je narejena Ze v naslovu pri be-
sedni zvezi natif orateur. Kot sem uvodoma
povedala, je besedna zveza samodejno prene-
sena iz angle$¢ine v franco§Cino tako, da je
racunalnik najprej prevedel pridevnik native v
natif in nato samostalnik speaker v orateur. V
Velikem angleSko-slovenskem slovarju najde-
mo ustreznice, kot so govornik, govorec, be-
sednik. V Laroussovem slovarju najdemo tole
razlago: mot anglais, celui qui parle 1.prési-
dent de la Chambre des communes, en
Grande-Bretagne, 2. président de la Cham-
bre des représentants, aux Etats-Unis | Spea-
ker-speakerine: annonceur, annonceuse (ra-
dio, télévision). Ker je beseda vecplastna, je
treba izbrati izraz, ki ustreza izhodiS¢nemu
besedilu. Racunalnik je morda izbral prvo be-
sedo in jo vstavil v prevod, zato smo namesto
govorec dobili govornik. Ce pa beremo bese-
dilo naprej, ugotovimo, da v njem uporabi tu-
di pravilen izraz locuteur natif.

Ce primerjamo stavéno zvezo v franco¥Cini
Le fait est cette traduction z angleSko besedno
zvezo the fact is that translation, ugotovimo,
da je zaradi sistemati¢ne napake prevajanja po-
sameznih besed racunalnik zamenjal veznik,
ki uvaja odvisnik, s kazalnim zaimkom. Pra-
vilneje bi torej bilo Le fait est que.

Ker imata francod¢ina in angles¢ina veliko
podobnega besedi$¢a, moramo paziti pred-
vsem na eno od najzahrbtnej$ih pasti — na
»lazne prijatelje«. Gre za besede, ki se zaradi
podobnosti napa¢no uporabljajo. V obeh bese-
dilih naletimo na besedo abrupt. Kot razlaga
dr. Anton Grad v Francosko-slovenskem slo-
varju, pomeni beseda v francoSCini strm, str-
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mo padajoc, fig. robat, osoren, grob. V La-
roussovem francoskem slovarju je razlaga ta-
ka: adj. 1. dont la pente est raide, escarpée 2.
rude et entier, en parlant de ggn, de son com-
portement. Za angle3ki izraz najdemo v Veli-
kem anglesko-slovenskem slovarju, elektron-
ska izdaja, verzija 1.0., tole razlago: odsekan,
prekinjen, nenaden, nepricakovan, strm, oso-
ren, surov, zadircen. Glede na vrsto sopomenk
ugotavljam, da francoska beseda abrupt nima
pomena nenaden, nepri¢akovan in je zato smi-
sel zgreSen. Morda bi bilo primerneje uporabi-
ti besedo brusquement — nenadoma, ki je, za-
nimivo, zelo blizu besedi brusque — odsekan.

Zaradi samodejnega prestavljanja besed iz
enega jezika v drugega nastajajo tudi nove
skovanke, ki v ciljnem jeziku ne obstajajo,
npr. langues de la non-mére. Ker ima jezik za-
radi plasti¢nosti moZnost uporabe drugih izra-
zov, ki semanti¢no ustrezajo pojmu, bi bilo
treba tu uporabiti besedno zvezo tyj jezik ali
langue etrangére.

Moram priznati, da me je presenetila pra-
vilna raba naklona v dopustnem odvisniku
(subjonctif), ki povzro¢a marsikateremu tuje-
mu in celo domaéemu govorcu veliko teZav:
Bien que le livre ait bien été recu.

Ce analiziramo vsako besedo posebej v
naslednjih stavkih: one reviewer scornfully
noted that he could see little point in analy-
sing translation; une critique dédaigneuse-
ment distingué qui'il pourrait voir petit point
dans analyser traduction, ugotovimo, da je
besedo one morda razumel kot nedolo¢ni ¢len
Zenskega spola une. Beseda reviewer, ki je v
francos¢ino prevedena kot critique, lahko po-
meni tako kritik kot kritika. Ker je pred samo-
stalnikom nedolocni ¢len Zenskega spola, do-
bimo pomen kritika. Beseda scomfully pome-
ni v francoiéini dédaigneusement, avec
mépris — prezirljivo, zani¢ljivo, kar je sicer
to¢no, vendar se pomen besedne zveze spre-
meni, ker radunalnik glagol v pretekliku no-
ted zamenja za pridevnik znan, slaven, raz-
vpit. Raunalnik zamenja ti dve jezikovni ka-

tegoriji, zato je jasno, kako je nastala ¢udna
besedna zveza, ki pomeni prezirljivo izbrana
kritika.

Besedna zveza little point je prevedena v
obicajni rabi petit point, ki pomeni majhna
tocka, in ne v prenesenem pomenu, kot je peu
de sens ali malo smisla.

V angleSkem jeziku raba c¢lenov ni tako
striktna kot v franco3¢ini, zato racunalnik cle-
na tam, kjer ga v angleSkem besedilu ni, ne
postavi niti v francoskem prevodu, kot je raz-
vidno iz prej$nje stavCne zveze.

Ponovno moram pohvaliti raunalnik, saj
doda obrazilo Zenskega spola preteklemu de-
leZniku, ki sledi pomoZnemu glagolu étre v
prislovnem odvisniku fraduction qui devrait
étre faite.

PredloZne zveze so tudi Sibka toc¢ka, zaradi
prilagajanja strukture ciljnega jezika izhodi3¢-
nemu. Angleika predloZna zveza speak on je
v francoséini praviloma parler de. Torej je v
tem primeru predlog sur dobesedni prevod
angleSkega predloga on. Paziti je treba na
uporabo predloga, ki spada h glagolu ciljnega
jezika in ne izhodi$¢nega.

Ko se ratunalnik zaplete, nastanejo nove
¢udne skovanke, ki v besednih zvezah nimajo
nobenega smisla in katerih nastanek si je tez-
ko razlagati, subject areas je npr. v franco3ci-
no prevedel régions soumises ali podvriena
podrocja.

Besedna zveza radioactive waste disposal
je v franco§¢ino prevedena kot disposition du
gaspillage radioactive. V Velikem anglesko-
slovenskem slovarju najdemo za besedo dis-
posal tele pomene: razpolaganje, razpored,
odstranitev, odprava, izrocitev, prodaja, moc,
oblast. Tudi tu je, kot kaZe, uporabil prvi po-
men razpolaganje, zato morda v franco$¢ini
prevod disposition. Ce pobrskamo po slovar-
ju, ugotovimo, da je ustreznica za angle$ko
besedo waste spet prva beseda v vrsti ustrez-
nic razsipavanje, troSenje, izguba, odpad.
Morda je zato v franco$¢ino prevedena kot
gaspillage ali razsipavanje.
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Zaradi samodejnega prestavljanja besed
prav tako zgresi pri besedi since, ki ima vlogo
veznika (saj, ker) in predloga (od). Ra¢unal-
nik besedo, ne glede na smiselnost uporabe,
prevede z depuis (od) namesto s puisque (saj).
In spet smo pri sistemati¢ni napaki, ki se po-
javlja vsakokrat, ko racunalnik naleti na vec-
plastne ali fleksibilne besede. Sploh je za po-
gosto rabljene besede znacilno, da so vecpo-
menske, zato bi bilo treba prav tem nameniti
vecjo pozornost.

Il ruolo del nativo-oratore

Accolgo cordialmente il tema di questa con-
ferenza, da quando apre un problema che
spesso é stato ignorato intenzionalmente: il
fatto é quella traduzione in lingue della non-
madre succede, anche se alcuni puristi ne di-
sapprovano. Se non succedesse, la maggior
parte delle economie di Europa orientale,
centrale e meridionale verrebbe a una sosta
improvvisa.

Il mio proprio interesse in questo tema co-
mincio venti anni fa quando scrissi La Terza
Lingua a un libro — un'analisi di alcuni dei
problemi comuni in traduzione di lingua di
non-madre. Sebbene il libro generalmente fu
ricevuto bene, uno recensore sdegnosamente
celebre che lui potesse vedere punto piccolo
nell'analizzare traduzione che sarebbe fatta
da oratori nativi - se fatto a tutti! Questo ai-
teggiamento ancora pud essere incontrato
sfortunatamente, particolarmente in paesi
con lingue di diffusione maggiore e cosi-
chiamata.

La mia ragione, poi per parlare sul ruolo
dell'oratore nativo é in parte rispondere ai
puristi, come il pit primo critico menzionato
e in parte offrire incoraggiamento ai molti
traduttori eccellenti che spesso devono tra-
durre nella lingua della non-madre. Ho in
mente i molti traduttori in Slovenia e altrove,
chi spesso é capace di tradurre in piti di una
lingua straniera, e chi puo dare professional-

mente con aree soggeite diverse come legge
del contratto e cardiologia, economie e eco-
logia o anche — disposizione dello spreco ra-
dioattiva.

Pri italijan3Cini se pojavljajo skoraj enake na-
pake, z manjSimi razlikami. Zanimivo je, da je
racunalnik prepoznal samostalnik mosSkega
spola z obrazilom Zenskega spola -a, kot je il
tema. Takih primerov je v italijan§¢ini malo in
so izjeme.

Omenili smo Ze, da v franco3¢ini prepozna
naklon subjonctif. Pri italijan$¢ini pa tega na-
klona congiuntivo ne prepozna in uporablja
povedni naklon: Sebbene il libro fu ricevuto
generalmente bene.

Kot pri franco&Cini se tudi pri italijans¢ini
pojavi teZava, ko gre za angleSko besedico
since, ker ra¢unalnik uporabi ¢asovni predlog
da quando (odkar) namesto veznika poiché
(saj). Pri italijanskem prevodu prav tako upo-
rabi kazalni pridevnik il fatto é quella tradu-
zione namesto veznika il fatto é che.

Pri francod¢ini se je racunalnik najprej
zmotil, potem pa je nasel pravo ustreznico za
domacega govorca, pri italijan3¢ini pa ne in je
native-speaker prevedel enako kot v franco§-
&ini: nativo-oratore. Ce pogledamo v angles-
ko-italijanski slovar Dizionario Hazon Gar-
zanti, najdemo v prevodu 1. parlatore, oratore
2. anunciatore. V novem Zingarellijevem slo-
varju Vocabolario della lingua italiana sem
pod besedo speaker nasla tole razlago v itali-
janséini: I. annunciatore radiofonico e tele-
visivo/lettore o commentatore di un docu-
mentario, come voce fuori campo. 2. nel lin-
guaggio sportivo, chi, attraverso un altopar-
lante, comunica al pubblico di una gara va-
rie informazioni relative alla gara stessa. 3.
nei paesi anglossassoni, presidente della ca-
mera dei deputati.

Ustreznice torej nisem nasla in mi noben
slovar ni mogel pomagati. Posku3ala sem po-
iskati razlago besed, ki so si pomensko blizu,
in sem pogledala pod madrelingua. Tako sem
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nasla, kar sem iskala: (composto di madre e
lingua: calco sul tedesco Muttersprache) A.
la lingua della propria patria, che si e impa-
rata da bambini. B. chi parla e insegna la
propria lingua madre (kdor govori in u¢i ma-
terni jezik). Iskanje ustreznice je v¢asih pravi
podvig!

V italijanskem prevodu je za kritika upora-
bil pravilen izraz recensore, vendar je tudi tu
prepoznal besedo noted kot pridevnik in jo
prevedel tako kot v francoskem prevodu pre-
zirljivo slaven. Beseda je sicer glagol v prete-
kliku in pomeni je pripomnil.

Tudi v italijan$¢ino je besedno zvezo little
point prevedel v prvotnem pomenu punto, ne
pa v prenesenem pomenu senso.

Besedno zvezo non-mother tongue je prav
tako prevedel po angleSkem zgledu lingua
della non-madre. Tu velja enako kot za fran-
coski prevod — besedno zvezo bi lahko preve-
del kot lingua straniera ali tuj jezik.

Ho in mente i molti traduttori in Slovenia
e altrove chi spesso ¢ capace di tradurre. Na-
mesto veznika chi bi moral stati veznik che,
saj gre za odvisnik v toZilniku, ne v imenoval-
niku.

Pri obeh besedilih je Cutiti nekak »crescen-
do«. Zacetek je kolikor toliko razumljiv, po-
tem pa postaja besedilo vse bolj nejasno. Ne-
jasnost je oéitna predvsem pri besednih zve-
zah — zaradi dobesednega prevoda nastanejo
nove skovanke, ki v ciljnem jeziku ne obstaja-
jo. Kot je iz analize razvidno, je napredek, kar
zadeva slovnico, obetaven, veliko slab3e se ra-
¢unalnik odreZe pri semantiki, saj ne loéi jezi-
kovnih odtenkov. Tak problem se pojavi v ita-
lijanskem prevodu, kjer je za besedo standstill
nasel ustreznico sosta, kar pomeni postanek,
v besedilu pa je govor o popolni ustavitvi.

Zal ni niti dveh jezikov, ki bi se semanti¢no
popolnoma ujemala, zato so besede brez
ozadja psiholoske, sociolodke, zgodovinske,
tehniéne narave, poleg stilne raznovrstnosti in
zvrstne razgibanosti, mrtve. Analiza pa potr-
juje tudi to, da je jezik vse prej kot samo logi-

¢en in ga, Zal, ne moremo skr¢iti na eksaktno
Znanost.

Sklep

Maja 1997 je racunalnik Globoka modrina po
Sestih partijah premagal Garija Kasparova z
izidom 3,5 : 2,5 (3 remiji). Pred desetimi leti,
ko so Sahovski programi premagovali domace
mojstre, v dvobojih z rangiranimi Sahisti pa so
praviloma odpovedali, si nih¢e ni mislil, da se
bo to zgodilo tako hitro — nekateri so menili,
da kaj takega sploh ni mogoce.

Kako blizu ali dalec sta si Sah in prevaja-
nje? Pri $ahu so pravila razmeroma preprosta,
omejen je ¢as za razmi$ljanje, za dober izid je
treba poznati teorijo (kam lahko vodi kaka po-
zicija) in prakso (izide iger na turnirjih), pred-
vsem pa je treba videti ve¢ potez vnaprej. Pri
prevajanju so pravila (lahko) zelo zapletena,
¢as za razmiSljanje ni omejen (predvidevamo
pa, da je v razumnih mejah — e racunalnik
prevaja bistveno pocasneje od prevajalca, po-
stane smiselnost postopka vprasljiva), za do-
ber uspeh je treba poznati teorijo (oba jezika)
in prakso (prejsnji prevodi s podobno temo),
predvsem pa je treba gledati besedilo kot ce-
loto in ne vsak stavek kot povsem samostojno
in neodvisno enoto. Razen pri pravilih sta to-
rej oba postopka v marsi¢em podobna. Raz-
meroma enostavno je uskladisciti slovar, kjer
beseda v enem jeziku ustreza besedi v drugem
jeziku. Za izbolj$anje ucinkov strojnega pre-
vajanja pa bi bilo treba uskladisciti ¢im vec
prevodov fraz, saj bo te ob stalno nara$¢ajocih
ratunalni$kih zmogljivostih stroj vedno hitre-
je premlel. Problemati¢na ostanejo pravila
(pravzaprav izjeme) rabe obeh jezikov. Tu bo
treba vloZiti ogromno dela — ali pa pravila ze-
lo omejiti in prevajalni program uporabiti sa-
mo za ozko specializirana podrocja — tako se
praviloma strojno prevajanje uporablja sedaj.
Ze zdaj velja, da je na vsem svetu potrebnih
toliko prevodov, da jih brez pomo¢i racunalni-
kov sami prevajalci ne bi zmogli narediti, in
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verjetno lahko pri¢akujemo, da bodo Ze Cez
nekaj let ve¢ prevodov napisali racunalniki
kot prevajalci. To seveda velja za bolj razSirje-
ne jezike, pri slovens¢ini smo 3e dalec od te-
ga. Veliko besedil bo treba prevesti pred vsto-
pom Slovenije v Evropsko unijo in ob njenem
vstopu vanjo, zanimivo pa bo videti, kako se
bodo tega lotili in kak$ne izku$nje si bodo pri-
dobili v Sluzbi Vlade RS za evropske zadeve.
Morda bo k hitrejSemu razvoju strojnega
prevajanja prispeval internet. Za zdaj je ve€ina
besedil v internetu v angle$¢ini, pri¢akujemo
pa lahko, da bo prej ali slej ve€ina uporabni-
kov interneta z neangleSkega govornega ob-
mocja. Kdor bo tem ljudem zagotovil kolikor

Anica Rant

Poklic »prevajalec«

toliko razumljive in ne predrage prevode v nji-
hov materni jezik, bo verjetno pobral ogrom-
ne dobicke.

Lokacije na internetu

Globalink: http://www.globalink.com
Program Comprende: http://comprende.glo-
balink.com/beta/

(Ob izidu revije ta lokacija morda ne bo ved
dosegljiva, zato za izhodi§¢e vzemite prejSnji
naslov.)

Systran: http://babelfish.altavista.digital.com/
cgi-bin/translate?
http://www.systransoft.com/

oziroma imam Sifro poklica, torej sem

Povzetek

Prevajalec ali tolma¢ kot poklic. Kako ga opredeliti? Kaj dela prevajalec ali tolmac in kako to
postati? Govorimo o knjiZevnih, tehniskih ali znanstvenih prevajalcih ter o sodnih, simultanih in
konferen¢nih tolmadih. Kaj imajo skupnega in kak$ne so razlike med njimi?

Summary

Translator or Interpreter — as an occupation. How to define it? What is his/her scope of work,
and how to become one? We speak about literary, technical or scientific translators; and about
court, simultaneous and conference interpreters. What do they have in common and what are the

differences?

Pred ¢asom je Republiski zavod za zaposlova-
nje (RZZ) DZTPS poslal dopis, v katerem nas
je poprosil za sodelovanje pri pisanju opisov
poklicev. Seveda dopis ni bil poslan po na-
klju€ju. RZZ v okviru tehni¢ne pomoéi
PHARE pripravlja podlago za delovanje prve-
ga centra za informiranje in poklicno svetova-

nje. Namen centra je zagotavljati objektivne
informacije o svetu dela in izobraZevanja.

Vsi ob&utimo, da se svet okoli nas spremi-
nja, da se je spremenil na¢in zaposlovanja.
Ni¢ veé ni dovolj konéati $olo, poiskati zapo-
slitev (v enem od velikih podjetij, na primer)
in morda kdaj pozneje sluzbo zamenjati, ker
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drugod dobi§ bolj$o placo ali ugodno posoji-
lo. Ugodna posojila so stvar daljne preteklosti
in celo druge drZave. Podjetja so propadla, se
razdrobila, nastala so nova, zamenjala so last-
ni$tvo, spremenil se je nacin dela. Marsikdo je
izgubil zaposlitev, $e ve¢ pa je mladih, ki Sele
stopajo na poklicno pot. Stalnic iz preteklosti
ni vec, za vstop v svet nenehnega prilagajanja
pa so potrebne informacije. Kaj bom delal, ¢e
se odlo¢im za ta in ta poklic? Kak3ne sposob-
nosti so potrebne? Kak3na izobrazba? Kje vse
se lahko zaposlim?

Dopis RZZ pa nam je povedal $e nekaj.
Prevajalci nimamo niti svoje Sifre poklica.
Na$ poklic se uvrS¢a nekam med tajniSka
opravila.

In potem je UO ustanovil komisijo.

Torej, kaj pomeni poklic »prevajalec/pre-
vajalka«? SSKIJ pravi: »prevajalec: kdor se
(poklicno) ukvarja s prevajanjem«. Predvsem
nas zanima beseda v oklepaju: poklicno. Ka-
ko opredelimo osebo, ki se poklicno ukvarja s
prevajanjem?

Glede na predmet in nacin dela lahko pre-
vajalce razdelimo takole:

A) prevajalci

a) strokovni prevajalci — samostojni ali za-
posleni

b) knjiZevni prevajalci — samostojni ali za-
posleni

B) tolmaci

a) sodni tolmaci — samostojni ali zaposleni

b) konferenéni prevajalci — samostojni ali
zaposleni

A) Prevajalci

a) Strokovni prevajalci

Osnovna dejavnost prevajalca je prevajanje
razliéno dolgih besedil v ciljni jezik. Prevaja-
lec napravi grob prevod, nato pa ga popravlja
in izboljSuje do Zelene kakovosti in oblike. Pri
tem je potrebna jezikovna in stvarna natanc-
nost, da se ohrani pomen izvirnika in s tem
¢im vedja terminoloska in pomenska enako-
vrednost besedil. Pri svojem delu uporablja

leksikone, strokovno literaturo, dvojezine
slovarje z razli¢nih podrocij, kot so naravo-
slovje, tehnika, medicina, pravo itd. V podjet-
jih prevaja korespondenco, sodeluje pri skle-
panju pogodb in pogajanjih, pri izdelavi uvoz-
no-izvozne in tehni¢ne dokumentacije. Zapo-
sleni prevajalec glede na to, kaj je predmet de-
la podjetja, v katerem je zaposlen, lahko pre-
vaja strokovno literaturo, knjige, Casopisne
¢lanke, razli¢no dokumentacijo v zvezi z opre-
mo, pogodbe itd. Po potrebi da prevedeno be-
sedilo lektorirati. Samostojni strokovni preva-
jalec mora znati pridobivati poslovne partner-
je. Pred sprejetjem naro€ila se mora dogovoriti
o vseh pogojih dela: kakovosti prevoda, roku
izdelave, ceni in roku plaila. Pri pogajanjih
so mu v pomo¢ priporo€ila drustva prevajal-
cev glede cene avtorske strani prevoda. Njego-
va poslovna uspe$nost je odvisna od kakovosti
in pravofasnosti opravljenega dela ter od
spretnosti pri pridobivanju naro€il in od ob&ut-
ka za pravo mero pri zaraunavanju storitve.

Strokovno prevajanje je zahtevno opravilo,
saj mora prevajalec imeti Siroko splo3no izo-
brazbo in biti tudi specializiran za posamezna
podrogja dela. Dodatna teZava pri prevajanju v
sloveni¢ino in iz sloveni¢ine je pomanjkanje
slovarjev in podobne literature. Ker je izredno
malo specializiranih strokovnih enojezi¢nih in
dvojezi¢nih slovarjev in zaradi izredno hitrega
napredka in s tem pojavljanja novih izrazov na
vseh podrogjih, si morajo prevajalci pomaga-
ti, kakor vedo in znajo. Tako pogosto ne mo-
remo ved govoriti o prevajanju, ampak o razi-
skovalno-terminoloskem delu. T. i. zasebni
glosaréki so najpomembnejdi vir strokovnih
terminov vsakega prevajalca, drugi vir so stiki
s prevajalci in strokovnjaki. V slovenskih raz-
merah je strokovno prevajanje zelo teZko inte-
lektualno delo, veliko teZje kot pri narodih z
bolj razsirjenim jezikom, in ga je nemogoCe
primerjati z delom npr. nemskega ali italijan-
skega prevajalca. Primerjava je moZna samo z
delom prevajalcev, ki prevajajo enako razsir-
jene jezike, kot je sloveni€ina.
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b) Knjizevni prevajalci

KnjiZevni (ali literarni) prevajalci se bistveno
razlikujejo od strokovnih prevajalcev. Bistvo
strokovnega prevajanja je v prevodu ohraniti
pomen besedila iz izvirnika in s tem doseci
¢im vecjo terminoloSko in pomensko enako-
vrednost besedila v obeh jezikih.

Cilj knjiZevnega prevajanja je lepota, prib-
liZevanje notranjemu ¢utenju pisatelja izvirni-
ka, odsev na¢ina razmi$ljanja, govorjenja, ob-
cutenja in stanja druZbe v Casu pisanja knji-
Zevnega dela, zato mora imeti knjiZevni pre-
vajalec ¢ut za literarno umetnost — ve¢inoma
so tudi sami umetniki. KnjiZevni prevajalci
prevajajo romane, eseje, gledaliske igre, sce-
narije (za sinhronizacijo) za radio in TV itd.
ter druga dela s podrodja literature in kulture
nasploh. Pri prevajanju za radio in TV lahko
prevajalec prevaja neposredno posnetek s tra-
ku, ¢e rokopisa ali drugega pisnega vira ni.

KnjiZevne prevajalce z drugimi povezuje
prevajanje kot prenos sporodila v drug jezik
ob upostevanju drugaéne kulture, navad, naci-
na razmisljanja, Zivljenja. Premo3Canje jezi-
kovnih ovir pri komunikaciji v najsirSem smi-
slu — to je naloga, ki je skupna vsem prevajal-
cem.

B) Tolmaci

Bistvo tolmacenja je, da tolma¢ govorjeno be-
sedo prevaja v drug jezik ali pisna besedila
govorno prevaja. Ne more uporabljati pripo-
mockov, npr. slovarjev, ali sproti preudevati
strokovne literature. Dela lahko v mednarod-
nih organizacijah, na kongresih, konferencah,
sestankih, pri meddrZavnih dogovarjanjih
vseh vrst, v pravosodju in drZavni upravi, kjer
lahko tudi delno pisno prevaja, sodeluje pri
poslovnih pogovorih in pogajanjih (sklepanje
pogodb, pogovori s tujimi poslovnimi partner-
ji), pri televizijskih prenosih, poro&ilih. V
praksi ni popolne locitve med tolmaci in pre-
vajalci, saj tolma¢ lahko tudi pisno prevaja.

a) Sodni tolmaci

Sodni tolmac¢ je strokovni prevajalec, ki opra-
Vi izpit na ministrstvu za pravosodje (iz jezika
in iz stroke) in dobi Zig stalnega sodnega tol-
maca za posamezen jezik. Najpogosteje sodni
tolmac tolmaci samo en jezik, v€asih tudi dva,
le izjemoma tri jezike ali ve¢. Tolmadi na
obravnavah na sodi¥¢ih, v notranjeupravnih
organih in pri policijskih zasliSanjih. Sodni
tolmag prevaja tudi pisno, listine in druga be-
sedila. V tujini obstaja $e podvrsta socialnega
tolmacenja za pomo¢ tujcem — beguncem in
brezposelnim; tovrstni tolmaci tolmacijo pri
uradnih organih in institucijah. Tega tolmace-
nja, vsaj v komercialnem smislu, pri nas $e ni,
pojavlja pa se kot brezpla¢na storitev. Bistve-
na razlika med delom sodnega tolmaca in dru-
gih prevajalcev je, da je sodni tolmac izpra3a-
ni strokovnjak za jezik in s svojim podpisom
in Zigom potrjuje skladnost prevoda z izvirni-
kom. S tem nosi veliko odgovornost, zato je
prisiljen vestno spremljati vse strokovne ter-
mine (v vseh jezikih, s katerimi dela) in jih
zbirati. Sodni tolmaci imajo pogosto kratke
prirone glosarje strokovnih izrazov in pravo
zbirko vzorcev razli¢nih dokumentov v tujih
jezikih, v katere ali iz katerih prevajajo.

b) Konferenéni prevajalci

Konferenéni prevajalec prevaja simultano ali
konsekutivno z vseh podro¢ij mednarodnih
odnosov: politike, gospodarstva, uprave, zna-
nosti in raziskovanja, medicine, tehnike,
umetnosti, literature (protokolarno prevajanje
predsedniku drZave, vlade in parlamenta ter
pri obiskih najrazli¢nejsih delegacij, tolmace-
nje predavanj ter vse vrste tolmacenja za po-
trebe gospodarstva). Simultani prevajalec sedi
v zaprti kabini in izvirni govor posluSa prek
sluSalk. Sproti ga prevaja v ciljni jezik, tako
da poslugalec povedano hkrati — simultano —
sli8i prek svojih slusalk. Posebna oblika je Se-
petanje — prevajalec $epetaje prevaja sosedu
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ali sosedom. Konsekutivni prevajalec delo
opravlja ob govorcu: medtem ko govorec pove
stavek, odlomek ali celoten govor, posluga,
nato pa povedano prevede. Pri tem si pomaga
s kratkimi zaznamki na papir. Konferenéno
tolmacenje je najvi§ja stopnja dela v tem po-
klicu. Praviloma se vsi konferen¢ni tolmadi
Solajo na visokih Solah in fakultetah za preva-
janje in tolmacenje v tujini — v Avstriji, Nem-
&iji, Svici, Italiji. Simultano in konsekutivno
prevajanje se Steje za eno najteZjih intelektual-
nih opravil sploh, zato je selekcija vedno zelo
stroga. Le malo istih, ki koncajo ustrezne So-
le v Evropi, se pozneje uveljavi in postanejo
dobri konferenéni tolmaci. Konferencni tol-
maci praktiéno ne prevajajo ve¢ pisno, preva-
jajo le besedila, ki jih potrebujejo za pripravo
pred vedjimi tolmacenji. Njihov temeljni
problem je terminologija, saj morajo v trenut-
ku imeti pri roki pravi strokovni izraz. S€aso-
ma se specializirajo le za nekaj podroéij, kjer
postajajo kar nekaksni strokovnjaki za termi-
nologijo. Z leti jim tudi vse bolj uspeva naroc-
nikom tolmacenja dopovedati, da z zadostno
pripravo zelo vplivajo na kakovost tolmace-
nja. Za mednarodni kongres, na primer, je rok
za izrocitev gradiva tolmacem kar 14 dni.

Kje so potrebni prevajalci?
Prevajalci so potrebni povsod: v politiki, zna-
nosti, drzavni upravi, tehniki, gospodarstvu,
medicini, umetnosti, literaturi.

Naéin dela prevajalca

Prevajalec pri svojem delu uporablja ra¢unal-
nik, tiskalnik, modem, videorekorder, poznati
mora razli¢ne urejevalnike besedil, razpredel-
nice, uporabljati elektronsko poSto, imeti
moZnost dostopa do interneta, uporablja leksi-
kone, strokovno literaturo, slovarje in glosarje
v knjiZni ali elektronski obliki ter vse pogo-
steje informacijske, terminoloSke in prevajal-
ske baze. Razvoj informatike je bistvenega
pomena za olajSanje prevajalcevega dela.

Potrebna znanja in spretnosti
Prevajalci morajo imeti sposobnost jezikovne-
ga izraZanja, sposobnost logi¢no-analitiénega
razmi§ljanja (zlasti pri prevajanju tezkih stro-
kovnih besedil). Velik del zahtevnosti pomeni
zahteva po strokovnem izpopolnjevanju vse
Yivljenje. Ce ne razvija znanja po strokah in
ne sledi razvoju strok, ¢e ne sledi razvoju jezi-
kov, ki jih prevaja, in Ce ne zbira strokovnih
terminov, preprosto ne more ve¢ prevajati.
Prevajalec mora znati uporabljati ra¢unalnik:
urejevalnike besedil, elektronske razpredelni-
ce, elektronsko posto, znati mora dostopati v
razli¢na omreZja in do podatkovnih zbirk. Sa-
mostojni prevajalci morajo obvladati temeljna
menedZerska znanja od pogajanj do vodenja
poslovnih knjig. Popolnega izobraZevanja v
praksi ni ne za prevajalce ne za tolmace.
Poklic prevajalca je edini poklic, ki ga
opravljajo ljudje z visoko izobrazbo, pri kate-
rem vso kariero ni mogoCe napredovati, in
prevajalec ostane ves Cas le prevajalec — z
vedno ve¢ nakopifenega terminoloSkega in je-
zikovnega znanja. Izjema so zaposleni preva-
jalei v vecjih podjetjih in prevajalskih podjet-
jih, saj ti séasoma lahko napredujejo v glavne-
ga prevajalca ali vodjo prevajalcev.

Psihofiziéne sposobnosti,

zdravstveno stanje

Prevajalec mora imeti sposobnost jezikovnega
izraZanja, sposobnost logi¢no-analitinega
razmiSljanja, psihofizi¢no vzdrZljivost, spo-
sobnost pomnjenja (strokovne izjave v tujem
jeziku). Tolmaci morajo imeti jasen govor,
psihofiziéno vzdrZljivost (simultano prevaja-
nje, prevajanje v razlitnih razmerah), dober
spomin (nove besede), sposobnost, da so dalj
¢asa zbrani.

Interesi in osebnostne lastnosti
Prevajalec mora biti komunikativen in se mo-
ra nenehno izpopolnjevati. Pri delu s stranka-

- mi oz. pri tolmacenju mora posebe;j skrbeti za

osebno urejenost.
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MozZne oblike Solanja in usposabljanja

za ta poklic

Za opravljanje poklica prevajalca se zahteva
VIL. stopnja izobrazbe. Pri nas do zdaj ni bilo
Studija, ki bi posameznika izobrazil za poklic
prevajalca/prevajalke. V Solskem letu 1997/98
je zacel delati Oddelek za prevajanje in tolma-
¢enje pri Filozofski fakulteti v Ljubljani in le-
ta 2002 Ze lahko pri¢akujemo prve diploman-
te, do leta 2010 pa tolmace in prevajalce, ki
bodo izenaCeni z diplomanti na trzaski ali
graSki univerzi, kjer je do zdaj obstajal naj-
bliZji specializirani Studij prevajalstva in tol-
macenja. KnjiZevno prevajanje navadno
opravljajo diplomanti jezikovnih smeri na fi-
lozofski fakulteti. Pri strokovnem prevajanju
pa so zastopani tudi diplomanti drugih viso-
kih in vi§jih Sol s podro¢ja naravoslovja, teh-
nike, medicine, ekonomije, prava itd., ki ima-
jo potrebna jezikovna znanja in sposobnost
izraZanja. Izpopolnjevanje: potovanja v tujino,
branje tujih ¢asopisov, strokovne literature.

Delovne razmere

Prevajalec svoje delo vedinoma opravlja v za-
prtem prostoru in preteZno sede. Navadno de-
la sam in le redko v skupini. Tolmaci svoje
delo opravljajo v javnih prostorih, v stalnem
stiku s stranko/strankami. Delo zaposlenega
prevajalca je vezano na delovni ¢as, ob¢asno
Je treba nujne prevode opraviti tudi zunaj de-

Sergio Viaggio

lovnega ¢asa. Delo samostojnih prevajalcev ni
¢asovno toc¢no dologeno in je odvisno od ro-
kov, teZavnosti besedil, potrebnega raziskova-
nja terminologije, npr. v knjiZnicah, z obiski
razli¢nih ustanov itd.

Nevarnosti, moZne poskodbe pri delu

in zaséita pred tem

Najvecja nevarnost za prevajalce so zaradi
pretezno sedecega dela okvare hrbtenice in s
tem povezane nevsecnosti. Pred tem se je mo-
gole zavarovati oz. si poloZaj olajiati s pravil-
no izbranim stolom in mizo.

MoZnosti zaposlovanja

Prevajalci se lahko zaposlijo v srednje velikih
in velikih podjetjih (v gospodarstvu), drzavni
upravi, prevajalskih podjetjih, zaloZbah itd.
Kot samostojni prevajalci delajo za naro¢nike
z vseh teh podro€ij, pa tudi za fizi¢ne osebe.

ZasluZek

ZasluZek zaposlenih prevajalcev doloca ko-
lektivna pogodba. Za samostojne prevajalce
drustvo prevajalcev izdaja priporoCila glede
cene prevoda za obracunsko ali avtorsko stran,
ta pa je postavljena tako, da ob upoStevanju
povpreéne zmogljivosti prevajalca na mesec
omogoda zasluZek, ki je priblizno primerljiv z
zasluZkom zaposlenih prevajalcev.

Ali sme tolmac izboljsati izvirnik?

Povzetek

Prevajalec/tolma¢ se ob&asno znajde v poloZaju, ko ugotovi, da je izvirnik slab. Avtor meni, da
prevajalec/tolmac takrat ne le sme, temveé mora storiti najve¢, kar more — torej mora biti prevod

boljsi od izvirnika.
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Summary

The translator/interpreter often finds him/herself in a situation, when (s)he discovers that the
original text or speech has faults. The author's opinion is that the translator/interpreter in such a
case not only may but must be as good as (s)he can, and also has the right to improve the

original.

Pogosto naletimo na vprasanje, ali sme tolmad
(ali prevajalec) izboljSati izvirnik. Zdi se, da
gre v bistvu za vpra$anje norm' — za sklop ve-
denjskih pravil, ki »jih je kaka skupnost spre-
jela kot model ali standard zaZelenega vede-
nja« (Chesterman, 1993, str. 4). Po Chester-
manu razlikujemo dva §ira razreda norm:
norme za izvajanje, ki se nana$ajo na metode
in procese, in norme za izdelek, ki se nanasajo
na obliko in kon¢ne u€inke procesov. Uporab-
niki tolmacenj in prevodov imajo neka prica-
kovanja glede kon¢nega izdelka. Tem pri¢ako-
vanjem pravimo norme pri¢akovanj, tolmace
in prevajalce pa h kon¢nemu izdelku vodijo
doloc¢ena nacela. Pravimo, da gre za poklicne
0z. strokovne norme. V vsakem poklicu obsta-
jajo norme, podrejene normam pri¢akovanj.
Razlika med prevajanjem/tolmaéenjem in
drugimi, bolj uveljavljenimi poklici je, da nor-
me priakovanj temeljijo na poklicnih nor-
mabh, kar z drugimi besedami pomeni, da bol-
nik nikoli ne bo dvomil o tem, ali je prav, da
mu kirurg amputira nogo, ¢e je to v danih
okoli$¢inah najbolj$a moZnost. Zdravnik torej
vedno naredi tisto, kar je za bolnika najbolj3e.
Zakaj potemtakem uporabnik (ali, kot se po-
gosto zgodi, tudi prevajalci/tolmaci sami) ne
bi dal jezikovnemu posredovalcu — tolmacu —
»pravice«, da izbolj8a ali se kako drugace
»vmeSa« v izvirnik, Ce je to v danih okoli§¢i-
nah najbolj§a moZnost? To pomeni, da bo ved-
no naredil, kar je najboljSe za dva sogovorni-
ka (ali skupino sogovornikov), z namenom,
da bi bila komunikacija ¢im u¢inkovitejsa.

Po mojem je odgovor druZbenozgodovin-

' Vse razlage norm, ki jih omenjam v ¢lanku, so v
celoti povzete po Chestermanovem zagetnem de-
lu, 1991.

ske narave. Zdravniki (pa tudi arhitekti, inZe-
nirji in drugi) so si pridobili ugled strokovnja-
kov na svojem podrocju z znanstvenoteoretic-
nim in prakti¢énim delom. S tem so hkrati pri-
dobili zaupanje uporabnikov svojih storitev, v
najslabSem primeru jim dovolijo podvomiti o
pravilnosti svojega ravnanja. To pa jim ni us-
pelo z zvito in ble§¢eco propagando niti to ne
pomeni, da so inteligentne;jSi od drugih. Uspe-
lo jim je, ker so si stoletja pridobivali vedno
bolj3e in temeljitejSe znanje s svojega podroc-
ja in ga uspe$no prelili v prakso. Njihova
znanstvena usposobljenost (teoreti¢no ali po-
Jasnjevalno znanje — vemo, da je) oblikuje nji-
hovo delo in vpliva nanj (na njihovo prak-
tiéno, postopkovno znanje — vemo, kako) ter
mu hkrati zagotavlja veljavnost. Najoditnejsa
druZbena posledica vsega tega je, da so njiho-
vi nazivi priznani in zas€iteni, hkrati pa prek
svojih strokovnih organizacij lahko usmerjajo
svoje delo.

Prevajalcem in tolmacem $e ni uspelo raz-
viti teoreti¢ne podlage za svoje delo, s ¢imer
bi sebi in stroki omogo¢ili pridobitev takega
ugleda, kot ga imajo drugi poklici. Zato so
prepuiCeni na milost in nemilost uporabni-
kom veliko bolj kot ljudje v drugih strokah.
Vzrok za to je po mojem objektivna ranljivost.
Cetudi so navadno prevajalci in tolmati jezi-
kovno in tematsko ustrezno podkovani in po-
men (v glavnem semanti¢ni) pravilno preve-
dejo, imajo oboji, prevajalci in tolmaci, veci-
noma presibko pojasnjevalno znanje, da bi z
njim oblikovali in zagotovili sporocilno ve-
ljavnost prevoda oziroma izpolnili svojo me-
talingvisticno nalogo. Ta pa je zagotoviti spo-
rocanje ne le prek jezika, ampak, to je zelo
pogosto, navkljub jeziku. Prav na metalingvi-
sti¢ni oziroma sporo€ilni ravni (posredovalce-
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vi najviji instanci) se pojavi vpraSanje, ali
ima tolmaé/prevajalec »pravico, da izboljsa
izvirnik ali se kako drugade »vmeSa« vanj.
Sam menim (in z mano vred ve€ina prevajal-
cev), da so lingvisti¢ne, terminoloske, stili-
stiCne, retori¢ne, kulturne in druge priredbe
izvirnika, kar sklene sporo¢ilni krog med po-
Siljateljem in sprejemnikom, ne le »pravica
ali »dolZnost«, temve¢ neizogibna nujnost.
Nemogoce je zagotoviti, da bo sprejemnik ra-
zumel smisel posiljateljevega sporocila enako
kot po3iljatelj sam, e prevajalec vsaj delno ne
priredi izvirnika na vseh ravneh. Zato se ne
smemo vpra$ati, ali sme tolmac upraviceno
smiselno izbolj$ati izvirnik, ampak do katere
stopnje in v katerih okoli¢inah sme to storiti,
ne da bi pri tem prestopil meje tega, kar je
Nord, 1991, imenoval lojalnost (s tem, ko ne
ponavlja govorevega tujega naglasa ali go-
vornih napak, ko popravlja sintakti¢ne in dru-
ge napake, hkrati Ze izboljSuje izvirnik in za-
nima me, kateri tolma¢ bi si upal jecljati ali
sesljati, Ce jeclja ali seslja ¢lovek, katerega go-
vor prevaja!). Ko govorim o tem, do katere
stopnje in kaj lahko priredimo, se dotaknem
deontologije in na problem lahko tako za¢ne-
mo gledati s stali$¢a norm.

Kdaj in do katere stopnje je torej izbolj$ava
ali priredba upravi¢ena? Odgovor je lahko
utemeljen le na najtemeljitejSem znanju, ki je
na voljo o empiri¢nih pravilih, objektivno ve-
liavnih za komuniciranje oziroma sporodanje.
Zato vrsta pojasnjevalnega znanja, zaradi ka-
terega vemo, kdaj in kako moramo prilagoditi
izvirnik, in postopkovno znanje, s katerim na-
redimo najbolj§i moZni sporodilni izdelek v
danih okoli¢inah, seZeta dale¢ nad jezikovno
in tematsko usposobljenost, ki jo vecina stro-
kovnjakov priznava za zadostno. Ce nimamo
tovrstne pojasnjevalne opore, nam pri delu ne
pomaga niti najbolj$a intuicija, saj poklicne
norme ne temeljijo na najbolj§em znanstveno
utemeljenem znanju, ki je na voljo o bistvu fe-
nomena, to pa ponovno ni le golo prenasanje
pomena, ampak posredovano medjezikovno

in medkulturno sporo¢anje. Prav to in ne kaka
mubha, intuicija ali birokratsko Stuljenje ne-
poudenih mora biti trdna in ve¢na podlaga na-
§ih poklicnih oziroma strokovnih norm. Po-
sredovalci morajo izobraZevati svoje stranke
na enak nacin, kot to po¢nejo zdravniki z bol-
niki (in upravo): ne ve¢ ne manj.

Na Zalost pa posredovalcem to vse do da-
nes $e ni uspelo, zato so norme pri¢akovanj
ve¢inoma naivne. Uporabniki radi verjamejo,
da vedo vsaj toliko, e ne $e veg, kot posredo-
valec (kar je v¢asih na Zalost celo res). Ker ne
poznajo podrejene vloge jezika v sporoCanju
in niti najosnovnejiih pravil medjezikovnega
prenosa, pogosto pri¢akujejo od tolmaca, e
posebej, ¢e ga imajo v oblasti, da bo prevajal
»besedo za besedo«. To je nekako tako kot
plemenski poglavar iz cenenega filma, ki ho-
¢e, da mu zdravnik, ki je pravkar doZivel bro-
dolom, reSi umirajoco hcer, hkrati pa mu ne
pusti, da bi ji dal injekcijo, kaj Sele, da bi ji
odstranil tumor. Mi, ki smo izobraZena publi-
ka, se smejimo tem grobim divjakom in njiho-
vi prisréni ali groze¢i nevednosti, doktorja pa
pogosto nataknejo na kol. Tako kot zdravnik
tudi tolma¢ vzroke za svoje strokovno ravna-
nje oziroma za poklicne norme, ki stojijo za
njim, uporabniku teZko razloZi tako, da bi jih
ta razumel in sprejel. Drugace od zdravnika
tolmac za tdko stanje pogosto ne more kriviti
uporabnika (od njega pravzaprav ne moremo
pri¢akovati drugega), ampak samega sebe.
Kadar pa lahko izrazi svoje pojasnjevalno zna-
nje, na katerem temelji njegovo postopkovno
znanje, ko torej lahko utemelji svoje delo s
teoreticnim pojasnilom, lahko prav tako us-
trezno brani svoje znanstveno razvite mozno-
sti kot katerikoli drug strokovnjak.?

Tolmag (najsi prevaja na simpozijih ali sre-
&anjih, simultano ali konsekutivno), ki je nuj-
no potreben za medjezikovno in medkulturno
posredovanje in ki bi moral biti hkrati tudi
strokovnjak na svojem podrocju, je tam zato,
da sporazumevanje nemoteno tece, in ne sme
samo brezbriZno stati ob strani ali biti celo v
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napoto. Z deontoloSkega vidika je poklicno
odgovoren obema sogovornikoma (ali skupi-
nama sogovornikov) in tudi tistemu, ki ga je
najel za tolmacenje. Ta odgovornost zajema
precej ve€ kot le golo deifriranje semanti¢nih
vzorcev enega jezika in prenaSanje teh v drug
jezik. Zato je lojalnost sogovornikom(a) veli-
ko pomembnej$a od popolne zvestobe ustne-
mu ali pisnemu izvirniku. Vendar tudi tolma-
¢i/prevajalci z razvito intuicijo ne uvidijo in
niso pozorni na to, da smisel sporodila ni od-
visen le od poSiljatelja, ampak ga ravno tako
zgradi sprejemnik v procesu aktivnega razu-
mevanja. Besedilo je samo razSirjeno pojas-
njevanje, u¢inkovito sporocilo pa postane Sele,
ko sprejemnik iz njega razbere ustrezen glob-
lji pomen. Zato se mora tolmaé/prevajalec, to-
rej posredovalec, ozirati na oba, na poSiljatelja
in sprejemnika (¢eprav mora v razliénih oko-
li§¢inah dajati prednost zdaj enemu zdaj dru-
gemu). NajocitnejSa oblika naklonjenosti so-
govornikoma je, ¢e se tolmac/prevajalec do-
sledno drZi izvirnika.

Pravzaprav lahko trdimo, da tolmaé/preva-
jalec ni dolZan ugotavljati, kaj je govorec/pi-
sec mislil povedati, in ni odgovoren za to, ka-
ko ustrezen je prevod semanti¢no ali stilistic-
no (npr. kako si pofiljatelj prizadeva, da bi ga
razumeli, in kako uspeSen je v tem), prav tako

? Ko sem pripravljal ¢lanek, sem dobil tole nefor-
malno pisno pritoZbo predsednika enega od sre-
Canj (neki delegat je po vsakem stavku podakal,
da je tolmacka za angledki jezik koncala, ni pa
vedel, da je tolmacka prevajala iz franco¥¢ine, saj
izvirnega jezika ni znala):

»Mislim, da bi moral nekdo tolmacki za angleski
Jezik redi, naj neha prevajati konsekutivno, saj
ambasador XY vedno ¢aka, dokler ne konca.«
Nemudoma sem mu poslal neuradno pismo:
»Tolmadi svoje delo opravijajo strokovno. Sami si
ne drznejo praviti govornikom, kako naj ti govo-
rijo, zato pa tudi ne dovolijo, da jim laiki govori-
jo, kako naj oni tolmacijo. Kadar je tolmac tiho,
Caka, da bo govornik spet kaj smiselnega pove-
dal. Tolmaci namre¢ ne tolmadijo za govornika,
temvec za ob&instvo.«

ni odgovoren za to, kako si sprejemnik priza-
deva, da bi razumel. Vendar to drZi le do neke
tocke in v nekaterih okoli$¢inah, Se posebej na
zaCetku pogovora. Izurjen tolmaé/prevajalec
navadno lahko pomaga v obeh procesih, tako
da lahko poSiljatelj svoj govor vse bolj prikra-
ja sprejemnikovi jezikovni in kulturni sposob-
nosti, sprejemnik pa se vse bolj prilagaja posi-
ljatelju. IzkuSen tolmacd/prevajalec lahko to
naredi na dva nacina. Poskrbi, da se oba (ali
pa vsaj bolj izobraZeni od sobesednikov) za-
vesta razlik v svojih kulturah, znanju ali prica-
kovanjih, pa tudi moZnih nacinov, da jih pre-
sezeta, sam pa se potrudi in po svojih moceh
priredi tolmacenje.

Tolmaceva/prevajaléeva odgovornost je po-
vezana z jezikom. Iz svojih izkuSenj lahko po-
vem, da ve¢ina govornikov (na mednarodnih
sreanjih ali v pogovoru s socialnim delav-
cem) ne zna dobro izraziti svojih misli. V¢a-
sih jih ovira to, da morajo govoriti v tujem je-
ziku, v€asih celo maternega jezika ne obvla-
dajo dobro, najpogosteje pa preprosto nimajo
retoriénih sposobnosti. S tem, ko se nezaved-
no posmehujejo vsem maksimam konverzaci-
je, zmanjsujejo njen pomen, s ¢imer spodko-
pavajo sobesednikovo voljo, da bi sodeloval.
Poudarjam besedo nezavedno, kajti ¢e je to-
vrstno zasmehovanje namerno, ga mora tol-
ma¢ v duhu lojalnosti kot takega tudi prevesti,
sicer ni zvest formalni obliki diskurza, temve¢
nameri, ki je za njim, torej govorniku. Ce je
posiljatelj v govoru namerno nejasen ali na
primer dolgovezi, ker kaj prikriva ali se izmi-
ka problemu — tolma¢ pa mora sporocilo pre-
vesti enako nejasno in dolgovezno —, je ne-
rodnost pri nejasnem ali dolgoveznem govoru
le redkokdaj namerna, saj niti najbolj topo-
glav govornik noce, da bi bil videti kot bebec.
Tolma¢ si lahko da duska in poskrbi, da go-
voréevo plehkost vsi opazijo, kar je navsezad-
nje njegova pravica do maSCevanja (kot je
prav militantno opisal Robinson, 1991 %), ven-
dar je njegova dolZnost tudi, da obcinstvu, za
katero prevaja, pomaga razumeti izvirno spo-
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rodilo. Z drugimi besedami to pomeni: e tol-
mac nima pametnega razloga za to, da se reto-
riéno ne izkaZe kot dober komunikator — mas-
devanje pa je véasih lahko eden od razlogov —,
nima »pravice«, da ne bi bil tako dober, kot je
le lahko.

Ker tolma¢ posreduje tudi med razliénima
kulturama, je njegova odgovornost vezana Se
na kulturo. Res je, da je medkulturni vidik
tolmadenja na vedini mednarodnih diplomat-
skih srecanj nekako nejasen, saj na njih iz
prakti¢nih razlogov delegati ravnajo po ena-
kih pravilih »konferen¢ne« kulture, razlike pa
postanejo zelo opazne povsod drugod, $e naj-
bolj po mojem pri vseh nacinih dialoga. Rad
bi pojasnil, da na tem mestu kulturo pojmu-
jem v njenem naj$irfem pomenu: kot sistem
navad, norm in pricakovanj, ki presejejo in
uredijo izku3nje, s ¢lovekovim dojemanjem
drugih ljudi in komunikacijskih situacij vred.
Gledano iz tega zornega kota lahko povsem
upravi¢eno govorimo o kulturi otrok/najstni-
kov/odraslih, Zenski/moski kulturi, poklicni/
druZbeni/verski kulturi itd. Kot sem Ze pouda-
ril, mora biti tolma¢ vedno pozoren na po-
membne kulturne razlike in predhodno zna-
nje, ki bi lahko oviralo uspe$no komunikacijo,
ter pomagati, kjer le lahko, da te teZave pre-
mosti in odpravi. Z drugimi besedami: &e tol-
mac nima pametnega razloga, da se pri vpra-
Sanju kulturnih razlik ne izkaze kot dober ko-
munikator — in, ponovno, mascevanje je véa-
sih lahko tak razlog —, nima »pravice«, da ne
bi bil tako dober, kot je le lahko.*

* Ironiéni prevajalec, ki je naveli¢an tega, da mora
iz bedarij graditi pametne argumente in narediti
za pisca to, kar bi moral ta narediti sam, bo zvest
duhu besedila. Vendar tega ne bo pocel zaradi fa-
nati¢nega spoStovanja nacel, ampak zaradi izrazi-
to prijetne oblike zlobe. Tu zvestoba postane Zali-
tev za pisca, skromnost postane vrsta agresivno-
sti, pasivno nasilje, ki ga oznacuje aktivno odkla-
njanje tega, da bi izvajal nasilje nad besedilom
(str. 173—174). Ve to velja tudi za tolmad&a ali ka-
teregakoli drugega posredovalca.

Zaradi napa¢nega razumevanja tolmacenja
kot Ciste vaje v medjezikovnem prenosu Ste-
vilni tolmaci ne razumejo, da morajo narediti
vse, da ¢im dejavneje pomagajo sogovorniko-
ma, razen Ce ne obstajajo politiéni, pravni ali
drugi ustrezni razlogi za nasprotno. Tu se lo-
jalnost sogovornikoma napaéno enaci z zve-
stobo obliki (najsi bo na semanti¢ni, sintaktic-
ni ali leksikalni ravni). Nekdaj (na Zalost po-
nekod 3e danes) je tolmac, ki se ni zavedal
prave narave svojega dela in ni imel dovolj
zaupanja v svojo jezikovno in druZzbeno spo-
sobnost, v posiljatelju ali stranki videl despo-
ta. Danes se strokovno usposobljen posredo-
valec nima bati drugega, kot da mu ne bo us-
pelo dobro opraviti dela v jezikovnem in kul-
turnem smislu oziroma da ne bo znal uteme-
ljeno razloZiti in braniti svojega izdelka. Res
je, da mora biti na visokih ravneh tolmac veci-
noma brezpogojno zvest tistemu, ki ga placu-
je, zaradi tovrstne lojalnosti pa lahko misli, da
mora popolnoma slediti formalnim znacilno-
stim (skupaj s semanti¢no obliko?). Toda celo
v tako skrajnih primerih njegova poklicna
strokovnost ne bi smela biti vpradljiva ali za-
postavljena. Tu gre za dolgo in strmo pot sa-
mopotrjevanja, za poklicno, druZbeno in
osebno ¢ast, pa tudi za ustrezno nagrajevanje.

4 Seveda se prav vsak posredovalec ob¢asno znaj-
de v poloZaju, ko svoje naloge ne more ustrezno
opraviti. Tipicen primer za to je tolmacenje v tuj
jezik za ljudi, katerih kultura mu je povsem tuja
in neznana. Kaj lahko naredi takrat? Dela tako
dobro, kot le lahko, pri tem pa upa, da bo dovolj
dobro. Prav v takih primerih tolma¢ nima »pravi-
ce«, da ne bi bil tako dober, kot je le lahko.

5 Spomnimo se, da semanti¢na vsebina stavka ni
vsebina izgovorjenega: semanti¢na vsebina stav-
ka je semantiCna oblika smisla izgovorjenega.
Kadar izgovorimo stavek 'DeZuje.’, je njegova se-
manti¢na vsebina nespremenljiva, pa naj bo Zele-
ni smisel (to je sporoilna vsebina semanticne
oblike) dobesedno 'deZuje’ ali pa 'zapri vrata', 'os-
taniva raje doma', 'greva v kino' ali pa 'nofem go-
voriti o tem'.
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Poklicno bistvo tega prizadevanja je torej,
da postavimo in sprejmemo resni¢no znans-
tvene norme. Kot sem Ze omenil, obstaja ne-
soglasje med nespremenljivimi normami pri-
¢akovanj, ki jih imajo lai¢ni uporabniki tol-
macenja (in vseh drugih oblik posredovanja, s
prevajanjem vred), in nenehno spreminjajo-
¢im se znanjem o pravilih, ki objektivno velja-
jo za komuniciranje (glej Chesterman, 1995).
Tako kot pri vseh drugih poklicih morajo biti
tudi pri poklicnih normah tolmacev uposteva-
na znanstvena dognanja o delovanju oziroma
zakonitostih sporazumevanja. Nekako razum-
ljivo in hkrati Zalostno je, da se pol stoletja po
rojstvu poklica medjezikovnega in medkultur-
nega posredovalca (ne dela, ampak poklica) in
nekaj let po prvih preucevanjih narave komu-
nikacije veina tolmacev 3e ne zaveda njenega
bistva. Hkrati pa si nalagajo — ali se vsaj trudi-
jo, da bi si nalagali — komunikacijsko naivne
norme. Zato moramo bitko najprej dobiti do-
ma. Tolma¢ se mora truditi, da bi postal e
bolj usposobljen, giben, vsestranski in ucin-
kovit posredovalec med dvema jezikoma in
kulturama. Za to pa niso dovolj le temeljita je-
zikovna izobrazba in usposobljenost (precej
nad ravnjo, kakr§no v&asih doseZejo) ter po-
globljeno splo$no in tematsko znanje, ampak

je pogosto potrebno $e ve¢: podrobno razume-
vanje empiri¢nih pravil, ki veljajo za sporazu-
mevanje na splosno, $e posebej pa za posredo-
vanje med jeziki in kulturami, in poleg tega
sposobnost za ustrezno prakti¢no izvajanje
posredovanja. A za to ne zadostujejo intuicija,
bistrost in izkusnje. Karkoli laik ali izkuden
strokovnjak Ze misli ali rece, strokovno tolma-
¢enje lahko temelji le na teoriji komuniciranja
oziroma sporocanja (bodisi zavednega ali ne-
zavednega, nasprotujocega si, nakljucnega, ad
hoc ali kako drugade pomanjkljivega) in no-
beno prakti¢no delo ni moZno brez dobre teo-
reti¢ne podlage. Zato mora postopkovno zna-
nje temeljiti in se razviti iz trdnega pojasnje-
valnega znanja. Upam, da je k dosegi tega ci-
lja svoj delez prispeval tudi ta ¢lanek.
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Marinka Pockaj

Znacilnosti konsekutivhega tolmacenja

Povzetek

Kratek pregled klju¢nih nalog pri konsekutivnem tolmacenju: osredotocanje, poslusanje, razu-
mevanje besedila ob primernem obvladovanju obeh jezikov in predhodnem znanju; izbira gradi-
va, pomnjenje, zapisovanje, podajanje,nastop. Poseben poudarek je na sistemu zapisovanja in
metajeziku, ki ga tolmac proizvede za svojo uporabo.

Summary

A short review of key functions in consecutive interpretation: concentration, listening, under-
standing (together with appropriate mastery of both languages and previous knowledge); selec-
tion of information, memorizing, notetaking, delivery and attitude. Particular attention is devo-
ted to the notetaking system and the metalanguage the interpreter creates for her/his own use.

Vsi, ki so kdaj konsekutivno prevajali na se-
stankih ali seminarjih, so prej ali slej okusili
trenutek posebnega zado$¢enja in slave, ko so
jim fascinirani predavatelji ali sluSatelji izrekli
Cestitke za spretnost. Tistemu, ki konsekutiv-
no tolmacenje doZivlja (posluga in gleda) pr-
vi€, se zdi to ¢arobna sposobnost obdarjenega
sre¢neZa. Ob zvoku tuje govorice vihti svece-
nik — tolma¢ — pisalo in rife v notes ¢udezne
rune, iz katerih bo potem pric¢aral razumljive
besede, stavke in misli v domadem jeziku.

Res, privlaéno. A kaj vse stoji za tem? Ali
je res, da gre za prirojeno sposobnost, ki se je
ne da priuditi? Nikakor ne. Da se, to vemo.
Kako, pa je vprasanje, ki mu je treba posvetiti
posebno pozornost. Oglejmo si posamezne fa-
ze dela konsekutivnega tolmaca in, podrobne-
je, zapisovanje.

Pri tolmacenju je najpomembnej$a sposob-
nost analiticnega miSljenja, se pravi dekodira-
nja in prenasanja sporo¢ila, ne zgolj simbolov.
Vsak bodo¢i tolma¢ mora pridobiti in negova-
ti sposobnost »odlepiti« se od besedila, operi-
rati z vsebinami, koncepti, dinamikami,
vzroénimi vezmi, navezavami, sugestijami,
naboji in nazori prek besed in struktur izho-
diS¢nega in ciljnega jezika (te mu morajo vse-
kakor biti domade), drugage bo zanj delo na-

porno in prevod okoren, poln spodrsljajev in
nejasnosti, skratka slab. Gre za obvladovanje
nacina, ki omogo€a hitro in prodorno razume-
vanje bistva, implikacij in povezav v govorje-
nem besedilu. Ce razumes, bos to, kar sligis,
ob primernem znanju jezika znal vsekakor ra-
zumljivo in jasno prevesti. Ce pa ne razumes,
bo§ kljub popolnemu obvladovanju jezika
imel zelo veliko moZnosti, da zgresis cilj. Pro-
diranje pod skorjo, pod vrhnjo plast sporocila,
pa je Ze bistvo interpretacije (folmacu se v ne-
katerih jezikih pravi tudi interpret: interprete
—it., interprete — fr., interpreter — angl. itd.), ki
predvideva razumevanje, dovolj3nje predhod-
no znanje in terminolosko pripravo, ne pa po-
polnega obvladovanja stroke. Sposobnost ana-
litiénega prodiranja ne pride v postev samo
pri konsekutivnem, prepotrebna je tudi pri si-
multanem tolmacenju. Ozave§¢anje in razvija-
nje te kompetence je temeljna naloga mentor-
ja ali pedagoga pri obeh specializacijah.
Razumevanje sporoéila in vsebine je seve-
da med drugim odvisno od stopnje poznava-
nja izhodi¥¢nega jezika, od sposobnosti, da
doseZemo zbranost, in od pazljivega, odprtega
poslusanja. Analiti¢ni postopki in razumeva-
nje so tem hitrejsi in uéinkovitejsi, ¢im vedji je
obseg znanja in podatkov o dani vsebini ter
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oZjem in SirSem kontekstu dogajanja (tema,
terminologija, referati, govorec in diskurzni
namen, cilji sreanja ali simpozija itd.), po ka-
terih bo tolmac lahko segal v vsakem trenut-
ku. Beri tudi: ¢im bolje si s stvarjo seznanjen,
tem laZe in uspe$neje bos tolmagil.

Do tod smo se ukvarjali z osnovnimi poj-
mi, ki veljajo bodisi za konsekutivno bodisi za
simultano prevajanje. Takoj za temi pa se po-
Jjavijo temeljne razlike in gre konsekutiva svo-
jo pot. Po analizi in dojemanju sporo€ila pri-
deta na vrsto izbira in organizacija gradiva v
funkciji pomnjenja, se pravi ohranjanja nove
vsebine za primeren cas, ta pa je pri konseku-
tivnem tolmacenju vedno daljSi. Pri tem se tu-
di rado zgodi, da je zaradi navdihnjenega go-
vorca ali formalnosti situacije treba tolmaditi
dalj8i segment govora (tudi pet do sedem mi-
nut brez prekinitev). Takrat, oziroma morda
Ze drugo ali tretjo minuto, odpovedo vse bolj
ali manj nagonske metode konsekutivnega
podajanja na kraj8e razdalje. Treba je torej se-
¢i po trdnejSem sistemu, ki naj zagotavlja pri-
merno aktiviranje spomina in obnavljanje vse-
bine. Recimo, da smo sli3ali in razumeli seg-
ment govorjenega besedila, na primer Stiri
minute predavanja. Postavlja se vpraSanje, ka-
ko to shraniti, v kak$ni obliki in kako ga upo-
rabiti. Jasno je, da si pri taki dolZini ne more-
mo vsega samo zapomniti in potem govoriti
na pamet v drugem jeziku. Vedno se bo nasel
kdo, ki bo trdil, da si je pet minut govora zapi-
sal na vogal prti¢a, in sicer z eno samo bese-
do. Vendar je varneje, da, vsaj na zacetku,
zaupamo razumljeno vsebino kakemu vzpo-
rednemu pomoZnemu sistemu. In tu se pojavi
zapisovanje, ponos in kriZ vseh tolmadev, ma-
terialni, otipljivi dokaz, da tudi ti res »delajo«.
Pigejo, hitijo, se potijo in potem ... potem pri-
de trenutek branja in podajanja zapiskov. Ne
glede na sistem, ki si ga tolmac izbere, mora
biti to, kar je zapisano, v trenutku berljivo in
uporabno za hitro, natanéno in uglaseno pre-
nasanje vsebine v ciljni jezik. Poseben pouda-
rek je na kozmetiki podajanja, nastopu, kajti

pri konsekutivnem tolmacenju je tolmac vi-
den, drugace od simultanega tolmada govori
iz tifine in mora znati obvladovati poslu§als-
tvo s tipi¢nimi govorniskimi spretnostmi (go-
vorica telesa, viSina glasu, ton, ritem govora
itd.), ki dopolnjujejo in plemenitijo tolmaceno
vsebino.

Ce se povrnemo k &udeZnim runam na be-
lih straneh tolmacevega notesa, se na novo po-
stavlja vrsta vpraSanj: kako uéinkovito podpre-
ti spomin? Kaj napisati? Napisati ali narisati?

So tolmaéi, ki trdijo, da je pot, po kateri
pride$ do cilja, manj pomembna od cilja sa-
mega. Ce je zagotovljena raven tolmacenja ne
glede na razmere, je pogovor o tem, s kak$ni-
mi tehni¢nimi pripomocki ali po kak3nem si-
stemu se je tolmac do tega dokopal (papir in
pisalo, vogal prti¢a ali samo spomin), odve-
¢en. Res se lahko strinjamo, ko gre za Ze uve-
ljavljene, aktivne tolmace. In vendar bi bilo
zanimivo raziskati mehanizme in metode, s
katerimi si posamezni uspeineZi utirajo pot v
razli¢nih jezikovno in situacijsko tezkih oko-
lis¢inah (dolg govor, govorec hiti, tolmac¢ sto-
ji, nima trdne opore za liste, piha veter itd.),
ker se od njih lahko kaj novega naucimo.

So pa tudi taki, ki menijo, da je, predvsem
za potrebe bodo¢ih tolmacev, mogoce nakaza-
ti, in dejansko so Ze nakazali, varen, uporaben
sistem, ki zagotavlja trajno podporo pri dalj-
Sem konsekutivnem tolmacenju. Vsi se seve-
da strinjajo, da mora biti tak sistem proZen si-
stem odprtega tipa, ki ga lahko posameznik
dopolnjuje, dograjuje in prilagaja svojim men-
talnim vzorcem in potrebam. Sistem, od kate-
rega se lahko, potem ko si ga osvojil, tudi ob-
&asno ali trajno oddalji$ oziroma ga dopolnju-
jes z bolj ali manj nagonskim na¢inom tolma-
&enja glede na delovni poloZaj. Sistem bo ved-
no aktiven kot pribeZali3Ce v stiski in, e dru-
gega ne, kot referencni sistem za izbiro tiste
edine besede na prticu.

Temeljno nacelo za zapisovanje pri konse-
kutivnem tolmacenju je: ne glede na to, od
kod in kak3en je sistem, pa Ceprav sploh ne
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gre za sistem v akademskem smislu, temvec
samo za interno domeno, morajo biti zapiski,
prav zaradi interne domene tolmaca s samim
seboj, razumljivi, berljivi, pregledni, skratka
povsem primerni za njegovo lastno uporabo.
Ce niso, bo prej ali slej v trenutku ubesedova-
nja z lista zazevala vsebinska vrzel, posejana s
¢aCkami. In ni ga tolmaca, ki bi si tega Zelel.
Sistem ali interna domena pri zapisovanju ka-
Zeta torej na pojavljanje metajezika, posebne
kode, katere avtor je so€asno tudi edini kon¢ni
uporabnik, izdelane izkljuéno za potrebe kon-
sekutivnega tolmacenja. Pri metajeziku, torej
konsekutivnem zapisovanju, je klju¢no dvoje:
obvladovanje povr$ine lista in smotrna posta-
vitev gradiva na njem ter uporaba simbolov,
kratic, okrajSav, ideogramov namesto besed,
sintagem ali celo stavkov. Vse to mora biti po-
vezano v sistem obveznih, a spontanih preho-
dov: obveznih, ker zagotavljajo ponovljivost,
torej varnost nafina zapisovanja; spontanih,
ker morajo izhajati iz osebne nagnjenosti in
predstave o svetu, zato da tolmacu omogocijo

Maja Sotlar

¢im manjSo potro$njo energije pri pretvarja-
nju. TeZava je pri tem stopnja ozaveSCenosti
tolma¢a oziroma bodofega konsekutivnega
tolmaca v zvezi z metajezikom, njegovo ko-
ristnostjo in temeljno vlogo, ki jo ima v pove-
zavi z analiti¢nim razumevanjem besedila. Od
tod druga temeljna naloga pedagoga — bodo-
¢emu tolmacu mora posredovati novo kompe-
tenco iz palete vseh kompetenc, ki jih je pri
konsekutivnem tolmacenju treba aktivirati so-
¢asno ali v zelo hitri sosledici, cilj tega pa je
optimalna razporeditev energije pri delu. Za
to, da bodo¢i tolmac zdruZi v sebi vse navede-
no in opravi kakovostno storﬁev, pa mu ne
preostane drugega, kot da neizprosno inten-
zivno, redno in vztrajno vadi. In to res ni ma-
lenkost.

V vsem, kar smo povedali, je le malo tiste-
ga Cara, ki ga neizkuSeno obéinstvo zazna ob
prvem srecanju s konsekutivnim tolmace-
njem, vendar so Cestitke, Ceprav jih izrekajo
ljudje, ki ne poznajo tolmacevih muk (in prav
je, da je tako), vedno dobrodosle.

Prevajanje filmov na prepihu kritik

Povzetek

Prevodi filmov so pogosto taréa kritik — v&asih upravienih, v¢asih pa tudi ne, saj se gledalci ne
zavedajo, v kaksnih razmerah delajo prevajalci filmov:

* prevajalec pogosto dobi videokaseto slabe kakovosti brez predloge,

» prevodi morajo biti kratki, zato je treba dele besedila izpustiti,

* Casa za temeljito obdelavo filma je navadno premalo,

* prevajanja filma se lahko loti kdorkoli in izdelki so temu primerni (slovni¢ne in pravopisne na-

pake).

Summary

The article deals with the fact that film translating has always been a target of harsh criticism.
Although in many cases such criticism is based on firm arguments, it is quite often the case that
film translators are unjustly criticised and even ridiculed because of their work. A film audience
is usually not aware of certain peculiarities that are typical of film translating and that can to
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some degree account for errors made by film translators, regardless of how qualified they are.

These peculiarities are:

* A translator is often given a videotape with a film copy of poor quality and no dialogue list.
» Translations should be short and simple, and that is why some words and phrases are left out
and not translated. For a film audience, this could leave the impression of translator's ignorance.

* Time pressure.
» Formal qualifications are not obligatory.

* Although film translations are proof read, the Slovene is often very poor.

Prevajalcem je Ze od nekdaj teZko, saj je nji-
hovo delo nenehno pod drobnogledom in vsak
njihov izdelek si nadvse radi in pozorno ogle-
dajo ali poslusajo vsi, ki vsaj malo poznajo
zadevni jezik. Se zlasti so na prepihu prevajal-
ci filmov, predvsem zadnjih nekaj let so deleZ-
ni premnogih kritik, v€asih dobronamernih,
Se veCkrat pa posmehljivih.

Zbiralci in iskalci cvetk iz filmskih prevo-
dov imajo res Siroko delovno podrodje, saj je
po prihodu predvsem dveh komercialnih tele-
vizijskih postaj na naSih zaslonih vsak dan
vsaj 20 ur programa — filmov, nadaljevank in
dokumentarcev —, zraven pa lahko pritejemo
Se filme z velikega platna. Na internetu Mat-
jaZ Potr¢€ ureja celo rubriko MojsteR prevodov
(www.mojster.si), v katero prispevajo in so
vabljeni vsi, ki na TV ali v kinu opazijo pri-
mere slabih prevodov. Rubrika je prava uspe-
Snica in ima zavidljivo veliko dopisovalcey, ki
nemalokrat Ze prav SkodoZeljno razlagajo,
kakSen bi prevod moral biti. V¢asih pa kdo
namesto razlage pripiSe samo retori¢no vpra-
Sanje v slogu: »Ali je razlaga sploh potrebna?«

Tako se vse bolj uveljavlja mnenje, da so
prevajalci filmov v glavnem sami ficfiriéi,
vsako njihovo napako pa strastno pograbijo
vsi: nejezikoslovci in jezikoslovci, pa tudi »re-
sni« prevajalci. Zaradi vsega tega so prevajal-
ci filmov nehote postali posebna kasta. Ne-
kaksni plebejci med prevajalci, ¢e hocete. Zal
veCkrat tudi po krivici.

Zakaj tako mislim, bom skusala pojasniti v
naslednjih vrsticah. Vendar naj e pred tem ja-
sno povem, da NIKAKOR ne opravicujem
vseh napak, ki jih zagreSijo »filmarji«. Prav

je, da prevajalca opozorimo na napake, ki so
plod neznanja ali nepoznavanja jezikovnih po-
sebnosti, vendar je prav tudi, da se enkrat po-
jasnijo nekatere posebnosti prevajanja filmov,
saj te pogosto botrujejo napakam, ki jih lahko
zagre$i celo sicer zelo kompetenten in jezi-
kovno ustrezno izobraZen prevajalec. Se prej
pa bi rada na kratko predstavila tehni¢no plat
prevajanja filmov.

Tehnika prevajanja

Tehnika prevajanja filmov se v zadnjih letih ni
bistveno spremenila, izbolj3ali so se le pripo-
mocki, ki jih prevajalec uporablja pri delu. To
ni mozno brez osebnega racunalnika z ustrez-
nim programom za prevajanje filmov, video-
rekorderja in televizijskega sprejemnika. Pred
prevajanjem, ne glede na to, ali se uporablja
predloga (»dialog lista«) ali ne, si je film smi-
selno ogledati, ker s tem prevajalec dobi ce-
lotno sliko o vsebini, besediS¢u in prevajalsko
teZjih sekvencah.

Ce prevaja s predlogo, je delo veliko pre-
prostejSe in manj zamudno, saj se v celoti
osredotoca le na prevajanje tiskanega besedila.
Tempo si doloca sam. Ce pa predloge nima in
torej prevaja po tonskem zapisu, mora zelo
zbrano poslusati (bolj ali manj kakovostno pre-
sneto) videokaseto. Ker mora besedilo oz.
podnapise sproti vnaSati v racunalnik, mora
seveda nenehno ustavljati videorekorder in ga
nato spet vklapljati. Posebno manj kakovostni
videorekorderji imajo znacilno slabost, da ob
vkljuéitvi zvoka nekaj trenutkov ne sli§imo, s
tem pa seveda lahko prevajalec zamudi tudi
kar nekaj besed, zato mora kaseto pogosto pre-
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vrteti nazaj toliko, da ujame izgubljene besede.
Tudi sicer mora kaseto verjetno dovolj pogosto
ustavljati in vrteti nazaj (odvisno od kakovosti
posnetka in teZavnosti besedila), da razvozla
teZje sekvence. To nenehno ustavljanje in pre-
vrtavanje je zelo zamudno, pa tudi utrujajoce.
S pisno predlogo tovrstno delo seveda odpade.

Ko je besedilo prevedeno, (bi) ga mora(l)
prevajalec $e enkrat pregledati in preveriti, ali
vsebina in koli¢ina podnapisov ustrezata de-
janski vsebini filma. To je Se zlasti pomem-
bno, e je prevajal s predlogo, saj se pogosto
zgodi, da se prvotno besedilo iz scenarija v
filmu spremeni, v¢asih pa nekateri stavki celo
izpadejo. Zato mora prevod uskladiti z dejan-
skim besedilom iz filma.

Temu sledi sinhroniziranje. Postopek sam
po sebi ni teZak, potrebna pa je velika zbra-
nost, in ker je racunalni$ko vodenje sinhroni-
ziranja odvisno od pritiskanja na ustrezno tip-
ko, tudi zelo mirna roka. Ko si program nasta-
vimo za sinhroniziranje, se na zaslonu racu-
nalnika izpiSejo trije dialogi. Tisti, ki bo na vr-
sti z naslednjim pritiskom na tipko, je zasen-
cen. Ko se film zacne vrteti, prevajalec hkrati
sproZi ¢as na racunalniku, saj se bodo le tako
kasneje podnapisi ¢asovno ujemali z dialogi.
Prevajalec sam s pritiskanjem na tipko doloci
zaCetek in konec podnapisa. Paziti mora, da
pusti podnapise dovolj dolgo na zaslonu, da
jih gledalci lahko preberejo. Vendar mora pa-
ziti tudi na to, da ne pusca podnapisov predol-
£0, saj bi potem zaostajali za izvirnimi dialo-
gi. Zato mora Ze med prevajanjem besedilo
ustrezno krajsati.

Ce se med sinhroniziranjem zmoti, videa
in racunalni$kega programa ne more prepro-
Sto ustaviti, ampak mora ves postopek ponovi-
ti. Na sreo so filmi in nadaljevanke sestavlje-
ni vsaj iz dveh delov, tako da mu, e se zmoti,
ni treba ponoviti celote, ampak le del, v kate-
rem je nastala napaka.

Ko je film konéno tudi sinhroniziran, ga
prevzamejo tehniki in ga dokonéno pripravijo
za predvajanje.

Sedaj pa k Ze omenjenim posebnostim, ki
so znacilne za prevajanje filmov.

1. Slabe kopije

Prevajalec filmov v zadnjem ¢asu navadno
dobi predlogo, vendar se $e vedno pogosto
zgodi, da se prevajanja loti le z videokaseto s
slikovnim in z zvoénim zapisom, brez pisne
predloge. Kasete, ki so bile pred tem Ze nicko-
likokrat presnete, so pogosto izredno slabe ka-
kovosti in zaradi tega »opremljene« z dodatni-
mi zvoki, ti pa prevajalca zelo ovirajo pri po-
slusanju. Zlasti pri akcijskih filmih, v katerih
dialogi navadno potekajo med vsesplo3nim
vpitjem, kri¢anjem in streljanjem, ki ga
spremlja $e filmska glasba, je vEasih prava
umetnost razbrati, kaj si imata povedati poli-
cista. Ce njun slengovski dvogovor ob&asno
spremlja tudi zvok, ki spominja na reaktivno
letalo, prevajalec lahko samo zacudeno gleda.

Poleg tega je slika veckrat nejasna in po-
skakuje, dialogi so zaradi tehni¢nih moten;j
v&asih popaceni, v najhujsih primerih je glas
na trenutke celo prekinjen. Tedaj je prevajalec
povsem prepus¢en na milost in nemilost svoji
iznajdljivosti in postavlja se mu vprasanje, ali
naj besedo ali stavek, ki ga ni sliSal, preprosto
spusti ali pa si sam izmisli (logi¢no) nadome-
stilo. Z drugimi besedami: prevajalec je ne-
mocen.

Tako nemo¢ zaduti v&asih mogoce enkrat
ali dvakrat v vsem filmu, v¢asih pa bi film
najraje kar vrnil. Ob¢utek nemo€i se nuno
spremeni V jezo takrat, ko si film ogleda na te-
leviziji. Film je na originalnem traku in o do-
datnih »reaktivcih« seveda ni sledu. Pogosto
mu 3ele takrat, ko gleda posnetek boljSe kako-
vosti, uspe sliSati, kaj je igralec v filmu prav-
zaprav rekel. Skoda, ki je Ze storjena, je seve-
da nepopravljiva.

2. Kratkost in jedrnatost

Gledalci se pogosto pritoZujejo, da stavki,
predvsem zelo dolgi, niso prevedeni v celoti.
Mnogi verjetno neprevedene dele stavkov pri-
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piSejo prevajalevemu neznanju. Ne vejo pa,
da je ena temeljnih zakonitosti v prevajanju
filmov jedrnatost. Prevajalec je omejen s §te-
vilom znakov v vrstici (30). Kar napiSe, se
mora ujemati s kadrom na sliki. Ce bi torej
hotel prevesti ¢isto vsako besedo in frazo, bi
se prav lahko zgodilo dvoje: podnapisi iz npr.
tridesetega kadra bi se vrteli $e pri petintride-
setem ali pa bi jih moral menjavati tako hitro,
da jih nih&e ne bi utegnil prebrati. Zato je nje-
govo vodilo: prevedi bistvo in spuscaj balast,
pri ¢emer ne spreminjaj pomena in smisla iz-
virnika.

3. Casovna stiska

Navadno ima prevajalec dovolj ¢asa za prevod
filmov, vendar se v€asih zgodi tudi, da se s
prevodom zelo mudi in prevajalec nima dovolj
¢asa, da bi podrobno pregledal svoj izdelek.

4. Formalna izobrazba ni potrebna
Najmanj opravicljiv vzrok je seveda, da vsaj
na komercialnih postajah od prevajalcev ne
zahtevajo formalne jezikovne izobrazbe. Do-
volj je, da angleS¢ino (govorim o angles¢ini,
ker je velika ve€ina filmov in nadaljevank
prav v njej) Znajo na pogovorni ravni in imajo
solidno znanje pisne sloveniCine. Res je, da
diploma sama Se ne zagotavlja lastnosti do-
brega prevajalca, vendar je tudi res, da se prav
pri prevajalcih, ki nimajo formalne jezikovne
izobrazbe, najpogosteje zatakne, ko morajo
prevajati idiome in fraze, saj jih neredko pre-
vajajo dobesedno.

Tudi prevajalci z ustrezno izobrazbo imajo
teZave. Vefinoma ne z idiomi, saj so se Ze
med Studijem naudili, da si pomagajo s slovar-
ji, ¢e idioma ne razumejo. TeZave imajo, Ce
niso bili §e nikoli dalj$i &as na angleSkem go-
vornem obmodju. Zaradi tega teZe ali pa
sploh ne razumejo slenga, teZave so pri narec-

ju in ko je v filmu govor o druzbenih in kul-

turnih znailnostih anglosaskega sveta (npr.
Solskem sistemu, zdravstvu, kulinariki ipd.).
Ker jih ne razumejo ali ne poznajo, jih lahko

kaj hitro napacno prevedejo oziroma zgresijo
pomen.

Prav vsi prevajalci filmov, jezikovno izo-
braZeni ali ne, pa pogosto naletijo na $e en, tr-
81 oreh. Prevajanje filmov, v katerih se scena-
rij dotakne naravoslovja, tehnike, medicine,
raCunalnitva, prava, ekonomije, ban¢nistva
ipd., je neverjetno teZavno, ¢e imas s podroc-
ja, ki ga prevajag, zelo $ibko znanje, ¢e pa mo-
ra§ to poCeti po tonskem zapisu, so napake
skoraj neizbezne.

Seveda razumem gnev gledalcev, ki so Ze
bili na angle$kem govornem obmodju in razu-
mejo tamkajSnjo kulturo, miselnost, sleng in
idiomatiko ali pa gledajo prevedeno oddajo iz
svoje stroke, za katero obvladajo veliko an-
gleskega izrazja, in opazijo, da je prevajalec
kaj napacno (ali pa sploh ni) razumel in tako
tudi prevedel.

Ponovno opozarjam, da ne opravi¢ujem
napak, ampak bi rada opozorila na $e en zani-
miv fenomen prevajanja. Od prevajalcev vsi
pri¢akujejo ne samo neverjetno hitrost v slogu
»Oh, teh pet tipkanih strani boste pa menda ja
prevedli v nekaj uricah, ne?«, ampak tudi to,
¢esar ne zasledimo pri nobeni drugi stroki.
Prevajalci bi se morali spoznati ¢isto na vse: v
isti sapi na celotno druzboslovje in hkrati na
naravoslovje. Tu pa smo si verjetno edini, da
so to vendarle prevelike zahteve. Prevajalci, ki
so Studirali jezik na fakulteti, so se ucili splo-
$nega in ne strokovnega jezika, tako da se po
diplomi vsak navadno specializira za eno po-
dro&je in se na njem izobraZuje najprej v slo-
ven3&ini, da ve, kaj sploh prevaja. Pri filmih
pa je, kot sem Ze omenila, poloZaj tak, da se
lahko v enem samem filmu pojavlja ve¢ raz-
li¢nih strok, ¢etudi igralci iz njih Erpajo le v
nekaj stavkih. Dovolj za napako in »Castno«
mesto na spletnih prevajalskih straneh.

5. Slaba slovené¢ina

Lektoriranje samo po sebi sicer ni neposredno
povezano s pravilnostjo prevoda, vendar mu
daje zaokroZeno kon¢no podobo. Navadno so
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filmi lektorirani, a se kljub temu vse prepogo-
sto na zaslon prikradejo manj3e in vecje jezi-
kovno-stilisti¢ne napake, in te bolj pozorne in
jezikovno ozave$cene gledalce le 3e dodatno
razburijo.

Da tako veliko kritik leti prav na filmske
prevode, je verjetno »krivo« tudi to, da so na-
menjeni vetisoglavi in zelo heterogeni mno-
Zici gledalcev. Med njimi so seveda tisti, ki so
jezika popolnoma neve3¢i, pa tudi tisti, ki ga
izvrstno obvladajo in poznajo njegove zakoni-
tosti. Prav slednji seveda Ze zaradi poklicne
ali poznavalske Zilice hote ali nehote primer-
jajo izvirnik s prevodom in napake nemudo-
ma opazijo.

Noben drug prevajalski izdelek ni na oceh
toliksnega (jezikovno podkovanega in nepod-
kovanega) obé¢instva. Knjige, ki so prav tako
namenjene izredno Sirokemu krogu ljudi, be-
remo navadno ali v izvirniku ali prevedene, le
redki posamezniki imajo hkrati v rokah oboje,
da lahko primerjajo prevajal¢evo delo. Prevo-
di poslovnih pisem, pogodb, ponudb itd., ki
jih narocijo pravne ali fizi¢ne osebe, so name-
njeni ozkemu krogu ljudi, enako velja za si-
multane ali konsekutivne prevode razli¢nih
sreCanj, predavanj, sestankov, delavnic ipd.
Tako morebitne napake opazi neprimerno
manj ljudi oziroma jih sploh nihée ne. Zato se

Ines Perkavac

Si dice o non si dice?

ustvarja lazni vtis, da so prevajalci »resnih«
zadev vsi strokovnjaki, za tiste, ki to niso, pa
so rezervirani filmi.

Naj na koncu omenim $e en problem, ki je
v skladu s sodobnimi usmeritvami vse prej
kot zanemarljiv. Prevajalci filmov so v pri-
merjavi s kolegi slabSe placani. Placilo je od-
visno od Stevila podnapisov. Podnapis je vre-
den od 19 do 30 tolarjev. Povpre¢no dolg film
ima okoli 600 do 700 podnapisov. V tem zne-
sku so vsteti predhodni ogled filma, prevaja-
nje s hkratnim vnaSanjem v racunalnik, korek-
turni ogled filma in sinhroniziranje. Za vse
nasteto prevajalec porabi okoli 15 ur. Ze hiter
izraCun pove, da je to dokaj skromno placilo,
in veéina prevajalcev si s filmi ne sluZi place,
ampak le dopolnjuje proracun. Verjetno tudi
zaradi slabega placila v delo ne vlagajo po-
trebnega truda in jih napake niti ne prizadene-
jo prevec. To pa seveda ni prav.

TeZko je ponuditi pravo in dovolj u¢inkovito
»zdravilo« za to, da bi se prevodi Cez noC iz-
boljSali in miselnost gledalcev s tem zasukala
bolj v prid prevajalcev. Morda pa bi veljalo pre-
misliti o tem, da bi pri DZTPS ustanovili sekci-
jo za prevajanje filmov. Naro¢nikom filmskih
prevodov to seveda ne bi bilo preve¢ dobrodos-
lo, saj bi prevode podraZilo, bi pa po drugi stra-
ni zagotovo dvignilo raven teh izdelkov.

(povzeto po istoimenski knjigi avtorja A. Gabriellija)

Baule

Non mi raccapezzo pii: per cinquant'anni
almeno ho pronunziato batle con l'accento
sulla v, ed ecco che adesso la televisione ci
viene ad insegnare che la parola é sdrucciola

e si dice baule. C'¢ dunque il terremoto anc-
he nella nostra lingua?

Su questa faccenda del baule diventato
sdrucciolo in una trasmissione televisiva ho
ricevuto non meno d'una cinquantina di
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lettere: indignate, interrogative, stupite,
frastornate. Ma la cosa non deve sorpren-
dere, perché non da oggi, ma da sempre, in
molti luoghi dell'Ttalia meridionale la paro-
la & stata pronunziata sdrucciola: «baule»;
almeno tra la gente comune. Era naturale
quindi che la persona intervistata, meridio-
nale e non certo di buone lettere, pronun-
ziasse «baule», come aveva sempre pro-
nunziato in vita sua. Quel che sorprende, e
preoccupa, € che l'intervistatore, che aveva
cominciato a pronunziar correttamente
baule, non so se preso da dubbio o da timo-
re reverenziale, si & messo a sua volta a ri-
petere «baule», gettando mezza Italia nella
piut piena ilarita o nel dubbio piu sconcer-
tante. Ci voleva poco, anche senza mancar
di garbo, a correggere l'errore di pronun-
zia, ricorrendo magari a una battuta di spi-
rito.

Quel che ho sempre rimproverato alla
televisione — per tante altre cose invero lo-
devolissima — € questo prender sottogamba
la pronunzia, la sintassi. Essa, evidente-
mente, non si & resa ancora conto della sua
immane forza divulgativa. Si & sentito per
esempio, nella trasmissione di un telegior-
nale, un «inerente l'argomento» invece di
«inerente all'argomento», davvero intolle-
rabile perfino in un tema di prima ginna-
siale.

Per ritornare a baule, dir¢ che la parola
deriva dallo spagnolo baiil, con tanto di ac-
cento acuto sulla u; e questo si riconnette
all’antico francese bahur o baiul (francese
moderno bahut), che risale al XII secolo.
La voce italiana si & cominciata a usare nel
Cinquecento, e si € sempre pronunziata
piana, cio¢ batile, come del resto chiara-
mente dimostra questo endecasillabo del
poeta cinquecentesco Buonarrotti il Giova-
ne: «Ma tu che poni un po’ Ii quei tuoi bau-
li». Niente terremoto dunque, almeno per
questa volta. Soltanto trascuratezza.

Callifugo
La parola callifugo deve pronunziarsi sdruc-
ciola o piana?

Callifugo si pronunzia sdrucciolo: con
P’accento sulla i. Tutti i composti con -fugo
si pronunziano sdruccioli: vermifugo, feb-
brifugo, centrifugo ... Perché si pronunziano
sdruccioli? Perché il suffisso -fugoe in italia-
no ¢ sempre atono, come era atono il suf-
fisso latino -fugas da cui esso deriva: i Lati-
ni dicevano infatti, per esempio nubifugus,
che mette in fuga le nubi; lucifugus, che
fugge dalla luce, ecc.

Ippocastano
Ippocastano o ippocastano?

Il grande albero frondoso che a prima-
vera abbellisce i nostri parchi e viali con i
suoi fiori a pannocchia, ha il nome compo-
sto di due parole greche: hippos, che vuol
dire cavallo, e kdstanon, che vuol dire ca-
stagno: ciog, castagno dei cavalli: e questo
perché in antico si credeva che il frutto di
questa pianta, simile ad una castagna, gua-
risse i cavalli dalla tosse e da altre malattie.
E' appunto la forma sdrucciola del kdsta-
non greco che induce alla pronunzia sdruc-
ciola dell' ippocastano italiano. La quale
non & certo errata, ma ha piuttosto sapore
letterario. L'italiano pero dice castagno e
dice anche castano; percio la pronunzia
piana, ippocastano, ¢ la piu regolare, ¢ la
pitl comune, ed ¢ anche, mi sembra, quella
preferita dai botanici.

Scandinavo
Si dice scandinavo o scandinavo? Si sentono
anche alla radio entrambe le pronunzie.
Anche se la pronunzia piu comune ¢
quella sdrucciola, scandinavo, la pronunzia
consigliabile & quella piana, scandinavo,
che ripete quella dell'aggettivo svedese
skandinavisk.
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Anton Omerza

Prelomni Cas

Povzetek

Od leta 1990 do danes so prevajalci doZiveli korenite spremembe predvsem, kar zadeva izrazje,
ni¢ odlogilnega ni bilo narejenega glede njihovega statusa, pridobivanje znanja s sprotnim stal-
nim izobraZevanjem pa kljub pomanjkanju strokovne literature, predvsem novih izdaj, postaja
vedno pomembnejse.

Summary

Since 1990 translators have experienced major changes in the use of terms and expressions; yet
nothing crucial has been done to improve their status; due to the lack of new editions of profes-
sional literature it is becoming ever more important to obtain new knowledge through perma-

nent education.

Prevajalci, ki so bili navajeni Ziveti in delati v
miru, kakrSnega je zagotavljala socialisticna
ureditev, po koncu tega obdobja doZivljajo
Stevilne spremembe. Takoj se postavi vprasa-
nje, katere spremembe v druzbi najbolj vpli-
vajo na njihovo delo. Lahko jih razvrstimo v
tri skupine:

1. nagle spremembe Vv izrazju, predvsem na
politinem, gospodarskem in pravnem po-
drodju,

2. spremembe v zvezi s statusom prevajal-
cev,

3. spremembe pri pridobivanju prevajalske-
ga znanja in spoznavanju izrazja.

Poglejmo, kako so potekale spremembe doslej
in kako bodo najbrz v prihodnje.

Spremembe v izrazju

Osamosvojitev Slovenije je prinesla najprej
spremembo izrazja na politiénem podrocju; ta
pravzaprav ni bila zelo obseZna, bolj je napo-
vedovala novosti na drugih podro&jih. Spre-
menili so se nazivi organov in ustanov, pozne-
je so bili ustanovljeni novi skladi in agencije.
To so najprej obéutili sodni tolmadi, saj so
morali naenkrat poznati §tevilne nove izraze,
¢e so hoteli opravljati svoje delo. A razvoj je
Sel naprej in kmalu so se pojavili notarji, po-

klic, ki ga pri nas po drugi svetovni vojni
sploh ni bilo. Skratka, za sodne tolmace so
novi pojavi, z njimi pa tudi pojavljanje novih
izrazov, na upravno-pravnem podrocju najbolj
boleci, zato jim je OST posvetil veliko pozor-
nosti.

Sprememba gospodarske ureditve, prehod
iz socialisti¢nega gospodarstva v trZno, je pri-
nesla $tevilne pojme iz kapitalisti¢nega sveta,
vendar ti v¢asih niso povsem primerljivi s ti-
stimi v zahodnih drZavah. To velja zlasti za
izrazje s podro¢ja financ, racunovodstva in
banénidtva. Tudi organizacija gospodarskih
druZb z upravnimi in nadzornimi odbori ter
njihova razli¢nost, kar zadeva odgovornost, je
sprva povzrocala prevajalcem velike teZave.

Zakaj vse to, zakaj teZave? Edini doku-
ment, ki je povzro€il spremembo v druzbi in
je bil prevajalcem na voljo, je bil predpis, ki je
urejal posamezno podrocje. Vlada ali strokov-
njaki za upravno in gospodarsko podrocje niti
pomislili niso, da bi z izdajo ustreznih broSur
prevajalcem olaj§ali razumevanje novih poj-
mov. Ce bi v teh bro$urah pojme razloZili in
dodali e ustreznice v dveh ali treh jezikih, bi
zelo olaj$ali sporazumevanje s svetom, ki ga
(tudi zanje) opravljajo prevajalci in tolmadi.
Vsak vedji sklop (sveZenj) predpisov bi lahko
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spremljala taka terminolo$ka broura za pre-
vajalce.

Komaj smo nekako osvojili izrazje, ki v va-
lovih prihaja k nam od leta 1991, Ze nas éaka
nov napad; tokrat bo izrazje prislo iz Evrop-
ske unije. Ne znamo si e prav predstavljati,
kako se bodo pojavili ti novi pojmi; za sedaj,
zaradi bohinjskega seminarja, vemo le, da
moramo posloveniti Stevilne nazive, imena
ustanov, organov in sklepe Evropske unije, s
katerimi bomo potem imeli opravek vsak dan.
Kak3ne nove pojme in izraze bo prinesla pri-
prava na vkljuéevanje v Evropsko unijo, pa si
Se ne znamo predstavljati. Govori se, da bo
treba prevesti 80.000 strani dokumentacije, od
tega najve¢ iz kmetijstva, prometa in admini-
stracije. Po naSem pojmovanju prevajalskih
strok bo najve¢ sprememb pri pravnih in eko-
nomskih izrazih. Pa Se nekaj. Ker so se v vladi
odlocili, da bo angle$¢ina temeljni jezik pri
prevajanju te dokumentacije, bodo nenadoma
zanemarjeni drugi tuji jeziki.

Recimo, da organizatorji tega prevajalske-
ga projekta ne bodo zanemarjali terminolos-
kega dela in bodo pripravili ustrezne glosarje
in druge pripomocke, s katerimi bo mogoce
poenotiti slovenske ustreznice za angleSke
izraze. Recimo, da bo to gradivo na voljo tudi
prevajalcem, ki pri projektu ne bodo sodelo-
vali. Slovenski izrazi se bodo prijeli, za podla-
go bomo imeli angle$ke, prek veljeziénega
slovarja izrazov Evropske unije Eurodicautom
pa bomo dobili ustreznice Se v drugih jezikih.
Izrazje, ki bo vkljueno v naSe normativne ak-
te, usklajene z akti Evropske unije, bo postalo
nase, saj bodo to nasi predpisi in zakoni, torej
se bodo pojavljali vsepovsod. Prevajalec jih
bo moral osvojiti, tudi tisti, ki ne pozna an-
gled¢ine, ki prevaja v druge jezike.

Menim, da je v zvezi z izrazjem, ki bo kma-
lu prislo k nam, e preve¢ nereSenih vprasanj,
da bi lahko napisali kaj takega, kar bi bilo ver-
jetno ali celo toéno. Vemo le, da bomo morali
biti vsi pozorni, pa ne le mi, prevajalci, pa¢ pa
tudi naSe strokovno drutvo, prevajalska zbor-

nica (ki je Se ni), oddelek za prevajanje in tol-
macenje na filozofski fakulteti in OST.

Status prevajalcev

Ce ste pozorno spremljali spremembe glede
statusa prevajalcev od osamosvojitve Sloveni-
je, ste ugotovili, da se je nekaj premaknilo na
bolje, Ceprav stvari Se niso zadovoljivo ureje-
ne. Takrat smo bili v pristojnosti ministrstva
za kulturo, potem so o nas nekaj ¢asa razprav-
Jjali v ministrstvu za znanost, konéno smo pri-
stali pri ministrstvu za delo. Tam so nam dali
pozitivno mnenje glede uresnievanja statusa
samostojnih prevajalcev, a kaj, ko je praksa v
posameznih ob¢inah drugacna, saj jih pone-
kod silijo kar med samostojne podjetnike. To
se bo, tako upam, kmalu uredilo, zdaj $e z ak-
cijami DZTPS. Pozneje, morda Ze leta 1999,
pa bi se morala ustanoviti prevajalska zborni-
ca, ki bi zdruZevala interese vseh prevajalcev,
od strokovnih do knjiZzevnih. Ker smo strokov-
ni prevajalci najstevilnejsi, je logi¢no, da bo-
mo prevzeli pobudo za njeno ustanovitev. Ne-
kaj korakov v tej smeri je Ze bilo narejenih,
kmalu pa jih bo §e vec.

Prevajalska zbornica je edina institucija, ki
se bo lahko enakovredno pogovarjala z vlado
in ki utegne imeti tudi svojega predstavnika v
drZavnem svetu. Statusna vpraSanja, vprasa-
nja, skupna vsem prevajalcem, ceniki storitev
ipd. naj bi bili njeno delo. Verjetno bo struktu-
rirana tako, da bodo v njej sekcije za strokov-
no prevajanje, konsekutivno prevajanje, sodno
tolmadenje in knjizevno prevajanje. DZTPS si
lahko od ustanovitve zbornice veliko obeta,
deprav nekateri menijo drugace. Ko se bo
drustvo otreslo dela, ki ga bo v njegovem inte-
resu opravljala zbornica, se bodo Sele pokaza-
le njegove prave naloge. Za zdaj je OST neka-
ko prevzel izobraZevanje prevajalcev ob delu,
filozofska fakulteta (FF) redno izobraZevanje
prevajalcev, tako da bi lahko bila, poleg servi-
sa, obve§¢anje in zaloZniStvo temeljna dejav-
nost drustva, e ne $tejemo povezovanja s so-
rodnimi organizacijami.
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Vkljucitev Slovenije v Evropsko unijo bo
prinesla spremembe tudi pri statusu prevajal-
cev, predvsem za samostojne prevajalce. Do-
slej je bil, zaradi pomanjkanja strokovne lite-
rature, osnovni kapital vsakega dobrega sa-
mostojnega prevajalca z leti pridobljeno ter-
minologko znanje, opredmeteno v t. i. osebnih
glosarjih, sprememba izrazja pa bo vrednost
tega terminolo$kega kapitala nekoliko-omaja-
la. Kdor ne bo sledil novostim in osebnih glo-
sarjev dopolnjeval z novimi izrazi, bo izgubil
poloZaj na prevajalskem trgu, ki ga je imel do-
slej. Menim, da bodo izrazi iz Evropske unije
malo premeSali trZne poloZaje samostojnih
prevajalcev. Tisti, ki bodo znali biti »zraven«
in ki delujejo na pravnem in ekonomskem po-
dro¢ju, bodo vsekakor imeli prednost pred
drugimi.

Pridobivanje znanja in izrazja

Pravo prevajalsko znanje naj bi prevajalcem
praviloma zagotavljal le Oddelek za prevaja-
nje in tolmacenje pri Filozofski fakulteti v
Ljubljani. Vendar, sode¢ po programu, so tam
Se preveC naslonjeni na teorijo in na netipicne
stroke, resnega dela, ki mu pravimo jeziki
strok v povezavi s slovens¢ino, pa se $e ne za-
vedajo dovolj. Pocakati bo pac treba nekaj ge-
neracij, da jih bo praksa prisilila k temu, da
bodo znali izobraZevati prevajalce zanjo.

OST se je specializiral za aktualne preva-
jalske potrebe. To je so¢asno njegova prednost
in slabost. Prednost je v tem, da je sposoben v
kratkem Casu pripraviti seminar, s terminolo§-
kim gradivom vred, za katerega je prisla po-
buda od prevajalcev. Tipi¢na primera za to sta
italijanski in nem§$ki notarski seminar. OST se
lahko zelo hitro odzove na pobude iz prevajal-
ske prakse, ne more pa nadomestiti rednega
izobraZevanja. To se je lepo pokazalo pri teca-
jih tolmacenja, kjer so prevajalci izvedeli le,
kako teZko se je nauciti pravega konsekutiv-

nega tolmacenja — in ni¢ ve€. Zato je naloga
OST, da je ves cas tesno povezan z DZTPS,
kjer spremlja prevajalsko prakso, in z Oddel-
kom za prevajanje in tolmacenje pri FF v
Ljubljani, kjer spremlja t. i. splo§no izobraZe-
vanje prevajalcev. Pa Se nekaj. OST lahko sca-
soma, zaradi svojih poslovnih zvez v tujini,
postane najbolj izpostavljen partner s tujino,
celo bolj kot DZTPS in FF.

Pridobivanje izrazja je najSibkejSa toCka
slovenskih prevajalcev. Ce zanemarimo nekaj
internih glosarjev podjetij, ima prevajalec da-
nes na voljo le oba Apovnikova slovarja (kjer
mrgoli za Avstrijo znagilnih pojmov) in Segin
slovar. Res je, da OST in DZTPS pripravljata
Leksikon pravnih izrazov, a vse to je le kaplja
v morje v primerjavi s tem, kar bi potrebovali
(glej prispevek Strokovni slovarji v Sloveniji,
Mostovi 1997). Zdi se mi, da je priprava nujno
potrebnih slovarjev in glosarjev bolj organiza-
cijski kot strokovni problem. Tu gre predvsem
za nekaj, kar imenujem »slovenskoste, za ti-
pi¢ni slovenski individualizem, ki se kaZe tudi
pri pripravljanju slovarjev.

Nekaj anglesko-slovenskih glosarjev bomo
prav gotovo dobili Ze na zacetku prevajanja
»za Evropox, a to $e zdale€ ne bo vse, kar pre-
vajalci potrebujemo. Ce bodo vladne sluzbe
razmiSljale na svoji strani, OST in DZTPS na
svoji strani, stroke (pravo — pravna fakulteta,
ekonomija — ekonomska fakulteta) pa bodo
stale ob strani, ne bomo dobili nobenega glo-
sarja ali slovarja. Zato upravi¢eno trdim, da je
pogoj za zacetek resnega dela pri strokovni li-
teraturi za prevajalce v tem, da nekako prema-
gamo »slovenskost« in se zatnemo povezova-
ti. Gre za temeljno organizacijsko vprasanje,
ki zavira nastajanje uporabnih slovarjev in
glosarjev. Lahko bi celo rekli, da je to temelj-
na mentalitetna ovira za nastanek slovarjev.
Ne znamo se povezati, en sam avtor pa ne mo-
re veliko napraviti.
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Anton Omerza

Vzgoja naroc€nika prevoda

Povzetek

Naro¢niki prevodov pogosto ne vedo, kako se prevod naroéi ali kako se preveri. Naro¢nik prevo-
da ve€inoma ne da pregledati, ampak ga kar poslje v tujino. Ce konéni prejemnik besedila pozna
Slovenijo in njene moZnosti, prevoda kljub napakam ne reklamira; prevajalec, ki je besedilo pri-
pravil, pa se, zmotno, ima za dobrega, saj nima reklamacij. Ozaveseni prevajalci naro¢nikom
postopno veepljajo pravilen odnos do prevajalskega dela in do nujno potrebnih postopkov v zve-
Zi z njim.

Abstract

Clients of translators usually do not know either how to order the translation or how to check it.
Clients usually send the translation to the foreign country without having proofread the transla-
tion. If the final recipient knows Slovenia and its capabilities, (s)he does not claim to improve
the translation (in spite of its errors), while the translator mistakenly regards him/herself as a
good translator — because (s)he has no claims. Conscientious translators gradually educate their
clients so that they get the right view of the translator's work and procedures required before and

after translation.

Strokovni prevajalci utegnejo zmotno misliti,
da poslujejo z narogniki, ki so jim povsem
enakovredni. To pogosto ne drZi. Res je, da je
Ze marsikdo okusil t. i. poslovno prevlado na-
ro¢nikov, predvsem pri zniZevanju cene pre-
voda in pri kasnitvi pladila, a to vas ne sme
zavesti. Tisto, o ¢emer bo tekla beseda, ne za-
deva naro¢nikovih poslovnih znanj, pa¢ pa
njegovo usposobljenost za naro¢anje prevoda
in za presojo njegove kakovosti oziroma us-
treznosti.

BliZina meja, s tem tudi bliZina drugih je-
zikov, splo$na agresivnost v medijih, pa tudi v
racunalni$tvu, kjer igra angleS¢ina pomem-
bno vlogo, in ne nazadnje dolga desetletja so-
bivanja z juznimi sosedi, od katerih smo prev-
zeli veino kletvic in t. i. balkanski na¢in mi$-
ljenja — vse to nas Se danes, Ceprav imamo sa-
mostojno drZavo s trZznim gospodarstvom in
teZimo k Evropi, zaznamuje, zaradi vsega tega
smo narod s posebnimi znacilnostmi (tako bi
nas lahko oznadil kak tujec, ki Zivi pri nas).
Splet teh znacilnosti se kaZe tudi pri odnosu

do prevodov, do prevajalskega dela. Splo3no
raz§irjeno mnenje je, da je strokovno prevaja-
nje preprosta naloga, saj tako ali tako vsak
Slovenec zna kak tuj jezik. Za laike je strokov-
no prevajanje le plod povprecnega poznavanja
tujega jezika — in ni¢ vec. Pa ne le za laike. Na
seminarju v PortoroZu se je pomemben pred-
stavnik tamkajinje Sole resno zacudil, ko je
izvedel, da smo za vajo popravljali nemsko
besedilo prospekta Hotelov Morje, ki je malo
prej pridel iz tiskarne. »Saj imajo tam zaposle-
no sodelavko, ki je dvajset let Zivela v Nemci-
ji, in gotovo zna nemsko. Kako ste sploh nasli
kake napake v prospektu, ki ga je ona pregle-
dala?« se je ¢udil. Takrat Se ni vedel, da so bili
prav $tudenti z njegove Sole tisti, ki so najbolj
dejavno sodelovali pri korekturi prospekta.
Naro¢niki prevoda so neozaveiceni (po
Pruncéevem referatu na Posvetovanju prevajal-
cev Alpe-Jadran, objavljenem v Mostovih 1/93
pod naslovom Cvetke iz domacih in tujih lo-
gov). Kaj to pomeni? Ne vedo, kako se naro¢a
strokovni prevod, niti ne vedo, kako se tak pre-
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vod preverja. Izjem, ki se pojavljajo tu in tam,
predvsem na tehni¢nem podro¢ju, ne bomo
obravnavali, pa¢ pa preteZno ve€ino, ki ravna
napacno. Se najboljie narogilo prevoda je ta-
krat, kadar ga naroli prevajalec ali prevajalka
pri naro¢niku, a to je prej izjema kot pravilo.

Bistvo nesporazuma pri naro¢anju prevoda
je v tem, da se odnos naro¢nika in prevajalca
do prevajalskega dela zelo razlikuje. Naro¢nik
(Slovenec, delni Balkanec in polizobraZenec)
jemlje prevod kot enostavno delo, v katerega
ni treba vlozZiti veliko truda. Zato se ¢udi ceni-
ku DZTPS, Se bolj pa roku, ki mu ga prevaja-
lec predlaga kot nujni pogoj, da bo delo sploh
lahko opravil. Ce se je naroénik strinjal s ceni-
kom drustva in s prevajal¢evim rokom, potem
se mu zdi nesmiselno, da bi dal prevod $e ko-
mu pregledati, saj ga mora poslati v tiskarno,
ker morajo biti prospekti pravo€asno priprav-
ljeni za sejem. Njega, naro¢nika prevoda, ka-
kovost izdelka pravzaprav sploh ne zanima;
zanj je pomembno le, da nalogo opravi v roku.
To je opis neozaveScenega naro¢nika prevoda.

Kaj se v takem primeru lahko dogaja s pre-
vajalcem?

Ce je bil prevod tiskan in izroden tujcem, ki
nekoliko poznajo nae razmere, znajo brati
med vrsticami in dopustijo tudi kake napake;
take, kakr$na je bila tista iz leta 1992, ko so v
Meblu izraz »svetlobno telo« prevedli v
»lighting body«, pa jim je kanadski izvedenec
iz Mednarodne banke povedal, »da gre on z
bodijem v posteljo«. Tak naroénik prevoda
dopusti, da prevajalec leta in leta Zivi v prepri-
¢anju, da so njegovi prevodi dobri in da odlié-
no prevaja, saj nima nobenih reklamacij. Ka-
kovost prevoda ni odvisna le od prevajalca,
ampak tudi od ozaveicenosti narocnika. To
pozabljajo zlasti prevajalci, ki imajo v denar-
nici poleg osebne izkaznice vedno 3e izkazni-
co DZTPS, da z njo lahko vsak trenutek do-
kaZejo, da so prevajalci.

Kaj lahko stori ozave$¢en prevajalec?

Vsak strokovni prevajalec, ki kaj da nase,
ve, da je treba prevod za tisk obravnavati dru-

gace od drugih prevodov in mu posvetiti ve¢jo
pozornost. Nekateri, ki so »ozaveSfeni na
dalj$i rok«, pa vedo, da so prevodi za tisk
idealna priloZnost za vzgojo narocnika. Ti se
zavedajo, da le oni lahko iz naro¢nika napra-
vijo »ozaves€enega narocnika«, s katerim bo
pozneje mogode ustrezno poslovati. Ze pri
prevzemu izvirnega slovenskega besedila bo-
do vpra$ali, ali bo $lo tudi to besedilo v tisk.
Ce bo odgovor pritrdilen, bodo najprej zahte-
vali lekturo slovenskega besedila, e preden se
bodo lotili prevajanja v tuj jezik. Ce jim bo to
uspelo, so na najboljsi poti, da jim uspe nalo-
ga, kar zadeva vzgojo naroénika, v celoti.

Seveda bodo od naro¢nika zahtevali litera-
turo, predvsem strokovne izraze iz obravnava-
ne stroke, in vzpostavili stik s kontaktno ose-
bo. To je navadno strokovnjak, ki obvlada
strokovne izraze v tujih jezikih. Cloveka, ki je
prevod narodil, ne smemo samogibno Steti za
kompetentno kontaktno osebo.

Preden se bodo lotili prevajanja, se bodo
pri naroéniku pozanimali, ali bo pred tiska-
njem njihovo besedilo kdo pregledal. Pa ne
kdor si bodi! Kadar gre za besedilo v tujem
jeziku, ki gre v tisk, pride v postev le domaci
govorec (»native speaker«), prevajalca pa zelo
zanima ime tega Cloveka. Ne zaradi dvoma o
kakovosti pregleda, pa¢ pa zato, ker ima tudi
sam na voljo ve¢ imen. S tem dejanjem prepri-
&a naronika, da mora vedno dvomiti o vsa-
kem prevodu, saj po definiciji niti dva nista
enaka. Pregled besedila, ki ga opravi domaci
govorec, je v bistvu namenjen temu, da bo be-
sedilo pravilno razumel tudi AngleZ, Ameri-
¢an ipd. S tem dejanjem prevajalec pripelje
naro¢nika prevoda do spoznanja, da ni namen
naroCila za prevajanje le to, da on (narocnik)
opravi svojo nalogo, temve¢ to, da dobi bese-
dilo, povsem razumljivo prejemniku prevoda.
Ce ga je tega naucil, pomeni, da ga je naucil,
kaj je bistvo prevajanja — sporocanje iz ene
kulture v drugo prek jezika. Kadar se prevajal-
cu pri prevodu za tisk posre¢i doseci tak us-
peh, in e se to ponavlja, si lahko upraviceno
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pripife zasluge za to, da je svojega naro¢nika
tudi izobrazil — dvignil ga je z ravni povprec-
nosti na raven zavedanja. Prej je delal »tako
kot vsi drugi«, sedaj pa »se zaveda, kaj dela in
zakaj dela prav tako«.

Razvoj zavesti pri ¢loveku ima veliko dalj-
So pot, kot si mislimo. Prav tako dolga je pot
do ozave$¢anja naronikov. Ce se danes s tem
ukvarja pet odstotkov prevajalcev (menim, da
je tako), in se jih bo v prihodnjih petih letih
ukvarjalo deset odstotkov, bomo Sele leta
2020 prisli do stopnje, na kateri so Ze danes
naro¢niki prevodov v razvitih drZavah. Seveda
e naSe vstopanje v Evropsko unijo ne bo za-
vrlo tega razvoja, eprav bi ga moralo, po vsej
logiki, celo pospesiti.

Vzgoja naroénika prevoda pa ne ucinkuje
le na naroénika, ampak tudi na prevajalca.
Nih&e ne ve, koliko samozavestnih prevajal-
cev Zivi med nami, ki se radi pohvalijo, da ne

Stanko Klinar

sli¥ijo prav nobenih pripomb glede svojih pre-
vodov. Ti se ne zavedajo, da imajo sreco, ker
poslujejo z neozave$Cenimi naro¢niki in s
konénimi prejemniki besedil, ki poznajo Slo-
venijo in dopuS¢ajo napake, kakrSnih kdo
drug ne bi dopustil. Prevajalci menijo, da so
dobri zato, ker ni reklamacij, a se motijo. Od-
sotnost reklamacij Se ne pomeni, da je bil pre-
vod kakovosten, saj je zanjo lahko kup razlo-
gov; prevajalec si pa¢ izbere tistega, ki mu je
najbolj pogodu.

Vzgoja naro¢nikov prevodov ni samo stvar
prevajalcev, ampak stvar sploSnega ozave$ca-
nja v druzbi. Ce bodo dobri prevajalci k temu
procesu kaj prispevali, potem naj vedo, da de-
lajo v korist vse stroke, ne le zase. Njihov trud
bo z leti bogato poplacan, veCina med njimi
pa sploh ne bo vedela, da so bili zaletniki tega
ozave$canja.

Lidija Sega: Veliki moderni poslovni slovar,

anglesko-slovenski

Povzetek

Na jesen leta 1997 je Cankarjeva zalozba v Ljubljani izdala Veliki moderni poslovni slovar, an-
gledko-slovenski, z obvestilom, da slovar obsega ve¢ kot 80.000 gesel na 960 straneh in da stane
24.780 SIT.

Summary

Lidija Sega's A COMPREHENSIVE MODERN BUSINESS DICTIONARY, English-Slovene/
Veliki moderni poslovni slovar, angleiko-slovenski (Cankarjeva zaloZba Publishing House,
Ljubljana, 1997, 960 pages, 80,000 entries), the first serious attempt at providing an English-
Slovene business dictionary, is an exhaustive handbook on the respective vocabulary, meeting
more than the basic demands of business people, as it also offers ample information on busi-
ness-borderline topics. Slovene technical neologisms, insofar as they are needed, are the result
of the joint effort of linguistic and technical experts. Well-organized, voluminous and reliable
(the fruit of ten years' work), the dictionary ranks with the finest achievements of Slovene lexi-
cography generally.
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Kar so v Cankarjevi zaloZbi zapisali o slo-
varju na reklamnem letaku, je ¢udovito res: da
je  »moderen«, »pregleden«, »uporaben,
»obseZen«. Da je »iz prakse za prakso«. Da
naj poskusimo biti toliko bolj (nacionalno) ve-
seli, ker ne gre za prevod ali priredbo slovarja
tuje zaloZbe, torej za posvojitev ali rejnistvo,
marve¢ za izvirno slovensko materinstvo, plod
desetletne slovarske nose¢nosti. In da je to pr-
vo tovrstno obseZnejse delo pri nas. Vse je res.
Zapisali so tudi, da je »popoln«. To besedo pa
bi kazalo uporabljati malo var¢neje. Saj veste,
»kdor je med vami brez greha, naj prvi vrze
kamen ...« (Potem pa nobeden ne vrZe kam-
na.) Popolni v dobesednem pomenu torej ne
mi ne nasi izdelki nis(m)o kar tako hitro. Res
pa je slovar v svoji zvrsti »najpopolnejdi«, kot
nas prepri¢uje druga stran letaka. PreseZnik se
dejanskemu stanju idealno prilega.

Dodal bi, po svojih opaZanjih, da se slovar
odlikuje po izredni sistemati¢nosti (disciplini-
rani obdelavi po sprejetem vzorcu od zacetka
do konca), po veliki ustvarjalni ljubezni do
materini¢ine (poslovenitve, ob botrstvu Mi-
lojke Mansoor, segajo do zadnjih moZnih me-
ja), po do o¢i prijaznem tisku in nagli razvid-
nosti zapisa, hkrati tudi brezhibnem zapisu,
saj vsebinskih in tiskovnih napak skoraj ni
mogoce zaslediti, po izrednem obsegu (doma-
la tisoC strani, tako da je komaj mogoce verje-
ti, da je delo zmogel en sam ¢lovek — nastaja-
nje slovarja je opisano v avtori¢ini spremni
besedi), po impresivni bibliografiji (»uporab-
lieni viri«, str. 17-21), na katero je oprt, po
trezni urejenosti in domiselni naslovnici. Z le-
potnega in uporabnostnega vidika na slovarju
ne vidim sence. (Torej niso domiselni in disci-
plinirani samo v germanskem, anglo-ameris-
kem in latinskem svetu! Sicer pa, ali je o Slo-
vencih kdaj kdo slabo mislil? Samo priloZno-
sti je manjkalo, da bi se izkazali!)

Upam si zato trditi, da smo dobili eno te-
meljnih del slovenskega slovaropisja. Trditev
moram seveda omejiti s pridrzkom, da bodo
zadnjo besedo o uporabnosti in zanesljivosti

poslovnega slovarja pa¢ rekli poslovneZi. Ti
bodo ugotovili, koliko so gesla »popolna« in
ali so prevedki sprejemljivi. Toda naj takoj za-
gotovim nacelno poslanstvo kateregakoli slo-
varja: slovar dela jezikovni red, v izrazje vna-
$a dolocnost in reitve predlaga v splosno
sprejemljivost. Tudi za na$ slovar bo torej ve-
ljalo: &e se uporabnikom kaka reSitev prvi hip
ne bo zdela idealna, jo bodo s€asoma sprejeli
zaradi avtoritete slovarja in jo pomagali v jav-
nosti uveljaviti. Poslovni jezik se bo povzpel
na vi§jo stopnjo kultiviranosti. Da so besede,
po Shakespearu, »poor beggars« in zlepa ne
povedo tistega, kar ¢loveku najbolj na dusi le-
%, je stara stvar. Toda pomen besed in fraz je
arbitraren. Tudi ¢e beseda ali fraza po svojem
izvoru ne pomeni ravno »tistega«, ji »tisti«
(zaZeleni, novi) pomen vsilimo. Beseda torej
ta pomen pridobi. V tem pogledu se bo vred-
nost slovarja pokazala (Sele) neko¢ v prihod-
nosti. Tedaj bodo morebitne neuporabne ali
zgreSene resitve same odpadle kot suho listje.
Ce bo tako, bo potrebna pad revidirana izdaja.
Toda zdaj je mogoce zanesljivo reci: avtorica
stoji z obema nogama trdno v praksi. Tisti
praksi, ki ji je posvetila Zivljenje. Videti je, da
si je je s svojo odzivno in akumulativno na-
ravnanostjo nabrala za zanesljivo avtoriteto.

Negospodarstvenikom glede urejenosti in
uporabnosti slovarja ostane samo drugo in
tretjerazredno paberkovanje, ki ne posega v
jedro stvari, ne dopolnjuje in ne spodkopava
glavnine pridelka. Predvsem se veselimo 8iro-
kosrénosti slovarja: ne ustavlja se strogo na
meji poslovnosti, pogosto to mejo prestopa in
sprejema pod streho splosno besedidce, zato je
nadvse dragocen za slehernega slovenskega
razumnika, ki se spoprijema z anglesko-slo-
venskimi vprasanji.

Stroge lo¢nice med poslovnimi in nepo-
slovnimi izrazi Ze tako ni mogoce to¢no po-
tegniti. Verjetno fraza drop a letter into the
postbox (z edinim prevedkom »vrec¢i pismo v
nabiralnik«) ni posebno strupeno poslovna,
najbrZ tudi ne nervous breakdown (»Ziveni
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zlom«), Cetudi je ta v neki strokovnosti brez
dvoma doma. Podro¢ne oznake za poslovnost
ali strokovnost (s kraticami AGR(onomija),
BANC(ni3tvo), EKON(omija), TEH(nika)
itd.) so naStete na notranji strani naslovne
platnice in na strani 14, vendar zdravstva/me-
dicine tam ni. Nervous breakdown je vseeno v
slovarju, vendar, enako kot drop a letter itd.,
brez podro¢ne oznake. (V slovarju navedeni
register podro¢nih oznak mu pa¢ ne ustreza,
niti DRUZB(oslovje) ne.) Torej: namesto da
bomo slovarju o¢itali, da je premalo poslovno
ali strokovno ozkosr¢en, bomo raje rekli, da je
lepo, ker tudi sploSnemu uporabniku razsvet-
ljuje teren. Seveda v to smer ne gre prav dalec.
Morda véasih premalo. Pri fallen angel bi
(glede na Sirokosrénost pri drop a letter in
nervous breakdown) rad videl, da ne bi bil oz-
nacen samo s FIN (finance) in pog. (pogovor-
no) in opremljen samo s prevedkom »podjetje,
ki je zaSlo v finanéne teZave«, pac pa da bi bil
na prvem mestu naveden bibli¢ni pomen s po-
dro¢no oznako BIBL (te seveda v slovarju ni)
in s prevedkom »padli angel«, kajti iz tega bi
bil sijajno razviden preneseni pomen pri FIN
(»podjetje, ki ...«), opremljen s kvalifikator-
jem pren. (preneseno, to kategorijo slovar
pozna, za prenesene/metaforiéne pomene ima
avtorica v spremni besedi veliko toplih besed
in v slovarskem delu tudi kar nekaj zadevnih
enot).

V¢asih se zdi, da navedene podro¢ne ozna-
ke niso potrebne ali pa so malo preozke. Ali je
potrebno, in ali je pravilno, da ima leather (za
edini pomen »usnje«) oznako KOM (komer-
cialno poslovanje)? Po eni strani v glavnem
vemo, kaj je usnje in kam spada (najbrZ bi ga
bilo primerno oznaciti kot surovino ali indu-
strijski material, vendar take podro¢ne oznake
v slovarju ni), po drugi dvomimo, da bi bilo
vezano izklju¢no na KOM. Torej gre v tem
primeru (in podobnih primerih) konec koncev
za vprasanje, ali si ne bi avtorica raje prihrani-
la truda z zapisom podroéne oznake in bi te
oznake zapisovala predvsem tam, kjer usmer-

jajo uporabnikovo pozornost na specializiran
pomen (kot je drugi, preneseni pomen pri fal-
len angel), kjer oznaka podpira razumevanje
navedenega pomena/prevedka.

Podobno je pri mine. Ta ima v slovarju dva
prevedka: » 1. EKON rudnik, 2. mina«. Pri pr-
vem pomenu bi si upal soditi, da je rudnik ta-
ko splosno znana (nespecializirana, nemetafo-
ri¢na) stvar, da oZje oznake ne potrebuje, saj
je razumljiv brez nje, verjetno tudi prestopa
okvire EKON (ekonomija) (pravzaprav je
¢udno, da je rudnik EKON, usnje pa KOM),
tako da bi oznake lahko izpustili. Ce pa naj pr-
vi pomen ohrani EKON, naj bi drugi dobil
VOI (vojasko) ali OR (oroZje). A ker je slovar
poslovni in ne vojaski, nima v seznamu na str.
14 oznake VOI ali OR (in sploh ni¢ vojaske-
ga), zato tudi v geselskem gnezdu ne dopol-
njuje drugega pomena s podpomeni pehotna
mina, podvodna mina itd., tako da se kaZe
vpraSanje, ali ne bi drugega prevedka sploh
izpustili, ker ne sodi v poslovni slovar (kot ne
sodi bibliéni pomen pri fallen angel, zato ga v
slovarju ni, in kot ne sodita drop a letter in
nervous breakdown, vendar v slovarju sta).
Al pa ostanemo pri Sirokosrénosti (in smo za
to, da ostane v slovarju skupaj z drop a letter
etc.) in priznamo, da uporabnost slovarja (in
konec koncev celo njegova usmeritev) zaradi
tega prav ni¢ ne trpi (za sploSnega uporabnika
$e pridobi), ter raje priporo¢imo, da se pri fal-
len angel doda $e bibli¢ni pomen.

Glede strogosti usmeritve (prestopanja bre-
gov poslovnosti) kaZe torej slovar dvojno na-
ravo. Veinoma se strogo drZi »obicajnega«
poslovnega izrazja, to velja za izto¢nice in za
prevedke, in ostaja strog tudi pri metaforiki
(recimo pri fallen angel, kjer se odpove splo-
§nemu/vsakdanjemu/»neposlovnemu« pome-
nu in ponudi samo specializirani poslovni
prevedek). Drugic je blag Ze pri iztocCnici (re-
cimo pri drop a letter, saj ta Ze sama po sebi
ni poslovna in ne more ponuditi »poslovnega«
prevedka). Strogo usmeritev kaZeta tudi enga-
ge, engagement, kjer ne zvemo nic€ o »zarocCiti
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se«, »zaroka, in verjetno je tako prav, razen
¢e posumimo, da zaroka lahko pade pod
DRUZB (medsebojni odnosi, str. 14) in bi s
tega vidika odsotnost prevoda »zaro€iti se«,
»zaroka« oznacili kot primanjkljaj. Toda poto-
laZi nas §irokosréni, sploSnopomenski bread z
naj§ir§im, tudi popolnoma nekomercialnim
odtenkom prevoda »kruh«.

Hvalevredno je, da je v slovarju lepo Stevi-
lo v samostalnike konvertiranih fraznih glago-
lov tipa buyout, breakdown, breakthrough,
breakup, buildup (ta brez vojaSkega pomena),
holdover, holdup, lockout, handout (ta, Zal,
brez prevoda »izroéek«), handover, setback,
layoff, layout, layover. Ti izrazi, narejeni po
nadvse produktivnem vzorcu, kaZejo izredno
Zivost angle$¢ine in hkrati parajo Zivce slo-
venskim anglistom, saj teZko dojamemo zad-
nji odtenek pomena in tipi¢no kontekstualiza-
cijo. Zato so ponazoritveni (stavéni) primeri
rabe, skupaj s prevodom teh primerov, ve¢ kot
dobrodosli. (Ponazoritveni primeri tipi¢ne
kontekstualizacije so seveda tudi v drugih ge-
slih posebna odlika slovarja. So sicer bolj red-
ki, a zapisani na mestih, kjer se zdi, da so za-
res potrebni.) V seznamu tovrstnih tvorjenk
pogresam dropout DRUZB (»osip«; »ucenci/
Stevilo ucencev, ki predéasno zapustijo sred-
njo 3olo, je ne koncajo«), fallour EKOL (»ra-
dioaktivne padavine«, »radioaktivni prah«),
washout EKON DRUZB (»neuspeh«, »fia-
sko«) in morda $e katerega. Verjetno je prav,
da jih na8 slovar zapisuje kot eno besedo (so
namrec zloZenke in bi se lahko pisale z veza-
jem, tako jih najdemo v Cowie & Mackin,
Oxford Dictionary of Current Idiomatic En-
glish, Volume 1: fall-out, drop-out), zakaj
zmeraj bolj uveljavljano pravilo je, opustiti
kar najvec vezajev.

Tako gladko, pri vezajih, pa ne gre v zve-
zah kot setting-up cost in brought in capital.
Taka sta zapisa v slovarju, vendar sodim, da bi
moral biti drugi zapis brought-in capital. Ve-
zaj namrec¢ kaZe, da se prislovni ¢lenek (v na-
Sem primeru up, in) pomensko veZe na spre-

daj stojeci deleZnik in z njim tvori pridevnisko
zloZenko, torej pomensko enoto. Ta zloZenka
igra v naSi samostalniSki frazi prilastkovno
vlogo, in to je $e dodaten razlog, da naj se za-
pise vezaj, saj uporabnika tako vizualno opo-
zori, katere besede skupaj tvorijo (zloZenski)
prilastek. V drugem primeru bi in prvi hip
lahko imeli za predlog, ki se pomensko veZe
na svoj samostalnik, to je v naSem primeru
capital, to pa bi docela zameglilo ali kar izni-
¢ilo kakrSenkoli pomen. Vezaj je torej tedaj,
ko pridevni$ka zloZenka tipa setting-up in
brought-in opravlja prilastkovno vlogo, smi-
seln in potreben. (Po analogiji z grown-up
children ali morda kar grownup children, ne
pa grown up children.)

V uvodu pravi avtorica, da nerada uporab-
lja kazalke, ker ne mara, da bi uporabnik be-
gal po slovarju od Poncija do Pilata, da bi kaj
opravil. (No, ¢isto tako ne pravi, smisel njenih
besed pa je tak.) Popolnoma brez beganja ne
gre. Recimo iztoénici brought in bought nave-
deta uporabnika na bring in buy, in uporabnik
se na tihem vprasa, ali ne bi bilo vseeno, ali
bolje, ¢e bi slovar tiste tri zadeve z brought
navedel kar pod izto¢nico brought, ki je Ze za-
pisana, namesto da gremo nazaj na bring.
Uporabnika morda zanima tudi, zakaj je
bought posebna iztoénica, ko mu slovar ponu-
di le tri fraze v zvezi z njo, buying pa ni po-
sebna iztoCnica, ¢etudi navaja slovar Stiriind-
vajset fraz v zvezi z njim. Ampak Se enkrat
priznam: uporabnost zaradi tega ni niti naj-
manj prizadeta. Pri kratici MDL preberem, da
je to »kr. za Moldovan leux, zaradi ¢esar grem
takoj iskat izto¢nico Moldovan leu, a je ne
najdem. Moldovan leu je razloZen pod iztoc-
nico leu. Spet: uporabnost ne trpi, pojasnilo je
popolno, le malo po ovinku pridem do njega.

Nadvse dragocene so resitve, ki jih ponuja
slovar v zvezi s tako kocljivimi besedami kot
nation, national, nationality, citizen, citizens-
hip, civil. Zal ne ljubi funkcij kot sheriff in al-
derman, ¢etudi se mayor-ja ne brani. Velika
marljivost in sistemati¢nost je ocitna zlasti pri
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sestavi zajetnih (»masivnih«) ¢lankov tipa
service, share, material, law (in toliko dru-
gih); ti so na ljubo preglednosti dosledno ure-
jeni po zacrtanih notranjih zakonitostih (abe-
cedni red fraz z izto€nico kot prvo besedo,
abecedni red fraz z izto¢nico kot neprvo bese-
do, abecedni red glagolskih povezav, abecedni
red predloZnih povezav).

Tiskovnih napak, kot receno, (menda) ni.
(Seveda nisem prebral vseh 960 strani od za-
¢etka do konca!) Pri minnow je zapisana Ste-
vilka 1, verjetno je ostala od nekega prejsnje-
ga zapisa, ki se je ravnal po nekem prejSnjem
sistemu. Morda zbuja malo zacudenja, vendar
uporabnosti ne moti. NajbrZ tudi ni tiskovna
napaka.

Da ne bo nesporazuma: vse to tretjerazred-
no paberkovanje, ki je v jedru samo kolegialni
pogovor in ne zadeva niti promile promile slo-
varjevega volumna in urejenosti, slovarju ne
jemlje veljave. Ko se na koncu vprasamo, kdo
je poleg avtorice Se zasluZen za to odliéno de-
lo, ne moremo mimo Andreja Novaka, ki je
ne samo ustanovil Center Oxford pri Cankar-
jevi zalozbi, marve¢ je v tistem ¢asu tudi vodil
organizacijske slovarske nitke. Ve¢ o tem naj-
demo v avtori¢ini spremni besedi, pa tudi o
tem, kako se je ekipa osula in je kmalu ostala
sama na boji§éu. To pa zanjo nikakor ni po-
menilo, da naj $e ona vrZe puSko v koruzo.
Spodbujana od urednic zaloZbe Ksenije Doli-
nar in Mojce Hocevar, z redaktorskima po-
moc¢nikoma Naniko Holz in JoZetom Sekirni-
kom in z naslonitvijo na Ze omenjeno sloveni-
stiéno pomoé Milojke Mansoor je delo pripe-
ljala do zmagovitega konca. Ko se bo dodobra
odpoéila, bo zadutila, da ji nekaj manjka. Ta-

krat se bo vrgla na slovensko-angleski poslov-
ni slovar, ki vsekakor ne bo samo sedanji an-
gleSko-slovenski, obrnjen na glavo, marve€ bo
vpeljal tipi¢ne in prepotrebne slovenske izto¢-
nice (kratice, imena ustanov, uradov, podjetij
itd. itd. itd.). Tudi v tistem slovarju bodo ver-
jetno dodali avtori¢ino biografijo (kot so jo tu
na 7. strani), in zakaj je ne bi, ni¢ takega ni v
njenih nekaj malega vec kot osemnajstih pom-
ladih, da bi bilo treba prikriti. Najman;j to, da
je bila v letih 1991 in 1992 predsednica
DZTPS (Drustva znanstvenih in tehniSkih
prevajalcev Slovenije), kar je sedanja biogra-
fija brez potrebe zamolCala. Avtorica, ex-
predsednica, bo s svojim ugledom nedvomno
spodbudila prav ta svoj DZTPS za sozaloZnis-
tvo pri tako potrebnih priro¢nikih, kot sta ta in
prihodnji slovar, da bi tako vsaj za ¢lane
DZTPS in Studente anglistike (prihodnje pre-
vajalce!) napravil ceno bistveno dostopne;jSo.

Slovar je seveda potrkal tudi na vest angli-
stinega oddelka Filozofske fakultete v Ljub-
Jjani. Ce naj bi bila univerza »iz naroda za na-
rod« in ne le topla greda teorije o prevajanju
in sicer§nje nacelne akademskosti in »znans-
tvenega turizma, bi nemara nas$ slovar pri ne
disto napoleonskih ¢lanih anglisti¢nega oddel-
ka vsaj za hip pri¢aral rahlo rdecico poklicne-
ga sramu. Vendar se je ve€ina imunolo$ko ce-
pila zoper »prenizko zbirateljsko strokovnost«
(strokovnost je v tem primeru treba razumeti
kot nedoseganje znanstvenosti) z odlo€itvijo,
da slovarja, naj bo Se tako obseZen, izCrpen,
discipliniran, zgrajen na jeziko(slo)vnih do-
sezkih, ni mogodce priznati kot podlago za po-
delitev niti magistrskega naslova. (Alma ma-
ter, ad »maiora« nata?)
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Ksenija Leban

Lazni prijatelji v slovensko-angleskih

dvojezicnih slovarjih

Povzetek

V ¢lanku se avtorica ukvarja z vprasanjem kakovosti in zanesljivosti slovensko-angleskih dvoje-

zi¢nih slovarjev pri obravnavi laZnih prijateljev.

Summary

The article touches on the quality and reliability issues of Slovene-English bilingual dictiona-
ries, with special attention being paid to the dictionary treatment of false friends.

Stevilni pisci in prevajalci pogosto opozarja-
jo, da slovenski dvojezi¢ni slovarji niso zanes-
ljivi in ne zadovoljujejo potreb uporabnikov.
Njihova opozorila ve¢inoma temeljijo na last-
nih izku8njah, povezanih s trenutki besa in ne-
mod¢i, ki jih prevzameta, ko v slovarjih zaman
18Cejo Zeleni podatek. Ker so mi tak3ni obcut-
ki 8e preve¢ znani in ker sem si Ze veckrat re-
kla, da bi svoje dvojezi¢ne slovarje nekam za-
lucala, ¢e bi jih lahko nadomestila s kakovost-
nejSimi, sem se odlo¢ila, da preverim, ali so
moje trditve glede nezanesljivosti slovenskih
dvojezi¢nih slovarjev utemeljene ali ne.
Omejila sem se zgolj na slovarsko obravna-
vo laZnih prijateljev! v dveh publikacijah, v
Glosarju slovensko-angleskih nepravih prija-
teljev* Marjana Golobi¢a in v Slovensko-an-
gleskem slovarju Antona Grada in Henryja
Leeminga. V omenjenih slovarjih sem poiska-
la 46 nakljuéno izbranih laZnih prijateljev® in
preverila resni¢nost navedenih podatkov.

! Slovensko-angleSke laZne prijatelje lahko opiSe-
mo kot pare besed tujega izvora, ki so v sloven-
skem in morda tudi v angleSkem jeziku ohranili
videz ali prizvok tujega in katerih bodisi oblikov-
na bodisi pomenska ali oblikovna in pomenska
podobnost skupaj dajejo misliti, da si besedi v
celoti ustrezata, prav to pa je vzrok za napake na
medjezikovni ravni (na primer semafor : semap-
hore, aktualen : actual).

Najprej je treba omeniti, da obravnavani
slovarski deli pravzaprav nista primerljivi, saj
je Golobicevo delo glosarcek, ki obsega 359
geselskih ¢lankov, in se zato ne more primer-
jati z najobseZnejS§im slovensko-angleSkim
dvojeziénim slovarjem*. Pa vendar ne more-
mo mimo tega, da je Golobicev prispevek k
slovenskemu slovaropisju zanesljivejsi od Slo-
vensko-angleskega slovarja. Res je sicer, da
med Golobicevimi laZnimi prijatelji ne najde-
mo 29 od 46 poljubno izbranih slovensko-an-
gleskih laZnih prijateljev — v delu Grada in

2 Golobi¢ v svojih delih uporablja izraz nepravi
prijatelji, sama pa uporabljam izraz laZni prijate-
lji. Namen ¢lanka ni ugotoviti, katero poimeno-
vanje je pravilnejSe. Predlagam uporabo laZnih
prijateljev, ker razen Marjana Golobi¢a in Davida
Limona slovenski avtorji uporabljajo ta izraz.

3 Vzorec poljubno izbranih laZnih prijateljev je za-
jemal tele lekseme: abonma, absolvent, akcija,
akreditiv, akviziter, anulirati, atomski, (av-
to)kamp, birokracija, blok, ¢ips, degustacija, de-
zinformacija, direktor, donator, energija, etiketa,
falsifikas, film, flomaster, frakcija, honoraren, in-
Jjekcija, interna, kapitalen, kemicen, konzervans,
kotizacija, legitimacija, lektor, likviden, maligen,
manufaktura, megalomanski, monden, objekt,
perspektiva, plastelin, prezervativ, proteza, provi-
zija, renomiran, rentabilen, stilen, valuta, Zirija.

*V tem je na primer v sklopu ¢rke L 938 geselskih
¢lankov.
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Leeminga jih manjka zgolj sedem — vendar pa
v njem ne mrgoli napak, kakr3ne so, Zal, zna-
Cilne za slovar, ki ga Leeming v predgovoru
pospremi z naslednjimi besedami:

»Z vso prizadevnostjo je bila ta izdaja oci§-
¢ena napak v rabi angle$¢ine, slogu in pravo-
pistL«

Na splo$no bi lahko Golobiéev Glosar slo-
vensko-angleskih nepravih prijateljev opisali
kot delo, ki navaja pravilne angleske slovarske
ustreznice slovenskih gesel. Kljub temu pa
moram poudariti, da geselski ¢lanki niso po-
polni. Napisani so v obliki navodil, ki jih av-
tor daje na podlagi svojih izkusenj. Zato se
ve€krat zgodi, da se pri obravnavi ve¢pomen-
skih leksemov osredotoci zgolj na en pomen
slovenskega leksema. Tako na primer v gesel-
skem ¢lanku o slovenskem objektu trdi:

facility, installation, building, piece of civil
engineering, structure; Slovene »objekt« is a
general term encompassing a large number of
diverse »constructional formations«. It is
translated into English by different specific
terms dictated by the context. Consequently
»objekt« can never perhaps be translated into
English by object; Sportni objekt: sports faci-
lity; vojaski objekt: military installation; cest-
ni objekt: road structure; stanovanjski objekt:
residential building; javni objekt: public faci-
lity. (Golobi¢ 1988, str. 17)

Ce Golobicev ¢lanek primerjamo s slovar-
sko obravnavo slovenskega objekta v Slovarju
slovenskega knjiznega jezika, ugotovimo, da
se njegove trditve nana3ajo zgolj na en pomen
slovenskega leksema® in da bi jih lahko opisali
kot posploSujoée in prenagljene. Trditev, da
slovenskega objekta v angled¢ino najbrZ nikoli
ne moremo prevesti kot object, velja za prime-
re, ko slovenski objekt oznacuje, ‘kar je zgra-
jeno, narejeno za zadovoljevanje dologenih
potreb, opravljanje dolo¢ene dejavnosti’, med-
tem ko slovenski direktni ali indirekmi objekt
ustreza angleSkemu direct ali indirect object.

Golobic¢evo delo bi lahko obogatili s tevil-
nimi primeri rabe, ki bi uporabniku razkrili,

kako uporabljati angleske ustreznice, in bi na-
vajali najpogostejSe kolokacije. Obravnava
slovenskega gesla kemicen bi bila tako na pri-
mer popolnejSa, ¢e bi kolokaciji kemicni
svincnik dodali $e primere, kot sta kemicno
Cis¢enje in kemicni laboratorij.

Ceprav avtor v uvodu pri klasifikaciji laz-
nih prijateljev govori tudi o »regionalnih kon-
tekstualnih nepravih prijateljih«®, razlik med
razliénimi oblikami anglei€ine v geselskih
¢lankih niti ne omenja. Golobi¢ dosledno
uposteva pravila ameri$kega zapisovanja (fra-
veling salesman) ali pa navaja zgolj ameriske
slovarske ustreznice. Ko slovenskega prevajal-
ca opozarja, da slovenski ¢ips ustreza angles-
kemu (in ne ameriskemu) potato chips, prave
britanske ustreznice, crisps ali potato crisps,
niti ne omenja. Da ne bo pomote. Golobiceva

3 1. kar je zgrajeno, narejeno za zadovoljevanje
dololenih potreb, opravijanje dolocene dejavno-
sti: graditi, obnavljati, vzdrZevati objekte; cestis-
¢a, jezovi, stavbe in drugi objekti / elektroener-
getski, turistiéni objekti // publ., v zvezi plovni
objekt vodno vozilo, zlasti vecje: podjetje razpo-
laga s petnajstimi plovnimi objekti; ladje, letalo-
nosilke in drugi plovni objekti 2. publ., navadno
s prilastkom pojem, stvar, na katerega se nanafa,
Je usmerjeno kako dejanje; predmet: pesem, slika
je objekt estetskega doZivljanja / obrniti kamero
proti objektu / objekt letalskih napadov so zlasti
mostovi cilj, tarfa; postati objekt razli¢nih Sal
osrednja oseba; opredeliti objekt doloene zna-
nosti podrocje 3. publ. kdor ne odloca, ne sode-
luje pri dejanjih, ki odlocajo o njem samem: de-
lovni kolektiv ne sme biti pasiven objekt, temvec
naj soodlo¢a v vseh vpraSanjih; ravnati kot z ob-
jektom @ ekspr. ta narod je bil dolga stoletja ob-
jekt zgodovine o usedi, razvoju tega naroda so v
preteklosti odlocali drugi B filoz. objekt kar ob-
staja neodvisno od clovekove zavesti, mi§ljenje;
lingv. objekt predmet; direktni objekt predmet v
toZilniku, pri zanikanem povedku pa v rodilniku;
indirektni objekt predmet v rodilniku, dajalniku,
mestniku ali orodniku (Slovar slovenskega knjiz-
nega jezika, Tretja knjiga, 1979, str. 191).

¢ Gre za grob prevod Golobicevih regional contex-
tual false friends.
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ameriSka naravnanost ni sporna, saj gre za
pis€evo osebno odlocitev. Sporno je to, da av-
tor uporabnika glosarja o svoji odloCitvi ne
obvesti.

Podobno lahko oc¢itamo Slovensko-angles-
kemu slovarju, le da ta, nasprotno, v nekaterih
geselskih ¢lankih navaja zgolj britansko slo-
varsko ustreznico. Tako na primer ob sloven-
skem plastelinu najdemo britanski plasticine,
ne pa tudi ameriske ustreznice play dough.

Omenila sem Ze, da v za zdaj najboljsem in
najobseZnejSem slovensko-angleSkem splo-
$nem dvojezi¢nem slovarju od 46 poljubno iz-
branih laZnih prijateljev ni najti sedmih slo-
venskih leksemov (cips, donator, flomaster,
konzervans, kotizacija, objekt in prezervativ).
Ce k temu dodamo napaéne slovarske ustrez-
nice — te avtorja predlagata v osmih geselskih
¢lankih (absolvent, (avto)kamp, falsifikat, ho-
noraren, likviden, maligen, monden in Zirija)
—in 26 geselskih ¢lankov, v katerih najdemo
napaéne podatke, ugotovimo, da lahko Slo-
vensko-angleSkemu slovarju zaupamo samo v
petih primerih. Z drugimi besedami, o¢i$¢ena
izdaja je vse prej kot zanesljiva.

Napacne podatke, ki jih v omenjenih 26
geselskih ¢lankih ponujata avtorja, bi lahko
razvrstili v ve¢ skupin. Geselski ¢lanki iz prve
skupine obravnavajo pomen slovenskega lek-
sema, ki ne obstaja. Tako slovenski abonma
ne pomeni ‘naro¢nine’ ali ‘mese¢ne vozovni-
ce’ in honoraren ni ‘Casten’.

Podobno kot Golobi¢ tudi Grad in Lee-
ming nekatere veCpomenske lekseme obrav-
navata kot enopomenske. Slovenska interna
ne ustreza samo slovarskima ustreznicama in-
ternal medicine ali internal ward, temve¢ tu-
di, in to celo pogosteje, angleSkemu leksemu
extension. Veckrat se tudi zgodi, da v gesel-
skem ¢lanku avtorja ne navajata vseh moZnih
slovarskih ustreznic v angle$kem jeziku. Slo-
venski glagol anulirati ne ustreza zgolj an-
gleskim glagolom (to) annul, (to) nullify in
(to) cancel, temvec 3e glagolom, kot so (t0)
abolish, (to) abrogate, (to) invalidate, (to) ne-

gate, (to) repeal, (to) rescind, (to) revoke in
(to) void.

Tudi Slovensko-angleski slovar bi lahko
popestrile pogoste kolokacije, kot so kemicni
svinénik, porno film, atomsko zaklonisce,
atomska masa, kapitalna napaka, skupna va-
[uta, nujno pa bi bilo iz geselskih ¢lankov iz-
lo€iti napacne kolokacije, kot so *atomic
reactor, *atomic cannon, *akreditivno pismo
in *kapitalna vaznost. Podobno bi se moralo
zgoditi z zastarelimi, v€asih celo izmisljenimi
primeri rabe, kot so ?jahati na etiketi, ?pogre-
§iti se, napraviti prestopek proti etiketi, ki bi
jih morali nadomestiti z novimi, dejanskimi
primeri rabe.

Se posebej moteéi so zavajajodi kvalifika-
torji, saj prav slogovno napacne ustreznice
prevajalce pogosto spravijo v zadrego. Tako,
recimo, ni res, da je angleski motion picture
nevtralen izraz, movie pa pogovoren. Tak$no
stanje je v jeziku vladalo pred ¢asom, danes
pa je prav movie postal nevtralnejsi in motion
picture pocasi prehaja v knjiZno besedi$ce.

Grad in Leeming bi se lahko izognila po
vsej verjetnosti najhujsi obliki napacnih po-
datkov. V njunem slovarju namre¢ kar mrgoli
geselskih ¢lankov, v katerih poleg pravilne an-
gleske slovarske ustreznice navajata tudi laZ-
nega prijatelja. Po njunem mnenju slovenska
dezinformacija ustreza tako angleski misinfor-
mation kot *disinformation, legitimacija pa je
lahko identity document (ali card, paper) ali
*legitimation.

Ne nazadnje velja omeniti Se nesistematic-
no zgradbo znotraj geselskega Clanka, pri ¢e-
mer je treba poudariti, da skoraj kaoti¢ne ure-
ditve ne najdemo samo v geselskih ¢lankih o
laZnih prijateljih, temveg, Zal, tudi drugje’.

V ¢lanku sem se posvetila slovarski obrav-
navi laznih prijateljev med sloven3¢ino in an-
gles¢ino in ugotovila, da se na podatke v slo-
venskih dvojezi¢nih slovarjih ne moremo za-
nesti, da preprosto moramo vse dodatno pre-
veriti, preden se prepricamo, ali jih lahko upo-
rabimo v prevodu. Moje ugotovitve se nana3a-
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jo samo na slovarsko obravnavo omenjenega
medjezikovnega pojava, zanimivo pa bi bilo
zanesljivost slovarskega dela preuciti na pod-
lagi SirSega vzorca in ugotoviti, ali so kak$ni
podatki bolje obdelani in zakaj. Namen tak-
S$nih razprav ni o€rniti posamezne slovaropis-
ce. Ti so vsekakor opravili obcudovanja vred-
no delo. Res pa je, da je kakovost slovenskih
dvojezi¢nih slovarjev zelo odvisna od potrpeZ-
ljivosti njihovih uporabnikov. Prav zaradi tega
je kriti¢no stali§¢e do slovarskih del nujno.
Potrebno je zato, da zavarujemo slovenskega
potro$nika in izboljSamo kakovost slovenskih
slovarjev. Ni dovolj, da negodujemo, ¢e§ kak-
$ne slovarje imamo. Povedati moramo, kak3ne
so njihove napake, kaj bi lahko izboljsali in
kako, pa tudi katere so njihove dobre lastnosti.
Clanek opozarja na vse prej kot zanesljivo
obravnavo slovensko-angleSkih laZnih prijate-
ljev, v njem pa manjkajo predlogi, kako bi lah-
ko tak$ne geselske ¢lanke toliko izboljSali, da
bi slovenskemu prevajalcu pomagali pri tako
teZki nalogi, kot je prevajanje v tuj jezik.
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Alan McConnell-Duff

Predstavljamo vam Lili Potpara

Alan: Kako si postala prevajalka?

Lili: Po nakljugju. Solala sem se za anglistko
in imela $tipendijo mariborske Jeklotehne za
korespondentko. A Ze na obveznih poletnih
praksah sem ugotovila, da mi delo pravzaprav
ne ustreza. Od mene se je pri¢akovalo, da pre-
tipkavam pisma, ki so jih v tujem jeziku pisali
drugi, in se pri tem kaj dosti ne vtikam v nji-
hov jezik. Pa telekse sem posiljala, delala na
teleprinterju in v€asih prevedla kaka navodila
za uporabo naprav, ki jih je Jeklotehna takrat
prodajala. Po drugem letniku fakultete, leta
1986, sem se po nekem notranjem, intuitiv-
nem vzgibu vpisala na prevajalsko smer, ki so
jo takrat Sele uvedli. Po tretjem letniku sem
ugotovila, da nikakor ne bom mogla v sluzbo
v Jeklotehno, ker mi tako delo ni pomenilo
zadostnega izziva. Studij je tekel, diplomirala

Se nisem in ni kazalo, da kmalu bom. No, tisto
nakljucje, ki sem ga v uvodu omenila! Takrat
sem bila zaljubljena v simpatiénega AngleZa,
in ta me je nekega dne vpra3al, ali bi tudi kaj
prevedla. Rekla sem, ja, ja, seveda; to je bilo
Se v tistih Casih, ko Se nisem vedela, da ni¢ ne
vem (smeh). No, tako sem dobila v prevod pe-
smi v prozi Iva Svetine. Moj prvi resni pre-
vod! Lotila sem se ga s straSnim mladostnim
navdusenjem, dokaj nekriti¢no in vso stvar hi-
tro prevedla. Fant je prevod nato lektoriral in
ga oddal Drustvu slovenskih pisateljev. Tam
zame $e nikoli niso sli3ali, ampak so bili za-
dovoljni. To je bil moj prvi »zaresni« prevod.
Kmalu so mu sledili drugi, prevajala sem celo
poezijo! In tako sem postala prevajalka, kar
nekako ¢ez noc.

A: Kar tako, ne da bi bila »prava« prevajalka,
z diplomo?

L: Ja, takrat sem bila e zelo dale€ od diplome.
Resda sem §tudirala na prevajalski smeri, kjer
sem se seznanjala z jezikom, s tehnikami, kon-
trastivno analizo sloven$¢ine in angles¢ine in z
vsem, kar spada zraven, ampak izkuSenj nisem
imela, niti jasne predstave, kaj naj bi prevaja-
nje sploh bilo. Kmalu zatem sem se v¢lanila v
DZTPS, dobila ponudbo za redno zaposlitev v
takrat dobro stojeCem podjetju, a po enem me-
secu dala odpoved in postala »samostojna pre-
vajalka«. Ko mi je potekel absolventski staZ,
mi je ministrstvo za kulturo odobrilo status sa-
mostojne kulturne delavke in po vseh predpi-
sih sem postala samostojna prevajalka!

A: Misli§, da prevajalec oziroma prevajalka
mora imeti ustrezno jezikovno izobrazbo?

L: Gotovo pomaga. Ce ho&e3 biti prevajalec,
mora§ po mojem najprej obvladati jezik. No
ja, po vseh teh letih izkuSen;j vidim, da nekate-
ri nimajo formalne prevajalske izobrazbe, a so
kljub temu zelo dobri prevajalci. Imajo pac ta-
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lent, so dovolj vztrajni, navdu$eni in radoved-
ni! Osebno se mi zdi pomembno, da sem po
izobrazbi diplomirana anglistka prevajalka, ne
samo zaradi znanj, ki sem si jih med Studijem
pridobila, ampak tudi zaradi samozavesti!

A: Zdajle te bom vprasal nekaj, kar sem te
hotel Ze na zadetku! Misli§, da je prevajalec
samo tajnik z znanjem tujega jezika?

L: Ko sem $tudirala, je bilo pogosto tako mis-
ljeno! Takrat so podjetja iskala prevajalce, ki
so bili v bistvu korespondenti. Od njih se je
pri¢akovalo, da obvladajo tajniska dela in Se
jezike povrhu. Da bi, skratka, napisali kak do-
pis, odgovarjali na telefonske klice in podob-
no. Mene je Jeklotehna Stipendirala prav za
to, za malo boljSo tajnico z znanjem dveh tujih
jezikov! Takrat, v osemdesetih, so pogosto ta-
ko mislili, seveda ne vsi, da ne bom komu de-
lala krivice. Ampak tudi to se je zdaj Ze zelo
spremenilo. Podjetja se ¢edalje bolj zavedajo
pomena kakovostnega prevajanja in tako tudi
prevajalec dobiva bolj spoStovano mesto v or-
ganizacijski hierarhiji. Zdaj nikakor ni ve¢ do-
volj, da zna$ nekaj natipkati ali sestaviti dopis
v drugem jeziku!

A: Se je pomembno izobraZevati v tujem je-
ziku?

L: Seveda je pomembno. Ce misli§ prevajati,
mora$ najprej poznati jezik. Oziroma, to je ta-
ko kot s koko§jo in jajcem! Ali mora$ najprej
poznati jezik in potem stroko ali narobe?
Osebno mislim, da mora$ najprej poznati je-
zik, Eeprav se kdo morda ne bi strinjal. S stro-
ko se potem nekako seznani§, kot nestrokov-
njak na posameznem podrocju, iz prakse.

A: Kako prevajalec dobi znanje o stroki, reci-
mo o medicini, knjiZevnosti, metalurgiji?

L: V idealnih okoliS¢inah, opisanih v priro¢-
nikih, tako, da dela skupaj s strokovnjakom.
Ko torej prevaja besedilo s kakega podrocja,
se redno posvetuje s strokovnjakom, od njega
dobiva povratne informacije, si pripravlja glo-
sar, bere strokovno literaturo, ¢lanke, slovarje
... in si poskusa stroko ¢im bolj pribliZati, jo
razumeti, prodreti vanjo.

A: Kako pa je v resni¢nem Zivljenju?

L: Moram priznati, da se nekaterim strokam
nacrtno izogibam. Odjemalec me prosi, ali bi
prevedla, recimo, prospekt o stre3nih kritinah,
to je bil moj zadnji tak primer. Prospekt opi-
suje razli¢ne kritine, Zlebove, naklone streh in
vse, kar spada zraven, jaz pa odjemalca pre-
pri¢ujem, da o gradbeni$tvu ni¢ ne vem in da
trenutno nimam niti ¢asa niti volje, da bi se te-
mu podrocju posvetila. Ni pa nemogoce! Kot
sem Ze povedala, v »idealnih okoli$¢inah«, ¢e
se odlocis in delo sprejmes, se pac lotis Studija
in Cez €as tema ni veC tak bavbav! Delas napa-
ke, se na njih udi§ in nazadnje si Ze skoraj
»strokovnjak«.

A: Kaj se ti zdi pri delu najteZje in kaj ti je
najbolj viec?

L: Najprej bom odgovorila na drugi del vpra-
Sanja! Najbolj vie¢ mi je, da se nenehno u¢im,
spoznavam nova podro¢ja, nove izraze, zami-
sli najrazli¢nejsih ljudi, ki jih sicer morda ni-
koli ne bi niti prebrala. Dobis besedilo, ki se ti
zdi zanimiv izziv, ki govori o kaki novi stvari.
Najprej ga preberes, veliko stvari ne razumes,
pobrskas po knjigah, komu telefoniras, premi-
sli§ in si o temi ustvaris sliko. Jezik nato temu
sledi, ve§, v katere slovarje pogledati, kak
slog izbrati, kje iskati podatke ... To se mi zdi
trajen izziv pri delu, ki je sicer dokaj samotno,
kdo bi morda celo dejal, da je dolgogasno in
suhoparno ...

A: Ker dela$ sama?

L: Ja, delam sama, stikov z ljudmi je malo, pa
Se ti so v glavnem po telefonu, elektronski po-
§ti, modemu ... Ampak sama sebe nenehno iz-
grajujem. Po toliko in toliko letih se zalotis, da
blazno dosti ves o temah, podrogjih, ki jih pa¢
prevajas. No, zdaj ti pa povem, kaj mi je naj-
manj vied, ker si me vprasal o tem »pri deluc,
ne pri prevajanju ... Zelo me obremenjuje ne-
gotovost, ker nikoli ne vem, od kod bo pri3el
nasledniji posel. In zelo teZko se mi zdi zaCet-
no »pogajanje« z odjemalcem. Ali bom bese-
dilo sploh sprejela ali ne, kak$en je rok, kak-
§no pomo¢ so mi pripravljeni ponuditi ...
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Predvsem, kadar dela ne Zelim sprejeti, ker mi
podrocje ne »leZi« ali imam Ze preveC druge-
ga dela.

A: Zakaj je to tako teZko?

L: Ker imajo ljudje v&asih nestvarna pri¢ako-
vanja. ObCutek imam, da mislijo, da je preva-
jalec ¢arovnik. Prinese$ mu nekaj v slovensci-
ni, on pa to kot po ¢arovniji spremeni v angles-
¢ino, po moZnosti zelo hitro, pa naj gre za psi-
hologijo, gradbenistvo, leposlovno besedilo ...

A: Torej je prevajalec v¢asih tajnik, drugi¢ pa
Carovnik?

L: Ja. In zelo teZko je ljudem dopovedati, da
Cesa preprosto ne poznas, o stvari ne ves zado-
sti (ali te, tako med nama povedano, tema ne
zanima dovolj, da bi se ji posvetil!), da je rok
prekratek, da bi bil rezultat lahko dober, ali da
si preprosto preve¢ zaseden.

A: In kakSna naj bi bila reSitev? Vsi namrec
potrebujejo prevode, in ¢e nimamo ustreznih
prevajalcev po strokah, kaj potem?

L: Pred ¢asom je DZTPS ¢lanom razposlal
anketo, v kateri so ti navedli podrogja, ki jih
prevajajo. In to je Ze veliko. Odjemalec pokli-
e drustvo, pove svoje Zelje, oni pobrskajo po
seznamu prevajalcev in lahko najdejo pravega
Cloveka. Ampak vse delo ne prihaja prek
drustva. Odjemalci véasih mislijo, no ja, e
kakega izraza ne boste poznali, boste pa¢ ma-
lo pobrskali po slovarju, zadevo prevedli in bo
vse v redu. Meni se zdi strahotno tezko takim
ljudem dopovedati, da to ni v redu! Da lahko
od petih izrazov v slovarju izberem najmanj
primernega in se zelo osmes$im, ne da bi se te-
ga sploh zavedala, posredno pa tudi oni, ko
dajo prevod naprej! NajteZje se mi zdi stranki
reCi NE in to utemeljiti tako, da bi se razumeli
in bi oni res dobili najbolj$ega moZnega ¢lo-
veka.

Pa Se tisti znani stavek: »Saj je samo ena stran
... « Ko mi kdo telefonira in to rede, se v meni
sproZi »alarm«. Iz izkuSenj vem, da bo skoraj
gotovo ve€ kot ena stran in da mi bo vzela ne-
primerno ve¢ &asa, kot bi kdo morda pri¢ako-
val. Takrat moram namre¢ odloZiti delo, s ka-

terim se trenutno ukvarjam, se poglobiti v dru-
go podrodje in tisto »eno stran« prevesti zelo
hitro. Potem pa spet traja nekaj ¢asa, preden se
toliko zberes, da nadaljujes prej$nje delo.

A: Kaj je bilo v tvoji karieri najpomembne;jse,
osebno in strokovno?

L: Cel splet okoli§¢in. Naklju¢ij in malo sre-
¢e. Pogosto sem preprosto upala tvegati. Kot
sem Ze povedala, pustila sem redno sluZbo in
se odlogila, da bom samostojna prevajalka, pa
nisem imela ne diplome, ne strank, ne pisarne
in zelo skromne izkusnje! Pomembno se mi
zdi, da si upas, da tvegas, si nabere§ izkus$nje.
In da se v pravem trenutku v tvojem Zivljenju
najdejo pravi ljudje, ki te »porinejo naprej«, ki
ti dajo voljo in povratne informacije.

A: Je to pomembno iz osebnih razlogov?

L: Iz osebnih in strokovnih, skorajda ne znam
lo¢iti med obojim, tudi v strokovnem »Zivlje-
nju« sem $e vedno ¢lovek. In nasprotno, oseb-
ne izku$nje mi pomagajo pri delu, oboje je te-
sno prepleteno. Zelo rada berem, ampak se
zalotim, da pogosto zgubim nit, ker moji moz-
gani Ze premlevajo kako strukturo in razmis-
ljam, kako bi prevedla kak stavek, zakaj se je
avtor odlocCil za eno besedo, ne pa za kako
drugo, grem v kino in »kontrastiram« podna-
pise s tistim, kar sli§im, s prijateljico grem na
kavo, nato pa debatirava o prevajalskih »ka-
veljcih« ... Vse je prepleteno! No, tisti »feed-
back, zelo je pomemben, ¢e je pozitiven, me
motivira, mi da voljo, da sprejmem Se kak nov
izziv, se $e malo bolj posvetim kakemu po-
dro&ju, postanem $e malo boljSa. In Ce je ne-
gativen, ponovno ovrednotim svoj pristop,
premislim, se Se kaj naucim ...

Pomembno je bilo tudi to, da sem si dokaj
pozno ustvarila druZino, kar pomeni, da sem
imela ve¢ ¢asa za dodatno izobraZevanje, po-
tovanja, dodatne izpite ...

A: In zdaj, ko ima$ druZino, ali je teZje delati?
L: Neprimerno teZje, ker je veliko manj Casa
za to »nadgradnjo«. Na drugi strani pa sem
spet drugace motivirana, ker vem, da moram
delati, de elim preZivljati druzino. Ce bi se
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kdaj prej polenila in si mislila, ah, saj se ne
mudi, bom Ze, ne ljubi se mi — zdaj me odgo-
vornost prisili, da se discipliniram! Je pa tez-
ko, ¢asa je manj, toliko bolje moras biti orga-
niziran, mora§ nacrtovati, biti selektiven pri
sprejemanju dela, skratka, ni lahko!

A: Misli§, da je svobodni prevajalski poklic
teZji za Zenske kot za moSke?

L: Upam, da tole ne bo zvenelo prevec¢ femi-
nistiéno — mislim, da je neprimerno teZji.

A: Zakaj?

L: Ne glede na to, kak$no kariero in strokov-
ne cilje si Zenska zastavi, e vedno ostane ma-
ma, gospodinja, kuharica, organizator druZin-
skega Zivljenja. Vse drugo je samo »Se zra-
ven«, ni¢ od nastetega ne odpade! Govorim
sicer v svojem imenu, pa tudi v imenu MNO-
GIH Zensk, s katerimi se pogovarjam.

A: Prevajalka ima tudi zasebno Zivljenje. Kaj
te v osebnem Zivljenju najbolj zanima?

L: Literatura!

A: Kak$na?

L: NajraznovrstnejSa; slovenska, zadnje ¢ase
tudi hrvaska, anglosaksonska, frankofonska,
vse kar mi pride pod roke in je vredno branja!

Tereza Matic - Brnadic¢

Seveda po neki moji presoji ali presoji ljudi,
katerih bralnemu okusu zaupam.

A: Kaj pa rekreacija?

L: Smuéanje je fantastino, le zadnja leta si
jemljem premalo Casa zanj, ker sem preved
potisnjena v materinsko vlogo, ampak tudi to
se spreminja, zdaj uéim smucati svojega Stiri-
letnega sina! In glasba, najrazli¢nej3a, pa dru-
Zabnost! Ni lepSega kot spoznavati nove ljudi
ali poglabljati stike s prijatelji, menjavati oko-
lja, vsrkati ¢im veg!

A: Misli§, da je strokovno nujno imeti ¢im
bolj razgibano Zivljenje?

L: Seveda je nujno, pa $e kako! Ne verjamem
v prevajalce, ki bi ves svoj ¢as preZiveli zaprti
med $tiri stene, pred racunalnikom, in si ne bi
nabirali najraznovrstnejsih izkuSenj. Preva-
jalstvo ni neka abstraktna veda, ki bi se doga-
jala v izolaciji. Prevajalec ¢rpa podatke iz Ziv-
ljenja, vsaka izku$nja ti pomaga pri prevajanju
in prevajanje ti lahko bogati osebno Zivljenje!
A: No, to je krasno in pogovor lahko na tej
optimisti¢ni tocki kon¢ava. Hvala lepa.

L: Hvala tebi, Alan.

Dubrovnisko zdruzenje prevajalcev

Dubrovnisko zdruZenje prevajalcey je bilo us-
tanovljeno maja 1990 kot podruZnica Drustva
znanstvenih in tehniSkih prevajalcev Hrvadke.
Pod tem imenom je delovalo do leta 1993, ta-
krat pa se je preimenovalo v Hrvasko drustvo
znanstvenih in tehniskih prevajalcev — po-
druznica Dubrovnik. Letos, ko je zadel veljati
novi zakon o zdruZenjih, se je podruZnica osa-
mosvojila in se preimenovala v Prevoditel].
Od nastanka je bila to edina podruZnica

HDZTP, danes pa je edino samostojno zdru-
Zenje prevajalcev v tem delu HrvasSke.

Clanov je od ustanovitve do danes od 25
do 30; med njimi so profesorji tujih jezikov in
strokovnjaki s posameznih znanstvenih in teh-
ni¢nih podro¢ij, ki se ukvarjajo s prevajanjem.
Nove ¢lane sprejemamo na podlagi opravlje-
nih izpitov iz enega ali ve¢ tujih jezikov, za
katere se kandidati prijavijo, kakovost pisnih
prevodov pa preverjajo komisije zdruZenja.
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Dubrovni$ki prevajalci imajo za sabo, Zal,
tudi vojne izkusnje, ko so v nemogocih, pogo-
sto Zivljenjsko nevarnih razmerah brez denar-
nih nadomestil skrbeli za to, da se je resnica o
dogajanju v njihovem mestu in drZavi razsirila
po svetu. Konec leta 1991 smo poslali dopis
FIT (Svetovna organizacija prevajalcev), da bi
kolege po svetu seznanili z naSim trpljenjem.
Takrat smo ponosno poudarili, da Zivimo v
mestu, ki je pred 30 leti gostilo kongres FIT.

ZdruZenje se od samega zacetka trudi za
strokovno izpopolnjevanje svojih ¢lanov. Do-
slej smo to delali ve¢inoma na seminarjih in
predavanjih. Zal nam finanéne moZnosti ne
dopuscajo, da bi se naro€ili na tuja strokovna
glasila, a jih obCasno dobimo od kolegov iz
tujine. KnjiZnico smo prav tako ustanovili z
donacijami, ki so zacele prihajati Ze med do-
movinsko vojno, za donacije iz tujine pa smo
neizmerno hvalezni Alanu Duffu. Kolikor je
mogoce, knjiZznico obasno dopolnjujemo z
novimi izdajami.

Med dejavnosti zdruZenja (poleg Ze ome-
njenih seminarjev in predavanj) sodi redni let-
ni obcni zbor, poleg tega smo od zacetka de-
lovanja s svojimi ¢lanki prisotni v glasilu
HDZTP Prevoditelj. V sklopu praznovanja
pete obletnice ustanovitve nafega zdruZenja je
revija Language International objavila ¢lanek
Translation in Dubrovnik (Prevajanje v Du-
brovniku). Ceprav smo razmeroma novo
zdruZenje, smo vzpostavili Ze bogato sodelo-
vanje s sorodnimi organizacijami, prevajalski-
mi instituti in agencijami v tujini, nekaj nasih
¢lanov pa je sodelovalo tudi na mednarodnih
srecanjih.

Lani je zdruZenje pripravilo tri seminarje,
namenjene vodjem oddelkov za odnose z jav-
nostjo v turistiénih agencijah in hotelih. Ker
smo zaradi vojnih razmer nekako izstopili iz
prejSnjega Zivljenjskega vsakdana, smo zacu-

tili, da moramo tudi prevajalci narediti vse,
kar je v na$i modi, da bi naSe mesto spet prib-
lizali svetovnim turistiénim tokovom — to pa
je tezko doseci brez dobrega znanja tujih jezi-
kov. Zato me je zelo razveselilo povabilo gos-
poda Antona Omerze, da kot gostja podjetja
OST sodelujem na leto$njem seminarju za
prevajanje v turizmu in hotelirstvu, ki je bil
konec marca v PortoroZu in se je koncal z zelo
konstruktivnim sestankom.

ZdruZenjé posveéa veliko pozornost pre-
verjanju kakovosti prevodov turisti¢nih bese-
dil, ki jih niso prevedli njegovi Clani, ker se
zavedamo, kolik§no $kodo mestu in regiji
povzrocajo slabi prevodi. S tem tudi poudarja-
mo pomen prevajalske stroke, posebej v turi-
sticnih mestih, kakrSno je Dubrovnik.

Zelimo si —in mislim, da smo blizu uresni-
Citve te zamisli —, da bi zageli redno izdajati
svoje glasilo. Potrudili se bomo, da po kako-
vosti ne bo zaostajalo za drugimi podobnimi
strokovnimi glasili.

Naértujemo, da bomo v prihodnosti nekaj
¢lanov usposobili za simultano prevajanje, ker
bi s tem precej olajsali organizacijo Stevilnih
mednarodnih sreanj v naS§em mestu. Zaveda-
mo se, kako teZka naloga je to, posebej, ker e
vedno Zivimo v prometni izolaciji, vsa po-
membna prevajalska sredi$¢a pa so dale¢. V
tem smislu smo kar najbolj izkoristili dvote-
densko delavnico za simultane prevajalce, ki
je bila letos poleti v Dubrovniku in na kateri
so poleg eminentnih hrvadkih strokovnjakov
sodelovali $e prevajalci iz Sveta Evrope. Poleg
rednih seminarjev namerava zdruZenje ob
koncu leta pripraviti mednarodno konferenco
Vloga prevajalca v evropskih integracijah. V
mislih imamo predvsem prevajalce iz drZav,
katerih jeziki sodijo med manj razSirjene. Z
veseljem bomo na tem srecanju pozdravili tu-
di kolege iz Slovenije.
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